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XAIPETIXMOX
amo v avrtuipvtavy too Kpatikoo Ilavemotnpioo tng Maptlovmolrg
avaninpotpia kadnynrpa
kopia OAéva [Ipotoévko

Avyarntot gilot, kaAnpepa oag!

Agpov 1 Awebvrig Hpepida AapPaver ympo oto Kpatiko Ilavemotpio
MaptodnoAng, emrpeyte POL VA XAPETION ONODG TOVG CLPHETEXOVTEG TOV
oovedptov amo tov I[lpvtavn tov Kpatwkod [lavemompioo 1ng
MapioomioAng, AvtemotéAov  pelog g  Axkadnpiag Ilawdayoyikov
Emompov tmg Ovkpaviag, Emitipo [Ipofevo g Komplaxng Anpokpartiag
ot MapovnoAn, Awwdktopa IToAtkewv Emotpov, Kabnynt) xoplo
Kwvotavtivo Monalapmnavo.

Exgpaloope Tig 1diattepeg evXaAPLOTIEG Pag

omv levikn) IIpoSevo g EANadag ot MaplovmoAn, xvpia EAévn
I'ewpyomovAov,

OTOV EMKEPAAI|G TG ZOVTOVIOTIKIG opadag yia Bepata opoloylag too
Evponatkod Kowvopooliov, kbpto PodoA@o MaoAia,

otv Kabnyntpia tov Iavemotnpioo ®peviepik Kompoo, xopia Avva
Xat{nnavaytwtidoo, mov eivat n emkepaing tg Hpepidag avtng.

H opoloytla exet mPoOeAKDOEL TV IIPOOOXT] TOV COYXPOVAOV HEAETNTOV,
AOY® TOL yeyovoTog 0Tt avukatomntpifet OAeg Tig Oladikaoieg TG KOWVMVIKI|G
avarrodng Kat TV TEXVOAOYKI] IPO0d0 TG KOowaviag. Zijpepd LIAPXEL
peyalo evolagpepov yia Bépata opoloyiag oe dragopa yvmoTikda medid.

Ze aouTtd oLVIOTOLYV, TOOO 1) TPEYovoda IePlodog g avlpwimvng eSeAlng
000 Kat 0 IPOoPANPATIONOG oL epavifetat oto Ae§Aoy10, OTI®G Kt 1) Tayeia
avfnor tov aplBpoov TV VEmV 0p@V oL petappadovtat ot dlagopeg YA®Ooeg
Kat dltavépovial pEo® dlagop@v peowv Kat pe dtagpopetikég pebodoug.

H emxapomta teov Bepatov tmg opoloyiag, dnAadrn, g evoroinong
TOV €WOKOV Op®V yld TO OKOMHO TNG HETAPOPAG IANPOPOPLWV OF Evd
noAbyAwooo mepiPallov, yapaktnpifetat amo T padiky) ep@Aavion VEDV
Op®WV KAl aKOPn KAt OAOKANP®V OLOTNHATOV 0poAoyiag. Avto efnyet )
PETAPAOT OTIG CLYKPLTIKEG PEAETEG OPLOPEV®OV CLOTNHATOV OpoAoylag oe SVo
1] IIEPLOOOTEPEG YAWOOEG.



XV nOapovoa @Aaon elvatr ep@avig 1n  evioyoon g Oebvoog
OLVEPYAOLAG OTOV TOHEA THG EMOT NG, TOD IOALTIOHOD KAt TG OLKOVOHLdg, 1)
omola pe TN ogpd g odnyel OtV EOUTAYLVON TG EVAPHOVIONG TG
opoloylag petaly T®v Mo avamtoypevav edvikov yAwoowmv. H avarroln
TOV dpX®V TNGEVAPHROVIONG TG OPOAOYIAG ArIOTEAEL ONPAVTIKO KOPHATL TIG
d1edvoug ovvepyaoiag otov topéa opoAoyiag.

Eipaote mOAD Kavomoumpevot Iov avtl) 1] Epyacid IPAYHATOIOLELTAL OTO
IIAVETOTHO Pag IPog TV Katevbovorn tng veoeAAVIKIG KAl OLDKPAVIKI)G
peTappaong.

2oyxaipe® Oeppa tovg Olopyavateg TtoL ovvedpiov, evyopatr Kdbe
EMTLY 1A OTOVG OOPHETEXOVTEG,



XAIPETIZMOX
ano v l'evikn IIpogevo tng ENAadag ot Mapirovmoly
kopia EAévy T'ewpyomooAoov

Avyamnnrtég xabnyntpleg xkar kabnynteg tov Kpatikoo Ilavemotnpiov
MapiobmoAng,

AyarmnTeg ot TPLeg KAt POt TES,

Avyarntég @ileg xat gpihot,

Me tov mapovia yaipetiopo Oa 1nbeha va ovyyapm 1o Kpatiko
[Tavemotpio MaploomnoAng, xat mo ovykekpipeva tov Topéa EAnvikr)g
INwooag kat Metagpaong g XxoAng EAAnvikng dholoyiag yia ) Aaprmpr)
NP®WTOPOLVALA MOV €lxe va Olopyavwoel avty) TV &5 arnootdoemg Atebvr)
Hpepida pe Oépa «Opoloyia xat Metagpaon», oe ovvepyaoia pe To
[Tavemompio Ppevrepik g Komprakrlg Anpokpatiag xat 1o Tpnpa
Zvvtoviopoov Opoloytiag Tov Evpwnaikov KowvopovAioov.

Xdapn otV Iaykooplomoinon moo yapaxtnpilet xat ev moAlotg poOuilet
TN OLYXPOVI] HPAYHATIKOTTA, AAAA KAl TNV Kabnpepvotnta T®v arniov
MOAMT®YV, elval DALOV avamo@evktr) 1) Otebvi)g ovvepyaoia Kat 1) DAPAYDYI)
VOHIK®OV KAvOveVv oe Otebvég, maykoopto 1 mepipepetako emirnedo. Atebveig
KAl Ieplpepelakol opyaviopoti, onmg o Opyaviopog Hveopévev Ebvav xat n
Evponaixr) ‘Evworn, amotedovv xkateSoxnv napadelypatd, Omnoov 1 arodoor)
eCel0kevpevng opoAoylag, oe OaPopd YVOOTIKA Media KAl EMOTHOVIKODG
Topelg, oe dagopeg yAwooeg, pe axkpifela xat adiomotia £xet dtaitepn)
onpacia ywa Vv npoodo T®v edviKov KOWmVi®V, dAAd Kdal TV dpHOVIKI)
oLVEPYAOLA PETASL TOV KPATOV.

Yo 1o ¢mg tovV avetép®, 1) oLbpPoAn] kat 1 mpootidepevn adita tov
avbpwIvoo mapdayovia «OlepPnVEaS-peTappaoTt)g», Apevog oe Otebvelg 1
replpepelakeg O1aPovAevoelg Kat OlAIPaypatedOelg KAt a@etépov oe debveig
1] TIEPLPEPELAKEG DLAOIKAOlEG MAPAYDYI|G KAVOVAOV OWKAlov, AIIOKTdA Kaipla
onupaoia, og oxnpa mov Ba petagépet petadvp dvOo 1] mEPLOCOTEP®V AA®V TO
axp1Pég meplexopevo g eKAOTOTE OPOAOYIAS.

210 nAaioo avto, 1 ev Aoy Hpepida, tng onolag ta NpakTika exm Vv
T va mpoloyife pe To mapov keipevo, Oempm OTL armotedel piag mpmTng
Talemg evkalpla ya Tig QotIPLeg Kat tovg gottnteg tov Topea EAAnvkig
[Nwooag xat Metdgpaong va armoxTjoovy OXt HOVO Hld IP®T eIA@t), aAA



KAl TIOADTIHEG YVMOOELS €l TOL Oepatog g PETAPPAONS eSelOIKEDHEVTG
opoloylag dS1aPopmV YVHOTIKOV TOHEDV KAl EMOTH®OV.

Extipw 0e ot Oa amoteAéoel, emuIAéov, TO €VALOPA Yld MEPALTEP®D
EMPOPP®ON TOV POLTNTPL®V KAt otttV Tov Topéa EANAnvikng A wooag xat
Metagpaong g 2xoArig  EMnvikiig  ®Puoloyiag too  Kpatwkoo
[Tavemotnuioo MaplovnoAng, xat ywa epPabovon tov yvooewv Tovg o
d1apopa yVoOoTIKA Media Kat eMOTHOVIKOLG TOHELG, wote va onAtofoov pe
KATd To O0VATOV MEPLOOOTEPA £POOLT, Y1d VA avTaoKplBoov OTig aratt)oelg
NG MOAD evOLAPEPOLOAS, AAAA TALVTOXPOVA KAl AIIALTNTIKIG KAPEPAS IOV
gxoov ermedet.

Eoyopat xaAn emttoyia otig epyaoteg tng Hpepidag, n omoia etpan PePay
ot Ba exet IOV OBetika anoteAéopatal

MapiobmoAn, 22 Arpihioo 2016
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WELCOMING ADDRESS
of Rodolfo Maslias,
Head of Terminology Coordination Unit
of the European Parliament

On behalf of all the colleagues dealing with terminology in the European
Parliament and the other Institutions of the European Union, I wish to greet
all the participants of this very important conference organised by the
University of Mariupol. We feel particularly honoured to have been invited
to participate in your conference because we consider this invitation as a
recognition of the big effort that the Terminology Coordination Unit of the
European Parliament is doing via its website termcoord.eu to network with

all university departments all over the world dealing with terminology.

Globalisation has created a need for enhanced and accurate multilingual
communication which can be achieved only through a common reliable and
consistent terminology.  International organisations, universities and
multinational companies must work together towards this goal. It is very
important to see in these difficult times of financial cuts in the humanitarian
studies an increase of the importance attached to the science of terminology
and the multiplication of research projects and conferences in this linguistic
field.

As Head of the Terminology Coordination Unit of the European
Parliament and as member of the interinstitutional group managing the EU
terminology database IATE, I wish to warmly congratulate the organisers of
this conference and thank them for inviting us to participate. I hope that you
will enjoy our presentation which describes the methods of terminology
management in the Institutions of the European Union which are running
the biggest institutional “human translation machine” with some 5000
translators covering 24 languages i.e. 552 linguistic combinations. They
produce translated legislative acts which account for 80% of the national
legislation in 28 countries which makes of these translations legally binding
originals. This requires, of course, the use of correct terminology which offers
the main guarantee for their quality and consistency.

In our presentation we will also focus on the cooperation with
universities. This consists mainly of terminology projects that are executed by
university professors with their students in close cooperation with our Unit.

11
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For these projects we apply the same terminology management rules as in the
European Institutions. After the obligatory validation by the terminologists of
the European Parliament the terms are inserted into the European
terminology database IATE, but even before that stage, all these terms
researched by the students are published on our website.

The contents of this interesting conference will also make the object of
articles published in our public website that has thousands of visitors
interested in translation and terminology. I wish us all a lot of success in our
debates and I am looking forward to hearing your feedback on my
presentation that will follow later on.
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XAIPETIXMOX
amo v [Ipoedpo tng Emotnpovikig Enttpornr)g tng AteBvoog
Hpepidag «Opoloyia kat Metagpaon»
avaninpotpia kabnynrpia too IHavemotnpioo Frederick
kopia ‘Avva Xat{nmavayiwtidoo

Avyamnroti/eg oovadelgot,

H Stopyavworn ovovedpinv kat npepidav oxetika pe v Opoloyia éxet og
OTOYO0 KLPlwg TV avadelln TV OToxmv g ®G OEMOTNHOVIKOD KAAOOoU.

AnoTtepog OTOXOG €lval 0 OUYXPOVOg IIOCOTIKOG KAl IIOL0TIKOG
0pPOAOYIKOG EPINOVTIONOG T1§ YADOOAG PEOW® TNG OVVEPYAOLAG TOV EOKOV
kabe Oepatikov nedioo.

Aev elvatr dvvat) 1 opoloywkn epPabovon, ovotnpatomnoinon Kat
EVAPHROVIOL X®PIG TNV OOPHETOXT) T®V EWOKMV Kt ] Npeptda v omnoia £oeig
opyavwvete Ba ovopPalet oty evaiobntonoinon oe Oépatra opoAoyikig
TEXVOYVOOLAG .

EveAmmotm o1t ot1g gpyaoieg oag dev Oa mapovolactody POVO MPAKTLKEG
Aboelg aMa kat pa  Oeodvtikn) eetaon OBewpnrikewv {NPAIoV  MIOL
agopovv oty Onupovpyla v opwv, Ba avadewxbet n xprion TV
dradwtoakwv AeCikowv kat g Pdaong Oedopévev xat Ba ovlntmdel to
TepaoTo Oepa tng exAAikevong IOV EmoTnNpwV, eva (NTnpd IIOL dQevog
arotelel el TOL HOPPOTIKOD EMUIEOOD TIG KOWMVIAG PAG KAl APETEPOD
MAPoLoLd(el HeyAaNO EMOTHOVIKO eVOLAPEPOV.

H npepida avtr) Oa oopPdalet otnv xatavonorn t®vV HIPoPANPATOV ThG
opoloylag pe v mpoomnabela IEPLYPAPI|G TNG ONHEPLVI|G KATAOTAONG
(kevipa mapaywyng opoloylag, eAAetyelg, avtkivytpd, mpoonabdeleg eBvikoo
OLVTOVIOPOV) K.a. Oa mpenetl emiong va aoyoAndet pe m pebodevon mov
AIIAiTeltal yida TV avamntodn Kat Iapay®yl) opoAoyilag oty eAAnvikn Kat
aAeg YAWOOEG.

Me avtég Tig oxéyelg yaipetilm v Ol0pydvmorn avty) KAt eOxopdl
EmTLYld OTO £PYO 0Ag.

13



I
THEORY OF TERMINOLOGY
AND FIELD-BASED TERMINOLOGY

TEOPETMYECKWE ACIIEKTbI M3YUEHW TEPMMWHOB

Pyciana Anmna
CTapIINVI IIperiofaBaTesib Kadeqpbl FPeuecKoro A3bIKa 1 IepeBosa
MapuynosbcKnyi rocy JapCTBeHHbBIV YHUBEPCUTET
Yxpaina

Abstract

This article views different approaches to the definition of the notion
“term”, as well as the problem of its correlation with literary language.
Considerable attention is given to the detection of basic properties,
meaningful structure, functions of the term and the requirements, which are
made of it.

Key words: term, terminology, terminology studies, cognitive
terminology, terminological, system of terms.

V3yyeHme TepMMHOB BBI3BIBA€T WMHTepeC JIMHIBUCTOB yXXe Ha
NPOTSDKEHUM  JIOBOJIBHO — JUINTEJIPHOTO  BpeMmeHM.  HeomHOKpaTHO
NpeAPUHMMAIVICh TIOIBITKM IIO3HAHMS MX TeOPeTMYecKOW CyIITHOCTM, K
COXaJIeHMIO, He IIpuBeflle K OJHO3HAaYHOMY OTBeTy. Tak, Hampumep,
CYIIEeCTBYIOT Ppa3Hble TOUKM 3peHMs Ha IpoIecc aHajIn3a TePMUHOB:
HeOTPBIBHAY CBsI3b TEPMIMHA U TeKCTa B IIpoliecce M3ydeHnsl, Korjja TePMIUHBI
He V3BJIEKAIOTCS M3 TeKCTa, a PacCMaTPMBAIOTCS BO B3aMIMOJIEVICTBUM C HUM,
M, HAIpPOTMB, HE3aBUCUMOCTb TepMMHA OT TeKCTa, B CWIy €ro
OIHO3HAUHOCTM, HEe3KCIIPeCCMBHOCTM W  CHOCOOHOCTM  YIOTpeOJIsThCs
M30JIMPOBaHHO (HarpuMep, B peectpax) [11, 115].

OOmiass xapakTepmcTMKa TepMMHA 3aBUCUT HEIIOCPENCTBEHHO OT
COCTOSHMS sI3bIKAa HAayKW M TeXHWMKM, OT TeHIEHIIUI ero (s3blKa) pa3BUT.
CoOTBeTCTBEHHO W3MeHeHMsI B HayKe IIPMBOMAST K M3MEHEHMIO Hay4HBIX

B3rJAIOB M K CO3JAaHMIO HOBBIX TEPMIMHOB, METOHNOB WX W3y4YeHVIA.
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AHay3Mpys CerofHsIIIHee COCTOsIHME TepMMHa BaXXHO OTMETUTh €ro
OOJIBIITYIO CceMaHTUYeCKyl0 IMOKOCTb, CIIOCOOHOCTH IIOSIBJIEHWSI HOBBIX
TepMVHOB Ha 0a3e y>ke MMeIOIIVIXCHL.

SI3pIKOBast  [1eSITeJIbHOCTb  UejloBeKa  SIBJIeTCSl  HeIoCpeiCTBEeHHBIM
OTpaXeHMeM IIOCTOSIHHOTO pas3BUTMA HayKu WU TexHuKu. FEme B
II0CJIeBOeHHbIe T'OJIbl HadaJICs IIPoLecC yBeJIMYeHNs Yicila TaK Ha3bIBaeMOV
CITelaJIbHOV JIEKCVKV, KOTOPBIN IIpOfoJDKaeTcd U B Hallle Bpems. IIporpecc
HayKyM WM  TeXHWUKM, COLMaJIibHble TpaHcdopMamuy IIPUBOOAT K
«paAuKaJIbHOV IIepecTpoViKe IIOHSTMWHOIO arrapara MHOIMX Hay4YHBIX
AVCIUIUIMH Y BO3HMKHOBEHMIO HOBBIX OTpaciiell 3HaHMs», K 0Opa30BaHMIO
«HOBBIX MOHATUI, YTO Pe3KO yBeJIM4uMBaeT MHOTPeOHOCTb B HOMMHALIVII».
Takme mporreccsl HaXOOAT CBOe OTpakeHMe B 00pa3oBaHMM OOJIBIIOrO 4UMciia
HOBBIX TEPMMHOB (MHaue «TepPMMHOJIOIMYECKUII B3PbIB»), TEPMMUHOJIOTMIA,
YTO IIPUBOAUT K M3MEHEHMIO TEPMUHOJIOTMN. «3ajiada JIMHTBUCTOB COCTOUT B
TOM, UTOOBI IIPEBPATUTD «TePMUHOJIOTMYECKII B3PbIB», HOCSIIINI BO MHOIOM
CTUIXVVIHBIVI XapaKTep, B yIIpaBiIsgeMbli mpolecc» [1, 5].

V3yuyeHne «TepMuHa» BefleTcsa yXe He OOHO HecaTwieTue. VI, Tem He
MeHee, He CYIeCTBYeT OIHO3HAUHOIO OIlpelesieHNs HJaHHOIO ITOHSTMSL.
[lopovt JMHTBUCTBI B OOHOWM CTaTbe HPUBOIOAT Cpa3y HeCKOJIbKO
onpenernennit. Tak B.II. JlaHwieHKO B OgHOM M3 CBOMX pabOT oTMeuaer
IeBsITHa[llaTh OIpefeleHnII IIOHATUS «TepMMUH», yKasblBas, UTO 3TO He
KOHeuHoe mx uucio [6, 83-86], a b.H. I'ostoBuH nipuBoanT ceMb BapmaHTOB
oImpenesieHvs TepMmHa [4, 18-19].

HeoOxommMo OTMETUTH, YTO TEPMUH SBIISIETCS OOBEKTOM WM3yUYeHWs
11eJIOTO psifla HayK, Kakgas M3 KOTOPBIX IIbITaeTcss copMyJIMpoBaTh CBOe
olpesielieHVie, YYUTHIBAasl XapaKTepHble IS [aHHOW OOIacT 3HaHMA
ocobenHoctn. [Tpm 3TOM co3maTh enyHOe 11 MHOXeCTBa HayK oIlpeziesieHre
TaKOTO MHOTI'OACIIEKTHOTI'O ITOHSTHMS He IIpeficTaBiIsgeTcs BO3MOXHBIM. Tak, B
ocHOBe (Pr10cOPCKO-THOCEOJIOTMYECKOro OIlpefeleHsT TepMMHa JIEXUT
IIpU3HAK 3HAKOBOCTV TepMMHA. VIMEHHO TepMMHBI HpPeNCTaB/ISIOT COOOM
MaTepuasIbHBIVI pe3ysIbTaT I[O3HaHVA, SBJISASACh «3JIeMeHTaMlM Hay4YHOI'O
amrapara TeopuM WM KOHIEONIMi ..., a TakKXe TaKMMM 3HAKOBBIMI
cpercTBaMy, KaK HOMeHKJIaTypa, COOCTBEHHBIe VIMeHa, CMBOJIbI, MHIEKCHI, a
Takke WX KOMOMHaAUMM B CJIOBECHBIX (POPMYJIMpPOBKaX, CUMBOJIBHBIX
dopmynax, cxemax u T.IL» [8, 21]. OnHOBpeMeHHO TepMUHBI U (PUKCUPYIOT
IIOJIlydeHHOe 3HaHMe, U «CIOCOOCTBYIOT OTKPBITMIO HOBOIO 3HAHMSL.
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Haxopsce B «y3ax» OIpelesIeHHOV TeOpuM WIM KOHLIEHIIVY, TePMMUHBI
SBJISIIOTCS HEPeKO TOYKaMM pocTa 3Tov Teopum» [8, 21].

C mo3uImi KOrHUTVMBHOTO TePMIMHOBEIEHVS, TEPMUH pacCMaTPVBaeTCs
KaK [MHaMuJeckoe sBjIeHMe, KOTopoe poxpaaercs, (opMympyeTcs,
yIiryOsisieTcs B IIpollecce MO3HaHMS (KOTHMIIMM), Iepexofa OT KOHIlelTa —
MBICJIUTEJIBHOM KaTeropum — K BepOajI30BaHHOMY KOHIIEIITY, CBA3aHHOMY C
TOVI VUIVI VIHOVI TeOpueV1, KOHLEIIIVEV, OCMBICIISIIOIIEN Ty VIV MHYIO o0stacTb
3HaHMS U/ VWIU desTeTbHOCTI» [8, 21].

Msyuas nipo0OiieMy orpesiesleHNsI TepMMHA B paMKaxX TepMUHOBEIEHs,
ObUIM IIpOaHaJIM3MPOBAaHBI PabOTEI Hamboslee BUIHBIX JIMHIBUCTOB. Ilo
MHeHMIO0 B.M. Jlenmumka, «TepMuH BbIpacTaeT Ha JIEKCMYECKOW eOVHULIe»
JIAHHOTO $3bIKa WM <«JIeKCrMueckKas eauHUIla 3TOTO $3bIKa SIBJISIETCS
€CTeCTBEHHO SI3BIKOBBIM CyOCTpaTOM TepMMHa», U, CJIe[OBaTeIbHO, «TepMUH
- 9TO JIeKCUYecKasl eIVHWIIA OIIPeNIeJIeHHOTO $3bIKa DTS CITeMaTbHBIX
11esier;, oOo3Hauaroas oOIllee, KOHKpPETHOe Wi aOCTpaKTHOe IIOHSTIE
TeOPUN OIIpeeSIeHHON CIIelMaIbHON 00JIacTy 3HAHUM WIN JIesTeIIbHOCTI»
[8, 31-32].

BakHO OTMeTHTH OT/IMUME TepMMHA OT CJIOB ¥ CJIOBOCOYETAHWUN
(0OBEKTOB JIMHIBUCTMKM), a TakXke OTIMYMe HOPMAaTMBHBIX TpeOoBaHMII,
IIpeIbBIISIEMBIX COOTBETCTBEHHO K OIHMM ¥ APYIUM. VI TOJIBKO B 3TOM
cJlydae IIpaBOMEPHO yTBep KAaThb, YTO TEPMMHBI — 3TO OCOOble cjioBa. A.A.
PedpopmaTckmit IIpeyIoXXml Takoe oIlpesiejieHrie TepMIMHaA: «TepPMUHBL — 3TO
CJIOBa CIlellyasIbHble, OTpaHMYeHHBbIe CBOMM OCOOBIM Ha3HaudeHMeM; CJIOBa,
cTpemdIiecs OBITh OJHO3HAYHBIMM KaK TOYHOE BBIpaKeHNe IOHATUN U
HasblBaHMe Bemern» [11, 115]. C.B.I'punesp mnpemiaraer cieayroliee
olpesieJieHVie TepMMHA, B KOTOPOM Y4YTEeHBI €ro CBOWICTBA M IIPU3HAKY,
oT/IMYarIe COOCTBEHHO TepMMH OT He TepMMHA: TEePMMH - 3TO
«HOMMHATVMBHAs CHelMaibHas JIeKcudeckas eduHMIla (CJIOBO  WIN
CJIOBOCOUYETaHMe) CIeMaJIbHOTO $3bIKa, IIPMHMMAaeMas [JI TOYHOTO
HaIMEHOBaHMS CHelaibHbIX HoHaTu» [5, 33]. IlpuBemem ompernereHme
TepMmHa 13 «ToOJIKOBOro IepeBomoBemueckoro ciiosaps» JIJI. HemobuHa,
KOTOpOe, Ha HaIll B3IVI4, Hanbosiee MOJIHO OTpa’kaeT Bce OCOOEHHOCTH
JaHHOTO TIoOHSATHSA. WMTak, TepMMH - 3TO, BO-IIEPBBIX, «CJIOBO WJIN
CJIOBOCOUYeTaHMe CIelaJIbHOro (Hay4HOTr'o, TeXHNYeCKOTro, BOEHHOIO 1 T.II.)
g3bIKa, co3ZlaBaeMoe (IIPMHMMaeMoe, 3aMMCTByeMoe ¥ T.II.) IS TOYHOTO
BBIpKEHMS CIIeIIMaJIbHBIX TIOHSTUI ¥ OOO3HaueHMs  CIIeIMaIbHBIX
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IIPeIMEeTOB»; BO-BTOPBIX, «CJIOBO, He JOITyCKAIoIee MONYJIALNN»; B-TPETbUX,
«CJIOBO WIM  CJIOBOCOYeTaHMe, sBJISAIONIeecss TOYHBIM —OOO3HaueHueM
OlIpefieJIeHHOTO IOHSATMSL B O0JIacTM HayKyM, TeXHWUKM, WCKYCCTBa,
OOIIleCTBEHHOM >KM3HM»; ¥, HaKOHell, «CJI0BO, HajleJleHHOe KadyecTBOM
o0o3HauaTh Hay4yHOe IIOHATHME, COCTaB/IAIOIlee BMeCcTe C APYIUMMU
IOHATUAMM [JAHHOV OTpacjii HayKM WIM TeXHVIKM OOHY CeMaHTUYeCKYIO
cucreMy. B Tekcre, mpemHasHaueHHOM [UId IIepeBOoda, TePMUH Bcerga
TpeOyeT OTHAeIPHOTO pellleHNs Ha IIepeBo/l, TO eCTh BBICTyIIaeT KaK edVHNIIA
riepesopa» [9, 224].

ITerTasgcy onpenennTs MeCTO TepMIHA B COBPEeMEHHOM $I3bIKe V1 OTHeCTU
€ro K eCTeCTBeHHBIM e[IVIHMIIaM B paMKaX JINTepaTypPHOIO d3bIKa WIN Xe K
VICKyCCTBEHHO CO3[aHHBIM, JIVMHIBUCTBI HPUOEPKMBAIOTCS [IBYX IIOBOJIBHO
npoTrBopednBbix no3uuuit. C OOHOVI CTOPOHBI, TEPMWMHBI VICKYCCTBEHHBI,
VMed B BUAY MX IIPOVCXOXIEHWe, M MMEIT AOBOJIBHO CaMOCTOATEIILHBIN
XapakTep. 3Ha4MT, MOXHO IIPM3HATh MHEHMe O HeOOXOOMMOCTV BBIHECTU
TePMMHBI 3a paMKM JINTepaTypHOro #3bika. C Opyrov CTOpPOHBI, IPOILeCcC
oOpa3oBaHIMs TepPMMHOB Ha Oa3e eCTeCTBEHHOIO s3bIKa W IIPVIMeHeHVe VX B
pasyiMuHBIX OOJIACTAX 3HAHMS, He IIO3BOJIIOT HaM CYMUTaTh TePMUH
VICKyCCTBEHHOV e[IHUIIel. BeposATHO, BaXXHO HaVITV HEKYIO TPeTbI0 TOUYKY
3peHud I pelrieHVs 3Ton Ipoosiemsl. B.I1. [lanmieHko nipeyiaraeT cumuraTh
TEPMIH €CTeCTBEHHOV €IVHUIIEVI HaYYHOTO sI3bIKa, IIPVI TOM HAayYHBIN SI3bIK
ABJIAETCS «CaMOCTOSITeJIbHOW JdyHKITIMOHaIEHOM IIOJICVICTEMOVI»
ecTeCTBEHHOI'0 HaIlMIOHaJIPHOTO JINTepaTypHOro s3blka [6, 14]. Taxke 1o ee
MHEHWIO, «TePMVHOJIOIVI aHIM3VPYeTCsT HaMU B IIpefieiax TOV CUCTeMBI, B
KOTOPYIO OHa eCTeCTBeHHBbIM O0pa3oM BXOOWT, TO eCTb B COCTaBe JIEKCUKU
ga3blKa HayKu. Hwukakom Opyrom JIeKCrM4ecKovl cucTeMe TepPMWHOJIOIVIA B
cBoeVl IIpsAMON (PYHKLMM He IIPpUHAJIeXUT M IpUHaIeXaTb He MOXeT. Y
TepMMHOJIOIMI CBOe, 0cO00e Ha3HaueHMe, pea3alis KOTOPOro BO3MOXKHA
TOJIBKO B sI3bIKe HayKu» [6, 14].

HecomMnueHnHo, TepMI1H rMeeT MHOXXECTBO OTJINYUVL OT IPYIUX A3bIKOBBIX
eIVHNILI, HO JaXke 3TOT paKT He II03BOJIsIeT HaM BBIHOCUTB €rO 3a Ipeesibl
JINTepaTypHOro s3bIKa. /[I1 moOTBepXOeHMs 3TOV MBICJIVT  BCIIOMHVIM
AnTtyana JlaByasbe 1 ero paboty «OCHOBHBIE pacCyXKAeHMs O XVMUW», I7e
OH HacTauBaJl Ha €IVIHCTBEe HayKW ¥ TePMIHOJIOIMM, HOGYePKMBasi, 4TO BCe
ecTeCTBeHHbIe HayKN IIPeICTaBIISIOT cOOO0M COBOKYITHOCTh HayUHBIX (PaKTOB,
ITpeACTaBIeHI M TepMMHOB. A, 110 MHeHUIO A.A. PedopmaTckoro, s3bIK
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ABJIsIeTCd BaXHBIM HeCJIy4YalHbIM 3JIeMEeHTOM HayKM, BXOOSIIMM B Hee
riocpeactsoM TepmuHoiormit  [11, 115-116]. Bce 3T0 mo3BossieT HaMm
yTBEpPXXIIaTh, UTO TEPMUHBI, OTpakast eCTeCTBeHHble dBJIeHs U VI3MeHeHMs B
HayKe ¥ TexHUKe, W SBJISASACh eCTeCTBEHHBIMM eOVHUIIAMM B paMKax
HAy4YHOTO $3bIKa, HePa3PbIBHO CBS3aHBI C JIMTEPATY PHBIM SI3BIKOM.

[TousiTe «comepkaTelbHasl CTPYKTypa TepMMHa» BKIIIOYaeT B ceOs
CJIeflyIoIllie  COCTaBJIAIOIIMe:  CeMaHTMKy,  MOTUMBMPOBAHHOCTbD U
CUTHMU(MKATUBHOe 3HadeHMe TepMMHa. PaccMaTpmBas ceMaHTUKY, WIN
3HaueHle, TepMIHa YMeCTHO T'OBOPUTBH O ero Copep KaTeJIbHOW CTPYKTYpe,
KOTOpasi BKIIO4aeT B ce0s 3HaueHMe M cMbIciI TepMmuHa. [To muenuo B.H.
l'osmoBMHA, 3HaueHMe CJIOBa COCTaB/IsIeT OCHOBY IOHSTMS M CIOCOO ero
oOpasoBaHMs; a TakXke 3HaueHMe CJI0OBa - 3TO CMBICJIOpA3/INYIMUTesIbHAS
dopma, B paMKax KOTOPOWM POXKIAETCS W CYIIeCTBYeT IIOHATHE, 3TO
CIIOCOOHOCTB CJI0Ba BOCCO3/JaBaTh B ITaMsITH KaKyo-1110o nHdopmarmio [3].

Tepmunosornueckoe 3HaueHMe - Bcerjga 3HadeHMe IIpsMoe, He
IprieMjIeMOe YCJIIOBHOCTY, COCJIaraTeJIbHOCTM WIM 3MoIMoHaIbHOCTH. OHO
(3HaueHIe) yCTaHaB/IVBAETCs B pe3yJibTaTe JTOTOBOPEHHOCTM,
IpeTHaMepeHHON 1 co3HaTestbHoM [2, 101].

Bompocamit cOOTBETCTBMSI TEPMMHOB M VX 3HaueHUII OO0O3HAavYaeMbIM
VMV TIOHSITUV 3aHVIMAeTCsl CeMacHoJIOrUecKoe TepMIMHOBeIeHVe, KOTOPBIM
IIpU3HaeTCs HeoOXOAMMOCTD M3yUeHVIs [IepeurCiIeHHbIX BhIIIle IIpo0sieM. DTo
oObsAcHseTcsT TeM aKTOM, UYTO CeMaHTMKa CJjIoBa €CTh COBOKYITHOCTB
JIEKCYEeCKOTO ¥ IIOHATUIIHOTO 3HA4YeHWMI, He Bcerjga COBIAJAIOIINX.
Bo3MOXHBI CjleyroniMe BapMaHTBL IIOJIHOe COBIIaZleHlne, OTCYTCTBUE
JIEKCMUECKOro 3HaueHMsl (OHO MOXeT ObITh yTepssHO Win 3a0bITO, Takxke
TEPMVH MOXET SBJIATbCS  3aMMCTBOBAHHBIM  VHOSI3BIYHBIM  CJIOBOM),
MICIIOJIb30BaHMe OJIHOTO TepMMHa Il OOO3HaueHMs Cpa3y HEeCKOJIbKMX
IIOHATNV, OOO3HaueHVe OJHOTO IIOHSTMS HEeCKOJIBKMMM TepMMUHaAMU U
HECOOTBETCTBME  TEPMMHOJIOTMYECKOTO ¥ JIEKCMYEeCKOro  3HaudeHUIL.
[TpuHVIMasg BO BHMMaHMe OTHO 13 TpeOOBaHMI, IIPEIbsIBIIIEMbIX K TEPMUHY
- €ro OTHO3HAYHOCTH, CJIefAyeT 130eraTb TEPMMUHBI C HETOUHBIM 3HAaYeHVEM
VIV BHOCUTD JJOTIOJTHUTEJIbHBIE YTOUHEeHMs IIpu oToope [5, 92-95].

PaccmaTpmBast mpo0sieMy MOTMBMPOBAHHOCTY TepMMHA («IIPU3HAKOB,
IIOJIOKEHHBIX B OCHOBY Te€pMMHa») OTMETMM, YTO MMEHHO [JaHHas dJepra
II03BOJIsIeT TepMMHY OBITH OoJiee 3allOMMHaeMbIM, Oojiee «SIpKUM» U
olpesesiieT  B3aMMOCBS3b ¢ Opyrmmm  TepmmHamm  [12, 130]. B

18



TEPMVHOBEIEHNY BBIIEIISIOT TakKKe «MOTMBVPOBAHHOCTb (POPMBI TePMITHA»
U «MOTVBMPOBAHHOCTb CeMaHTUKM ¥ (PYHKLIUM TepMMHa» IIPU TOM, UTO
IlepBoe 00BSICHSIET BBRIOOP JaHHOV (POPMBI, a BTOpPOE «OIIpeesieTcs IIPsSMbIM
OTHOIIleHVeM K OObekTy o0O0O3HadyeHMsI ¥ MeCTOM TepMMHa B
TepMMHOCHUCTeMe» [8, 39].

[Ipy ommcaHuM TepMMHA OJHOWM W3 BaXHBIX 3a7a4, Hapsaay C
olpesielleHVIeM IIOHATHS TepMMHa, SBJI€TCs BBbISIBJIEHME ero CBOVICTB U
dysaxumit. Tak, Bo «Beegenun B TepmmHoBefeHune» C.B. I'puneB Bpimeser
cjleflylollye, HamOosjlee 3HauMMble CBOVICTBA TepMMHA. Bo-mepBbIX,
«OTHECEHHOCTh K CIellMaJIbHOM o0JiacTit yrnorpeOsieHUs» Id puUKcalmm
«€ro IIPVHAYIEXHOCTY K CIIeIMaIbHOV 00JIacTy 3HaHMS», B paMKax KOTOPOM
B TIOJIHOVI Mepe IIPOSIBIISIeTCs IIOHATHE, MM oOo3HauaeMoe. Bo-BTOphIX,
«cofieprkaTesibHas TOYHOCTH» (IcHOCT®B, HEMHOI'03HAaYHOCTbD,
HE3MOITMOHAIIPHOCTB) TEPMMHA. DTO CBOVICTBO TECHO CBSI3aHO C ITOHSATHEM
«HAY4YHOTO OIlpefiesieHNs — JepVHUINM» U SBJISIeTCS [TIaBeHCTBYIOIIMM IIpU
pasrpaHMYeHN «CjIOBa M TepMMHa» ¥, CJI€0BaTeJIbHO, OTPakaeMbIX VMU
«SIBJIGHUI Pa3sHBIX YPOBHEN MBICIIUTEIIBHON [IesSTeJIbHOCTY - Hay4YHOTO
MBIIIUIEHVST ¥ OBITOBOTO OIlepUpPOBaHMS IIpelcTaBileHMsaMM». VI, HakoHers,
C.B. I'puHeB momuepkmBaeT Ba’XKHOCTb TaKMX CBOVICTB TepMMHa KaK €ro
«OTHOCUTEJIPHYIO He3aBUCVMOCTh OT KOHTEeKCTa», a TakKke OTMedaeT
«CTWIVCTUYECKYIO HEUTPITBHOCTE» [5, 33].

[oBops 0 HasHaueHMM TepMMHA, HEOOXOAMMO BBIAEINUTH CIIeAYIOIIie
ero PyHKIMN:

- «(pyHKIIMSA Ha3bIBaHMS IIOHATUI», KoTOpasd, o MHeHnto C.B. I'punesa,
JaeT BO3MOXXHOCTb COCTaBHBIM TepMMHAM «COXPAHSATb CHHTAKCUYECKOe
eIVMHCTBO», He o0pallias BHMMaHMS Ha KOJIMYECTBO 3JIEMEHTOB B €er0 COCTaBe
[5, 32]. IIpu paccmorpeHum paHHOro Bompoca B.M.Jlernmumk mnpemjiaraer
ONMpaThcsd Ha PYHKIMM «CJI0Ba», SBJISIOIIETOCsl OCHOBOM Il 0Opa3oBaHMs
TepMmrHa. CIle1oBaTeIbHO, VM BbIIe/IsIeTCs «HOMMHATVMBHAsA (QyHKIVS»,
Ostaromapsi KOTOpPOW OKasblBaeTcs BO3MOXKHOM «dmKcamys creryaabHOro
3HaHMS», XOTS BCe 4Yallle TOBOPAT O pelpe3eHTaluy IIPeIMeTOB, U
YIIOTpeOIISIIOT TEPMIUH «pellpe3eHTaTHBHas PyHKLIVsE» [8, 63-64];

- curHuduKaTMBHAs (QYHKIME, WCHoIb3yeMas [Id O00O3HaueHMs
npenMerta [7, 27];

- KOMMYHMKaTMBHasl (PyHKIMS, TaK KaK MMEHHO TepMMH Iepenaer
«crernuabHoOe 3HaHMe» [§8, 67].;
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- «9BpUCTMYeCKasd» QPYHKOMA WM «PYHKOUSA OTKPBHITVSA HOBOIO
3HaHWSA», OlpededeMasl y4dacTueM B IIpollecce «Hay4YHOIO IIO3HaHUSA W
OTKPBITHUS UCTUHBD» [8, 70];

- KOorHuTMBHaA pyHKUMA. laHHas yHKIIMSA He IIpUpaBHMBaETCA K
BBIIIIe[IepeUVICJIeHHBIM HOMMHATVMBHOM W CUTHUUKATUBHOM (PYHKILVIAM,
IIOCKOJIBKY XapaKTepmsyeT TepMMH «KaK WTOr [JINTeJIBHOro Ipollecca
IIO3HaHUA CYIITHOCTU IIpeaMeToB nu ABJICHUM 00 BEeKTMBHO
HEeVICTBUTENIBHOCTM ¥ BHYTpPeHHeN XW3HU 4YeJjloBeKa, KaK BepOaIn3aliuio
CIIeIMaJIbHOTO KOHIIEIITa, KOTOPHIV IIePBOHAYIBHO MOXXeT OBITh He IIPOCTO
MBICJIEHHBIM OO'BEKTOM, HO [IaXkKe IIpOsBJIeHeM UyBCTBEHHOTO ITIO3HaHMS» [8,
71].

K TepMmuHaM nipeqpsBIISIOTCS pa3IiuHble TPeOOBaHMS.

TpeboBanmss - 3TO COBOKYIIHOCTb XapaKTEePUCTUK, KOTOPBIMMU [IOJDKEH
obJ1ajaTh «yaeaIbHBI» TepMUH [5, 34].

C.B. 'puHeB cunraeT HeOOXOOVMBIM M3y4aThb TEPMUH II0 CJIEAYIOIIM
HalpaBJIeHVSM:

- CeMaHTWYeCKOMY, B KOTODBIVI BXOAAT cOfepXaHMe TepMMuHa U ero
3HaUeHNeE;

- CMHTaKCM4YeCKOMY, paccMaTpuBarolieMy (oopMy 1 CTpOeHVe TepMIHa;

- IparMaTM4ecKoMy, aHaJIM3MPYIOLIeMy OCOOeHHOCTM IIpVIMEeHeHWs U
dpyHKIIMOHMpPOBaHMA TepMIHa) [5, 34].

IaHHBIE HallpaBJIeHVIs OIIpeesIsaoT TUIIBI TpeboBaHM1A,
IIpeIbABIIAeMbIX K TEPMIUHY, Cpey KOTOPBIX pasIndaloT:

1) TpeGoBaHMs, IpebsiBIIsIeMble, K BHEIITHEMY BBIPKEHUIO TEPMMHA, TO
ecTb K ero popme;

2) TpeboBaHMs, IIpeabsBiisieMble K 3HAUEHMIO TepMMHA, TO €CTh K ero
CoIepXaHVIIO;

3) TpeboBaHIs, orpenersgemMble CIEIMPUKON VCIIOIb30BaHNs TepMIHa
[5, 34].

PaccMOTpUM KaKIyIo TPyIIly B OTHEJIbHOCTHL.

TpeboBaHM: K coepKaHMIO TeEpMIHa:

-  HeIPOTUBOPEYMBOCTb CEeMaHTMKM TepMMHA (OOHOMY  3HAKy
COOTBETCTBYeT OJJHO IoHsATHe). [lJaHHOe TpeOoBaHMe 3aKI0UaeTcs B TOM, YTO
TepPMIH JI0JDKeH MMeTh OrpaHMYeHHOe, YeTKO (PUKCHPOBaHHOEe cofepKaHue
B IIpefelax OHpedesIeHHOV TEePMMHOCUCTEMBl B KOHKPETHBIVI IIePUO/]
pasBuTHs JaHHOM oOsact 3HaHME. OOBIYHBIE CJI0OBa YTOYHSIIOT CBOE
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3HaueHUe, nproopeTaoT pasHbIe CMBICJIOBBIE OTTEeHKU BO
dpaseorormyeckoM KOHTEKCTe, B COYeTaHMUM C JOPYIMMU  CJIIOBaMIA.
KoHTekcTHast ke TOABVDOKHOCTH 3HAUeHMs JUIS TepMMHA COBEPIIIEHHO
HeJIOIyCTIMa;

- OJHO3HAYHOCTb TepMMHA. TepMuH He J0JDKeH ObITh MHOTIO3HAUHBIM.
OcobeHHO HeymoOOHa B JaHHOM CJIydae KaTeropuabHasi MHOIO3HAYHOCTb,
Korjja B IIpefeslax OJHOV TepPMMHOCUCTEMBI OJHAa ¥ Ta Xe d¢dopma
VICIIONIBb3yeTCd I ODO3HaueHMs Olepallvil M ee pe3ysIbTaTa: OOJIMIIOBKa
'KOHCTpyKIIMs ¥ OOJMIOBKa ‘omepauys’; oObeKTa M €ro OIMCaHVIA:
rpaMMaTHKa ‘CTpOM si3blKa® M TIpamMMaTHKa ‘HayKa, OIMCBIBAOINAsi 3TOT
crporr’. YHopspmoumBasi TEePMMHOJIOIMIO, TO eCTb (PUKCUPYsSL 3HadeHNe
KOKIOrO  TepMMHA  JAaHHOW  CUCTeMBbl  IIOHSTUI,  YCTaHABJIMBAIOT
OJIHO3HAYHOCTb TEPMIHA;

- TOYHOCTh TepMmHa. 110/ TOYHOCTBIO OOBIYHO ITOHMMAETCS YeTKOCTh,
OTPaHMYEHHOCTb 3HAUeHMs. OTa UeTKOCThb OOyC/IOBJIeHa TeM, YTo
crieliajibHOe TIOHATVIE VIMeeT TOUHble IpaHMUIIbI, OOBIMHO yCTaHaB/IBa€MBbIe
C TIOMONIbIO ompenerneHuss - nedpvHuimy TepmyHa. C TOUKM 3peHms
OTpakeHMsI COZeprKaHMs IIOHSTMS TOYHOCTh TepMMHaA O3HAadaeT, YTO B €ro
nedVHUIINM eCTh HeoOXOIMMBIe ¥ JOCTaTOYHBbIe IIPM3HaKM 0003HaYaeMOoro
roHsTNSA. TepMMH [O/DKeH Takke (IIPSIMO WIM KOCBEHHO) OTpakaTh
IIPU3HAKY, IO KOTOPBIM MOXHO OT/IMYUTH OJHO IIOHSATHE OT HPYIoro.
Tepmusbl 00namaroT pasHOM cTelleHbIO TOYHOCTM. Hambostee TouHBIMU
IIPEICTaB/ISIIOTCS.  MOTUBMPOBAHHBIE TEPMUHBL, B CTPYKType KOTOPBIX
0COOEHHO SPKO IlepellaHbl cofieprKaHMe IIOHSTMS WM ero OTINYUTeIbHble
NIPpV3HaKY, HallpyMep: UyBCTBUTEIbHAS [IOBEPXHOCTH IOJTYIIPOBOIHMKOBOTO
JleTeKTopa VIOHV3MPYIOIIETO W3JIy4YeHVs], CIUIOIIHOCTh BHEIITHe 30HBI
ondPys3smMoHHOTO  CJI0sl. 3HadeHMe MHOXeCTBa  HeMOTMBMPOBAHHBIX
TEPMVHOB He BBIBOIUTCS 13 3HAUEHMS BXOIISIINX B HX TEPMIUHOIEMEHTOB.
Crozta ke OTHOCATCS W JIO)KHOMOTWBMPOBaHHBIE TEPMMUHBL TUIIA aTOM WIN
damMTbHBIE TepPMMHBI  (TEPMWMHBI-3TIOHMMEBI). [locitlemHMe wmMelOT TO
IIOJIOKUTEIbHOE KadecTBO, YTO He BBI3BIBAIOT HMKAKMX accormarmm. Ho
371eCh eCTh M OTPWUIIATeIbHBIN acIleKT: B OOJIBIIMHCTBE CJTydaeB paMIIIbHBIE
TEPMVHBI He BBI3BIBAIOT IIPEACTABIIEHMII ¥ He OTpakalOoT CBSI3M JTAHHOTO
IIOHSTHS C APYIVIMM HOHATHSMU (CTPyKTypa bestoranikoBovi, keparorpores
deopoBa), TO3TOMY OCBOUTH VX UPE3BBIYAIHO TPYIHO;
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- OTCyTCTBME CHHOHVMOB. TepMMH He [O/DKEH WMeTb CHHOHVIMOB.
CVHOHVMEBI B TEPMVHOJIOTUV MIMEIOT APYIYIO IIPUPOAY M BBIIOIHSIOT VIHBIE
dyHKIMM, uyeM B oOmenuUTepaTypHOM sA3bIKe. Ilom cuHOHMMMENT B
TePMMHOJIOIMM OOBIYHO IOHMMAIOT sgBjieHne qy0sieTHOoCT (0OPTasIbMOJIOT —
OKYJIVICT, TEHUTUB - POOUTEIbHBI I1afex). Mexmay myOrmeramm HeT Tex
OTHOIIIEHUVI, KOTOpble  OPraHM3YIOT CUHOHMMWYECKMI  psifi, HeT
SMOIMOHAJIBHO-9KCIIPECCUBHBIX,  CTWINCTUYECKMX  WIM  OTTEHOYHBIX
onrosuiyii. OHM TOXIEeCTBEeHHBI MeXAy cO0O0V, KaKABIN 13 HMX OTHOCUTCS
npsiMo K obOo3Hawaemomy. V1 eciim B OOIIeIMTepaTypHOM  s3bIKe
CyIlleCTBOBaHME CVMHOHVMOB OIIPaBIaHO TeM, UTO YIIOTpeOJieHMe TeX VUIN
VMHBIX 3 HUX BJIMSIET Ha CoflepKaHVe peuy, Wi M3MeHseT CTVINCTUIECKYIO
OKpacKy, WM HpuaaeT eyl MHAVBUAYAJIbHBII OTTEHOK, TO IyOseTsl HU B
oOmiem s3bIKe, HU B s3bIKke HayKM STUMM CBOVICTBaMM He OO0JIaflaloT U
IIPEJICTABIISIOT COOOV SIBJIeHME HeXXelaTeJIbHOe 1 Jaxke BpermHoe [5, 34].

Tpebosanms x dopme TepMmHa:

- COOTBETCTBME HOpMaM «3bIKa  IIpefriojilaraeT  ycTpaHeHUe
MpoPecCMOHAIIbHBIX ~ JKAPrOHM3MOB,  JIMKBUZAIIMIO  OTKJIOHEHUI  OT
doHeTUecKMX HOPM U T'paMMaTUYecKX IIpaBuJl, 3aMeHYy HeJInTepaTypHBIX
dpopm I TI0/IBEIeH e IO/, SI3BIKOBbIe HOPMBI;

- KpaTKoCcTh TepMMHA. TepMmH [O/DKeH ObIThb KpaTkmM. [lis
COBPEMEHHOVI 3II0XM OCOOEHHO XapaKTepHO oOpas3oBaHMe IIPOTSKEHHBIX
TEPMMHOB, B KOTOPBIX CTpeMSTCs IlepelaTh OoJIbIllee UMCIO IIPU3HAKOB
o00o3Ha"YaeMbIX MMM TIOHATUI. HameuaeTcss TeHAeHIMS K YCIIOXKHEHWIO
CTPYKTYPBl TEPMIUHOB-CJIOBOCOUETAHMT, TIOSIBJISIOTCS JIVTHHBIE, TPOMO3JIKIE
HasBaHMA, OpuOICKaomyecs K TepMmuHaM-ommicaHusM. IlorpeOHocTe B
YCJIOKHEHHBIX ~ KOHCTPYKLMSX  OOBSICHSETCS TeM, UTO CpeacTBaMu
PasBEpHYTOrO CJIOBOCOUYETAHMS IlepelaeTcss OoJiblllee UMCIIO IIPU3HAKOB
CHEeIMaJIBHOTO IIOHSTMS ¥ TeM CaMbIM  YBeJIMYMBAETCS  CTeleHb
CEMaHTMYeCKO MOTUBMPOBAHHOCTM TepMMHA, YTO [II Hero OdYeHb
cylrecTBeHHO. Kpome Toro, B pasBepHYTBIX TepMMHAX BO3MOXHO COUeTaHIe
AeTaIM3VPOBAHHOTO MOHATMS C TaKVMM TePMVHMPOBAHHBIM OOO3HaYeHMeM
IleTasiert, KOTopoe aesaio Obl 3TO 0003HaUYeHVe TOHITHBIM BHEe KOHTEKCTa, TO
ecTb ObUIO OBl OfHO3HauHBIM. Ho o00OpoTHOV cTOpOHON 1OIOOHOV
OZIHO3HAYHOCTM OKa3bIBAETCSI TPOMO3IKOCTh TeKCTa: O00PYI0BaHVe TPYy30BOM
KaOMHBI TPaHCIIOPTHOTO caMmoJieTa IS TIAPalIlOTHOTO JIeCaHTUPOBaHMS
JIMYHOTO COCTaBa; CMHXPOHHBIN PEXNM PabOTHI YIIPaBIISIONIero yCTPOVICTBA

22



KOMMYTAIIMIOHHOV TeXHUKM CBd3M C IHPOrpaMMHBIM  YyIIpaBJIeHMEM.
[IpakTika >Xe CTaJIKMBaeTCsd C HeOOXOAMMOCTBIO WCKaTh COKpallleHHbIN
BapMaHT UIMHHOIO HeyJOOHOro HaMeHOBaHMs, YTO COOTBETCTBYeT 3aKOHY
SKOHOMWM SI3bIKOBBIX CPEICTB;

- JlepuBallMOHHAs CIIOCOOHOCTb TepMMHa. [JIss co3maHMs HOBBIX
TEPMMHOB B SI3bIKe WCIIOJIB3YIOTCSL pasIvMuHble criocobsl. Hampumep,
TePMVHBI KOCMOJIOT VS 1 OMOKMOepHeTIKa 00pa3oBaHbl ITyTeM CJIOXKEHVIS;

- ceMaHTM4YecKas IIPO3PavyHOCTh TePMIMHA 3aK/TI0YaeTCsl B OTOOpakeHMM
B CTPYKType JaHHOI'0 TepMMHA B3aVIMOCBA3M MEXy JaHHBIM IIOHATVEM, VIM
HasblBaeMbIM, M APyIrMMM HOHATMAMMK. Hampumep, BuObl 371€KTpOHHOM
JIaMIIBL — OMOA, TPWOM, TeTPpOi, IEeHTOH. B maHHOM IpuMepe BaKHEWIIM
SBJIS€TCS. OOLIHOCTD IIPU3HAKOB MOHATUM (KOJIMYECTBO 3JIEKTPOOB B JIaMIIe:
IIBa, TPW, YeThIpe, MSATH) OIHOIO KIACCUM(PUKAILIMOHHOTO YPOBHS U CBA3b C
TepMIMHOM, O3HAYAIOIIM pooBoe noHsTHe [5, 36-38].

[TparmaTtideckie TpeOOBaH:

- BHEOPEHHOCTb TepPMMHA XapaKTepusyeTcsi HPUHATHEM HJaHHOI'O
TepMIHa CIlelaJIiCTaMIi. DTO Ka4ecTBO UIpaeT BaXKHYIO POJIb, IIOCKOJIbKY
IIPOYHO YKOPEHMBIINUIICI TePMUH, JaKe JIOKHOMOTUBUPOBAHHBIVI, 3aMeHUTD
OYeHb TPyAHO. B pesysbrare IIOCTeIeHHOV ITPAaKTUYECKOV [1eATeIbHOCTU
MOXXeT ITPOM3OWMTI BBbITeCHEHMe HeIIPaBWIbHOIO TepMMHAa HOBbIM. Tak, B
Hay4HBIX TeKCTaX TePMIH MOJIHVEOTBO/ BHITECHWII JIOXKHOMOTVIBMPOBaHHBIN
TepMVH I'POMOOTBO/I. B psifie cilyyaeB JIO)KHOMOTUBVMPOBaHHBIN, HO IITy0OOKO
BHEIPUBIINIICS TepMMUH coxpaHsiercd. Hampumep, mis oOo3HaueHMs
MIOHSATNSL OeTOHHAs KOHCTPYKIMS CO CTaJIBHOV apMaTypom WCIIOJIb3YyeTcs
TepMUH >kejle300eTOH (kejle30 TOXe WHOIZa WCIIOIb3yeTcs B KauyecTBe
apmarypsl). IlosToMy mnpegnpMHMMAIOTCS IIOHBITKM BBECTM IIPaBWIBHO
OPMEHTUPYIOIINI TEPMUH CTasle0eTOH;

- VMHTepHalLMOHAJIbHOCTh TepMMHa. lloTpeOHOCTM MeXmayHapOIHOIO
OOIleHmMsT  CIeIMaJIUCTOB B CBI3M  C pactymient  TeHOeHIMen K
VMHTepHaILMIOHAIM3allMM Hay4HBIX WCCIefJOBaHU, yBeJydeHreM oOMeHa
Hay4YHOV ¥ TexXHWYecKom WMH@OpMaluM OTpakaroTcd B POCTe IIpecTviKa
MHTepPHAIIMOHAJIPHOCTY, WM Oym3ocT 1o dopme ¥ COBHafeHMs IIo
COZlep’KaHUIO, TePMMHOB, YIIOTpeOsIdeMbIX B HECKOJIBKMX HaI[MOHaJIbHBIX
s3bIKaX. DTa TeHIeHIVs OTpakaeT HeOOXOAMMOCTb IIPUMUPUTL TpeboBaHme
Hay4YHOV TOYHOCTW, C OOHOV CTOPOHBI, M IIPAKTUYIECKOV KpPaTKOCTU - C
Opyrowv;
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- COBpeMEeHHOCTb TepMMHa peajM3yeTcs IIyTeM BbITeCHEHMS W3
yIHoTpeOsieHNs ycTapeBalolIiX TePMUHOB, 3aMEeHOV X HOBBIMM, HaIIpumep,
TepMMHa OeTOHOMeIlIayIKa Ha OeTOHOCMeCHTelIb;

-  Ojaro3BydyHOCTb  TepMMHA  BbIpaXaeTcd B  CTpeMJIeHUN
BOCIIOJIb30BaTbCS ~ MHBIMM  (POpMyJIMpOBKaMyM, YTOOBI  M30JIMPOBAThH
npodeccroHasibHy0 KoMmyHuKanyio [5, 40]. Tepmun He DOJDKeH BbI3bIBAThH
HeraTVBHBIX accollMalii BHe Y3KOCIIeIMaIbHOIO YyIIOTpeOsleHMs, dYTO
XOPOIIIO BUIHO M3 CpaBHEHMs CIJIeAYyIOIINX IIap TEPMMUHOB: O0e3raXXuBaHue —
ferasauys, BIIMBOCTb — IleAuKysie3. [lomnmo 3Toro crernmdrka HEKOTOPBIX
oOJ1acTeVt 3HaHWS IIpeIbsaBIIsieT JOIIOJIHUTEeIbHbIe TpeOOBaHM K TeEpMMHAM,
HallpyMep, JKejlaHKe He TpaBMMpPOBaTb IIPUCYTCTBYIOIINMX OOJIBHBIX
NPVBOOAUT K HaMePeHHOV HeJOCTYITHOCTV MEeAMIIVHCKON TePMMUHOJIOIUN U
3aMeHe TaKMX TEePMMHOB, KaK pakK [APyrMMuM TepMMHaMM, HarpuMmep
HoBooOpa3zoBaHme [5, 40].

BriBOabI

1. B HacrosIIIee BpeMsl HET eIMHOIO OIpeesIeHNs TIOHITUS «TePMUH».
PasiiuHble TTOAXOIBI K OIpeesIeHNIo JaHHOIO MOHATUS OOBSICHSIOTCS, BO-
IIepBBIX, OTINYMEM CaMMX HayK, WM3Y4daolMX TepPMUH, BO-BTOPBIX,
MHOTOI'PaHHOCTBIO JAHHOTO IOHATMSA M, HaKOHeLl, JIMYHOCTHBIM BUIeHVEeM
IIpo0sIeMbl KaKII0TrO 113 aBTOPOB.

2. TepmuHBI, OTpaXkast eCTeCTBEHHBbIE SIBJIEHMS U M3MeHeHMs B HayKe U
TeXHVKe, U SBJISISCh €CTeCTBEHHBIMY eIMHMIIaMN B paMKaxX Hay4YHOTO s3bIKa,
Hepa3pbIBHO CBI3aHBI C JINTEPATYPHBIM S3bIKOM.

3. CopepxareslbHasi CTPYKTypa TepMIMHa BKJIIOUaeT B ceOs cileflyIoliye
COCTaBJIAIOINE: CEeMAaHTMKY, MOTMBUPOBAHHOCTD W CUTHUUKATHUBHOE
3HaueHMe TepMyHa. OmMcaHue TepMMHa IIpeAliosaraeT BbIBIEHVE ero
conictB 1 yHKIM. CBoVicTBaM1I TepMMHa SBJIAIOTCS: OTHECEeHHOCTb K
crielMajIbHOM  oOJlacTy  yHoTpeOsieHMs,  copepsKaTellbHasi  TOYHOCTB,
OTHOCHUTeJIbHasd He3aBUCHMMOCTb OT KoHTekcTa. Cpeay yHKUUI TepMMHAa
BBIIEJISAIOT:  (PYHKIIMIO  HasblBaHMS  [OHATUY,  CUTHMUPUKATUBHYIO,
KOMMYHMKATUBHYIO, 3BPUICTUYECKYIO VI KOTHUTUBHYIO (PYHKITML.

4. CymiectByeT psfi TpeOOBaHWI, KOTOPBIM JIOJDKEH COOTBETCTBOBATbH
«MaeaTbHbIVI» TEPMUH:

1) TpeGoBaHMs, TpeIBsABIIsieMble, K BHEIITHEMY BBIPa)KEHUIO TEPMIHA;

2) TpeboBaHMs, TpeabsABIIsieMble K 3HaUeHNIO TepMIHa;

3) TpeboBaHMs, onpenersieMble CIelUKON VCIIOIb30BaHMs TePMITHA.
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IIAPOHIMISI B JIIHTBICTUYHIV TEPMIHOJIOTTI
YKPATHCBKOI MOBU

Osnena Kyiiirina
yunUTeNIb YKPaiHChKOI MOBM Ta JIiTepaTypu
3aBigyBad Kadegpn yKpaiHCbKOI Ta pOCiViCbKOI MOBM
MapiynoabCbKMI MiCbKivi TeXHOJIOTTYHWIA JIilIen
Ykpaina

Abstract

The article is dedicated to the analysis and defining the peculiarity of
reveal the paronymy as one of the lexical-semantic phenomena of linguistic
terminology of Ukrainian language. Different types of paronyms have been
identified, the ways of their formation have been established and the ways of
distinguishing the paronyms terms in the linguistic terminological system
have been defined.

Key words: Ukrainian language, linguistic terminology, lexical-semantic
processes, paronymy, term-paronym, paronymy unit and para, paronymical
range.

IHTeHCMBHUI PO3BUTOK JIIOACHKOI HyBLIi3awil B XXI cTomiTri Beme 1o
PO3IIVPEeHHsI TepMiHOJIOTIUHOIO arapary y Bcix cdepax XUTTs. OCKUIbKA
TepMIiHOJIOTiS € OpPraHiYHOI CKJIAJIOBOIO JIEKCMYHOI CHCTEMWM MOBV, BOHa
He3MIiHHO IIpMBepTaE yBary MOBO3HaBLiB. Tak, HanpukiHmi XX - Ha II049aTKy
XXI ct. 3'gBiisieTbCsl 3HAUHA KUIBKICTH IIpallb, B SIKMX BUBYAIOTBHCS 3arayIbHi
IMTaHHSI MOBO3HaBCTBa (M.O.BakyieHko, B.Il.[JanmieHko,
O.B.Cynepancbka, B.M.PycaHiBcpkuit Ta iH.) 1 HOCIIKYIOTbCA OKpemi
rairyseBi Tepminocucremu (T.O.JIlykosenko, C.3.bynmk-Bepxoma, O.M.Typ,
H.A IlymGast Ta iH.).

BogHodac okpewmi InificMcTeMy CydacHOI YKpaiHChKOI TepMiHOJIOTIT Ta
BJIaCTMBI 1M mHponecu i gBuUIlla 3aJIMINAIOTBCA HENOCTaTHLO BUBYEHUMUY,
30KpeMa Take, SK ITapOHIMid B JHHIBICTUIIN. lOCI KeHHs IIbOrO sBUIA B
YKpalHCBKIiVl JIHIBICTUYHIV TEPMIHOJIOTIT € BaXJIMBUM I BUPIIIEHHS
MeTOAMYHMX IIpo0sIeM, 110 BMHMKAIOTh B IIPOLieci BMBUYEHHS PilHOI MOBU
yepes3 HOMWIKOBEe TpaKTyBaHH: TePpMIHIB-IIapOHIMIB.
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CraTTs Mae Ha MeTi BUBUEHHS sIBUIIA [TapPOHIMIl B Cy4acHiN YKpaTHCBKIiN
MOBO3HAaBYil TePMiHOJIOTTII.

Y moBo3HaBcTBi XX cT. maponiMm Oyt o0’ exkrom ysaru B.C.Barenxa [1],
O.B.Bumnsikosoi [2] Ta inmmx HaykoBLiB. JIiHrBicTM HparHyTb OCMWMCIIUTH
gBUINe ITApOHIMII B CMUCTeMi JIEKCMKM, IIOKas3aTM IIApOHIMM y 3B SA3Kax 3
IHIMMM MOBHMMM SBUILIAMV, BUSBUTYM BJIaCTMBI IIapOHIMaM O3HaKM. YueHi
BBaKAIOTh IIAPOHIMIIO «SBUILEM CUCTEMHUM Yy TOMY PO3YMiHHI, III0 BOHO
peasli3yeTbcd Ha IIEBHOMY BiIpi3Ky iCHyYBaHHS MOBWU» 1 € «00 €KTMBHUM
HACJIiIKOM MOBHOI €BOJIIOLil, OJHMM 3 KiJI, III0 yTBOPIOIOTB JIEKCUKY» [2, c.
62].

OmnHak y TpaKTyBaHHI ITapoHiMmii HeMa opHocTamHocTi. IlaponiMamm
Ha3MBaIOTh CJIOBA, YTBOPEHI BilJ, OTHOTO 71 TOTO CaMOro KOPeH: 3a JOIIOMOIOI0
pisHMX adiKciB 1 BXMBaHI B JIEKCUMYHIN CyCTeMi MOBU 3 Pi3HUMM 3HaUeHHSIMM
[7, c. 156]. Hesaxi HaykoBLi XX CT. TpaKTyIOTh Iie sIBUIIle BY3bKO, BBa’Karo4dl,
III0 MTapOHIMaMM € JIMIIle CeMaHTWYHO 3B'3aHi CIIUIPHOKOpeHeBi ciioBa [9,
c. 231], iHmI JOCIITHVIKM BUKOPUCTOBYIOTH IIVIPIIIe PO3YMiHHS, aHATI3YI0UN
Oym3bKi 3a 3By4aHHSIM CJI0OBa He3aJleXXHO Big, MopdeMHOro ckiaay Ta
BIZICYTHOCTI UM HaslBHOCTI crIyIbHMX ceM [6, c. 106]. Tepmin maponiMu 1exto
IOIIVIPIOE HAaBiTh Ha CJIOBA, B SKMX BeChb 3BYKOBUVI CKJIal, CIUIBHWUIL, ajie
PO3Pi3HSAIOTbCA BOHM MiX coO0I0 HarosjiocoM. OfHaK 3a TaKOro poO3yMiHHS
IIapoOHIMil BOHa BTpadae MeXi 3 HeNapOHIMIUYHOIO JIEKCMKOK, 30KpeMa 3
omorpadamm [3].

3a E.B.Ky3HeroBoro, mmapoHiMu - Iie eKBiIIOJIEHTHi CJIOBEeCHi OITO3WIIii,
dKi  «3aBXOy OyBaroTb  opMaJbHO-CeMaHTMUYHMMM 7 00 €qHYIOTbH
CIIUJTbHOKOPEHEBI CJIoBa i3 YacTKOBO MOMiOHMMM 3HadeHHsAMU» [4, c.65].
HocnigHuig Harosomrye, o «y ¢opMajIbHOMY IUIaHI CXOXICTh ITapOHIMIB
IIpefiCTaBjIeHa €MHOI0 KOpeHeBOI Mopdemoro, a pisHUIIL - adikcalbHUMM
MopdeMamm. Y cBoeMy 3Ha4yeHHi ITapOHIMM MICTATh y coOi CIIUIBHI ceMw,
CIIiBBiZIHECeHi 3 KOpeHeBOIo Mopdemoro» [4, c.65].

I1a  mapoHiMii B TepMIHOJIOTIT 7 3arajlbHOBXWMBaHINM  JIEKCWUIIL
XapaKTepHMMM € CIUIbHI pucu: 1) YacTKoBa CTPYKTypHa IOMiOHICTB; 2)
ceMaHTWYHa BiIMIHHICTb; 3) HaJIeXXHICTb JO OJHOIO JIEKCMKO-TPaMaTUYHOIO
KJIacy CjIiB (4acTvH MoBM) [5].

lopopstum mHpo MHapOHIMIUHI OAMHWMIIL Y  3arajlbHOBXMBaHIN 1
TepMIHOJIOTIYHIV JIeKcuIli, MoOBO3HaBLi, Hamnpukiag O.B.Bumnakosa,
BKasyIOTb, III0 TaKi ONVHWUII YTBOPIOIOTb MApOHIMIUHI Hapwu, HIpoTe
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JOCIIDKeHHd IIbOrO MOBHOIO fBHUIllA Ha MaTeplayli JIHIBICTUYHOI
TePMIiHOJIOTIT JOBOAWUTH, IO IIAapOHIMM MOXYTh YTBOPIOBATM, IIOAIOHO 10
CMHOHIMIB, ITAPOHIMIUHI PAaM, AKi CKIIaAalOThCA 3 IBOX 1 OubIIe wieHis. Tak,
IIapOHIMIYHUM P YTBOPIOKOTH BUIOM adikciB pa3oM i3 pogoBOKO Ha3BOIO:
agpikc — npegpixc - cygpikc — nocmapixc — inmeppixc.

Jx 3asmagae O.M.Typ, «Ha BigMiHY BiJ CUHOHIMIYHMX OAVHMIIL,
KOMIIOHEHTV KOXXHOTO JIEKCMYHOIO PsIy IapOHIMIB CIIBBITHOCATBCA MK
co0o10 gK MapaslesIbHi OIVMHMIT, SIKi BiIpi3HSAIOTBECS SK 3a PopMoOIo, Tak i 3a
smictom» [8, ¢.126]. IHmmMmM c1oBaMM, BU3HAYAJIBHOK OCOOJIMBICTIO
IIapOHIMIYHOTO Py € Te, IO «HAaJIXKHI 10 VIOro CKJIay OAVIHWII BCTYIIAIOTh
y BiOIIOBiIHe BiHOIIIEHHS HacamIlepes Ha OCHOBiI CTPYKTYpHOI ITOIiOHOCTI,
dKa, OJHaK, He IIPU3BOAUTH 10 IIOBHOIO abO YacTKOBOrO 30iry JIeKCUYHMX
3HaueHb» [/, c.156]. ToOTO CHUTBHICTE CEMaHTUKM IIPOCTEXYETbCS Ha PiBHI
KOpeHeBNX MopdeM, IpoTe KOMIIOHEHTM HapOHIMIYHOIO psAdy SBIISIOTH
cobor0 Ookpemi, BifMiHHI ogMHMIIN B TepMiHOJOriuHI cuctemi. Koxamm 3
KOMITOHEHTIB IIapOHIMIUYHOIO psfy Ma€ (QYHKIIOHaJIbHY CaMOCTIVIHICTB,
MOXKe MaTV CBOI CMHOHIMM Ta aHTOHIMI, a TOMY B MOBJIEHHi He MOXe OyTu
3aMiHeHUN iHIIMM KOMIIOHEHTOM. Y pasi, Koy BigOyBa€Tbcs (Haydacriiie
IIOMIWIKOBO) B3a€EMO3aMiHa IapOHIMiB, BUpa3 CIIiBBIIHOCUTBCS 3 IHIIIOO
JIeHOTaTVBHOIO CUTYaLIi€lO.

Hanpuxiian: ocobobuii (axwuit BupaXae rpaMaTUUHy KaTeropiro ocodu -
3ariMeHHINYy, dopma mieciioBa) - ocobaubuii (ocobrmmmsi dpopMm mieciioBa -
JIEMPUKMETHVIK 1 Ji€TPUCITIBHYK).

CoocrepexxeHHs HajJ, HapoHIMamMy B YKPalHCBKIV  JIIHIBICTUMYHIN
TepMiHOJIOTIT TO3BOJIVIIO BU3HAYNTH, 110 BOHV YTBOPIOIOTBCS IlepeBakKHO Ha
OCHOBI CITJTBHOCTI KOpeHs IUIAXOM JIOofaBaHHs pisHMX adiKcib.

Otxe, 3 dopMayIbHOI IIO3MLIII HAapOHIMM PO3PI3HAIOThCA: IIpedikcamu
(nponosuyis — npeno3uyis - nocmnoduyis); cydikcamm (ck1a0Hutl — ckaadeHun);
npedikcoM - HysleM Ipedikca (Busnauennsn — 3HaueHHs); cydPikcoM — HyJIeM
cydikca (biominok - 6Biomina), npedikcamm - cydikcamu (03HAUAAGHUL —
Heo3HaAueHU).

Adikcy HamarloTh HapoHIMaM CeMaHTWYHY BiIMIHHICTb 1 CTBOPIOIOTH
Pi3HI TUIV CMMUCIIOBMX CIIBBIAHOIIEHb MK ITQPOHIMIUHVMM OAVHWIIAMM B
pany. ITpononyemo xiracudikyBaTy CIIiJIBHOKOPeHeBi ITapOHiMI YKPpaTHCHKOT

JIHTBICTVYHOI TepMiHOJIOTII 3a IX CeMaHTUYHOO OJIM3BKICTIO.
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1. CroispHOKaTeropiaJibHi IIapoHIMM - TepMiHM, sKi Ha3MBalOTb Pi3Hi
MOBHi gBUIIa, 00'€IHaHI CIIUTBPHICTIO KaTeropiajibHOI IIPUMHAJIEXHOCTL. Y
psAmax TakuMX IapOHIMIB MOXJIMBI pOOO-BUOOBI, aHTOHIMIYHI, IpafalliViti,
HapaslesIbHi BinHOmeHH:A. Tak, y psani agikc — npecpixc — cygixc — nocmepikc -
iHmepgikc NepLIVI ITAPOHIM € POAOBOIO Ha3BO0, a Bei iHMi Bumosmmm. Ceper,
BUIIOBUX T1apa npegikc — cygikc € aHTOHIMIUHOIO, a CJIoBa PsAmy npedikc —
cygixc - nocmepixc MarOTh T'pafalliiHi BiJHOIIEHHs. SIKIIO X IIOCTaBUTHU B
OIVH psifi, YCi BUIOBI TepMiHU npecpikc — cygixc — nocmepixe — inmepgpikc, TO
BOHW BCTYHAIOTh y IIapalejIbHi BiIHOIIEHHs, OCKUIbKY Ha3MBalOTh IIOHSATTS,
OJIHAKOBO IIOPSAAKOBaHI OCHOBHOMY POIOBOMY TepMiHY agikc.

Iamman  psxn makpodiasexm (TEPUTOPISIPHO TIOMIVIPEHWMVI [TiaJIeKT) -
Mikpodiasexm (Pi3sHOBUI, MOBY, BXMBaHMI HEBEJIMKOIO KUJIBKICTIO HaceleHH:)
ITpeJICTaBIIs€ aHTOHIMIYHI BIITHOIIIEHHS B MeXXaxX CIIUIBHOI KaTeropii.

[Taponimu nasamanizobanuti («I1oM’ SIKIIIEHWUI», IIPO 3BYK) — NAAAMAALHULL
(«IKMI 3aBXOM BUMOBJISIETbCA 3 [JONATKOBMM IIiJTHECEHHSM CepeHbOl
YacTMHM CIOMHKM $3MKa [JO TBEPAOTro IIiiHeOiHHS») 3HaXOHSThCI B
TITapasleJIbHVX CMVCIIOBVIX BiTHOIIIEHHSX.

2. PisHOKarTeropiajibHi IApOHIMM - TepMiHM, #AKi Ha3MBalOTb MOBHI
SBUIIIA, 1110 HaJIeXKaTh JI0 Pi3HMX KaTeropin:

- 0c0008uil (KU BUpaXka€ rpaMaTUYHY KaTeropito ocodbm - 3aliMeHHVIK,
dopmMa miecriosa) - ocobaubuii (ocodnvBi dopMM JTieciioBa — JIENPUKMETHVK i
JIEMTPUCITIBHUK);

- MoBHuu (IIpVIKM. Bif, citioBa Mo6a) — mMobaennebuti (TOVI, IO CTOCYETHCA
MOBJIEHH:I);

- enowim (HasBa pedi, mpollecy abo QyHKIII, yTBOpeHa Bin imeHi
JIO[IVIHW) — emHOHIM (CJIOBO Ha IO3HauYeHHs Ha3BY IUIeMeHi, HapOIHOCTI uu
Hapony);

3. 3MimaHi HapoHiMM - TepMiHW-TIAPOHIMM, 4Ki MarOThb B OJHOMY PAIi
4K CIIUIBHO KaTeropiajibHi, Tak i pisHOKaTeropiaJbHi HapOHIMI: nponosuyis —
npeno3uyis - nocmnosuyis — ono3uyis - oucnosuyii. Tax, mapa npenosuyis
(rIostoXeHHs, TIO3MIIisl CjIoBa abo peuyeHHS Ilepen IHIIMM CJIOBOM abo
pedeHHsM, 3 SKMM BOHO IIOB'I3aHe) - nocmno3uyida (Micile coBa (WiIeHa
pedveHHs) abo rpymm OB IicjIs cjloBa (WieHa pedyeHHs), 3 SAKUM BOHU
OesrocepeTHbO TOB'S3aHi) € CIIUTPHOKATETOPIiJIPHMMM aHTOHIMIYHMMM
TepMiHaMM-TIapoHiMaMu. A TepMiH nponosuyis (Ilopaja, BKasiBKa) i mapa
0no3uyid (IPOTUCTABIIEHHs ABOX UM KUIBKOX OJHOPIOHVMX MOBHUX OHVHUIIb
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Iy BUSBIIEHHS PpisHMII MDK HUMM) - Oucnosuyiia  (po3MillleHHS,
po3TalllyBaHH:A) HajleXaTb A0 PpisHMX KaTeropin. OmHOYacHO TepMiH -
0ucnosuyia € POMOBUM IS ITAPOHIMIB npenosuyis — nocmmnosuyisa — onosuyis,
sIK1 3HAXOIATBCA B IIapaJIeIbHVIX CMVCIIOBVX BITHOIIIEHHSX.

PosriisHemo psn, o3Hauybanui - o3HauasvHuil — Heo3HaueHuu. Ha meprimii
IIOIJISA/T, MAEMO pPi3HOKAaTeropiayibHI ITApoHIMM: 03Hauybanui (CJIIOBO, SiKe
IIOSICHIOETBCS. O3HAUeHH:IM) — o3HauasbHuil (1. O3HadasibHe migpsiiHe peueHHs
- IOpsgaHe pedeHHs, IO PO3KPMBA€E 3MICT BMPaXeHOrO 3alIMEeHHVKOM
O3Ha4eHH: TOJIOBHOIO peueHHs a00 BUCTYIIA€ SIK pO3rOpHyTe O3Ha4eHHS 10
WjleHa TOJIOBHOro peudeHHs. 2. O3HavajbHi 3aViMeHHMKM BKa3yIOTb Ha
y3araJibHeHy O3HaKky IpenmeTiB) - HeosHauenuu (1. Heosnauena dopma
miecsioBa - dopMa [ie€cioBa, IO HasMBa€ [dil0 abo craH Oe3 ykasiBKM Ha
oco0y, wac i cmoci®0 mepebiry. 2. Heo3HaueHi 3alIMeHHUMKN - PO3pPs
3alIMEHHVKIB, IO JAIOTh HesCHe, HEeBiJloMe, TOYHO He BM3Ha4eHe 3arajibHe
ySBJIEHHsSI IIPO IIpeIMeT, iCTOTy, SKiCTh, BiacTMBicTh i T. iH.). OpmHaK B
OCTaHHBOMY 3Ha4YeHHi TepMiH Heo3HAYeHUll CTa€ CHUIbPHOKaTeropiaJbHUM
AHTOHIMIYHVM [0 TepMiHa o03HauaivHui. OTXXe, BeCb Psifi Ma€MO BiTHECTU 10
3MIIIaHMX ITapOHIMIB.

TakyM umHOM, HapoHiMid B YKPaiHCBKIV JIHIBICTUYHIN TEePMIHOJIOLLT
IIpefiCTaBleHa  IepeBaXHO  CIUIBHOKOPEHeBMMM  OAVIHUILISIMM,  SKi
OpraHi3yloTbCsi B MapoHIMiuHI psau. 3a dOopMaJIbHMMM IIOKa3HMKaMM
TepMiHM-IIapOHIMI PO3PI3HAIOTHCA npedikcamu, cydikcamu,
HasBHICTIO/BifcyTHicTIO  1ipedpikciB ~ abo  cydikcis. CemaHTVUYHa
CIIIBBITHECEHICTh IIapOHIMIB y psadi [03BoJge KiIacudikyBaTh IX Ha
CIIJTbHOKaTeropiasjibHi (J1e MOXJIVMBI POIO-BUIOBI, aHTOHIMIUHI, T'pajalliviHi,
rapasiesibHi BiTHOIIIeHHs), pisHOKaTeropiaJbHi Ta 3MilllaHi.

[Tomaspilie  JOCIDKEHHd IIapoHiMii B yKpalHCBKIM JIHIBICTWYHIN
TePMiHOJIOTIT Ma€ BeJIMKe 3HauYeHHs I PO3pOOKM HayKOBO OOIpPYHTOBaHMIX
METO/I1B BUBYEHHS TePMiHiB-IIapOHIMIB.
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TERMINOLOGY: A COMMUNICATIVE AND
ACADEMIC APPROACH
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Luxembourg

Abstract

The Terminology Coordination Unit of the European Parliament has an
original approach among the Coordination Services of the 10 EU Institutions.
It has opened up EU terminology to the science and industry aspects of the
field.

This presentation will focus on:

- the access to EU terminology that TermCoord offers through a public
website and free tools, through the Interinstitutional Terminology Portal
EurTerm and its expert collaborators, through traineeship opportunities,
study visits, open seminars, the publication of studies, university courses,
terminology projects based on the interactive IATE template, participation in
major international terminology networks, etc.

- the constant improvement of the content and functionality of the EU
database IATE; including free access to its content , cross-referencing
features, as well as TermCoord's cooperation with several universities in
order to explore possibilities for adding an ontological dimension to its
structure of more than 100 domains.

Key words: Terminology, Cooperation, Communication, Access, IATE,
Universities, Portal, Ontologies.

I. Communicating for Terminology
1st Level: Internal Communication and Awareness Building
Coordinating Terminology Management in a Multilingual Public
Institution

The European Union issues legislation in 24 languages and works with
552 language combinations. Among the tools used for translation on an
interinstitutional level, the EU regrouped all separate databases in an

interactive database permitting permanent input by the some 5000 translators
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of the participating Institutions. The management of this database requires a
very complex system of rules and guidelines (i.e. a handbook for best
terminology practices in referencing and creating definitions, legal notice
addressing copyright, ownership and responsibility issues) to ensure
linguistic quality and consistency between the legislative texts in all
languages. In the European Parliament, which gradually obtained more and
more power in the legislative process until it became the final legislator
under the Lisbon Treaty, the input of terminology is created mainly from the
thousands of amendments of 766 MEPs, pertaining to 7 political groups and
23 committees dealing with all policy fields. The input was organized in each
translation unit in a different way and according to different approaches
depending on the various usage conventions and cooperation methods of
each language community and each country. In 2008, the European
Parliament decided to create a horizontal unit to coordinate, harmonize,
support and assist the terminology research and storage of the findings into
IATE and also to cooperate with the units and the other Institutions in the
huge effort of cleaning and updating a database containing millions of terms
coming from different databases, massively imported without any filtering,
some of them being obsolete and outdated and creating duplicates with
newly inserted terms. They also needed completion with the new languages
that joined the family of the EU official languages in 2003. To achieve this
coordination, the new unit needed to raise awareness on the inherent role of
terminology in translation, especially of a legislation governing 28 countries
and permitting each citizen to go to court on the basis of the translated
version. It needed to organize a group of translators dealing with
terminology in the units; today this group is the Terminology Network and
numbers more than one hundred translators in the 23 language units with at
least two per unit. Special skills and knowledge are needed for the
"terminologists", who have to be appointed as such by their superiors among
the translators to accomplish the terminology tasks.

These tasks had to be inserted into the workflow and accounting system.
Training was needed, tailored for the different target groups, advanced
administration of the database for the terminologists, input instructions for
the translators, as well as basic training for the newcomers and for the
average 60 translation unit trainees who work at the Parliament for a period
of 3 months. These trainees dedicate two weeks of their traineeship to field
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or language specific terminology projects, both for educational and
professional experience reasons and to cover needs of lacking human
resources because of increasing budgetary constraints combined with an
extreme workload in the translation units. Since 2012, TermCoord has been
able to offer terminologists the possibility of an on-line ECQA Terminology
Management Certification in cooperation with TermNet and covered by the
training budget of the EP. TermCoord staff is also invited to provide training
to other Directorates in the EP, interpreters and web-editors, as well as to
other Institutions like to the translators of the European Investment Bank and
the Court of Justice.

Different IT tools were needed such as term extractors, a macro to ease
preliminary storage of terms during translation, a search engine to browse
the hundreds of links to specialized glossaries imported, a webpage
concentrating the links to all reference documents of all EU Institutions. Some
of these resources (DocHound and GlossaryLinks) have also been made
public on the website of the unit and are used also by the external contractors
translating 30% of Parliament’s texts.

All these efforts needed a strong communication policy based mainly on
an internal website in the intranet, making part of an internal portal of the
Directorate General of Translation. Awareness campaigns on different
slogans like "Recycle your terms", “In termino qualitas”, "tailored training"
and "Let’s IATE”, your database is what you make of it", as well as a series of
terminology seminars under the generic title "Terminology in the changing
World of Translation" and on topics such as "multilingual legislation
process", "terminology and CAT tools", "e-lexicography and terminology in
the media" that have been very well attended and evaluated by translators of

the European Parliament and other Institutions.

2nd Level: Interinstitutional Communication and Information Sharing
Cooperating and Administrating a Common Interactive Database
and a Terminology Portal

The internal and interactive part of IATE needs a tight and continuous

cooperation between all the participating Institutions. This cooperation
concerns:
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a) The content, consolidation, merging, constant updating of methods
and guidelines, common or coordinated projects in specific fields; also
decisions on import of collections, and referencing criteria to be followed by
all EU translators

b) Administrational aspects such as rights and roles attributed to
different groups of users, transfer of ownership to another Institution for
updating or completion and interinstitutional validation

c) Technical aspects such as prioritizing improvements to functionalities
made by the permanent external developers team established in the
Translation Center in Luxembourg, testing and bug management.

All these decisions are taken by the IATE Management Group,
accountable to an Interinstitutional Directors” body. With a presence in the
Management Group since 2008, TermCoord brought about several changes
increasing its efficiency by suggesting the creation of several working groups
and task forces dealing with the data entry and interface improvement, with
the updating of the handbook and the integration of IATE in the new CAT
tools. It also suggested the creation of an interinstitutional platform for the
sharing of information and providing common resources to all EU
translators, as well as the conversion of IATE in a modern web 2.0 version.
Both of these initiatives have been endorsed by the interinstitutional
hierarchy and a specific budget was allocated.

The EurTerm Terminology Portal developed by TermCoord in
"Confluence" will be fed by an editorial board composed from the
Terminology Coordination Departments and will contain access to internal
IATE with which it will be connected, a centralized access to all
interinstitutional and worldwide terminology resources and databanks and
access to communication platforms on a language level (terminology wikis
and forums).

Additionally, it will provide access to the intra-EU meta-search
terminology tool QUEST searching in the most important national
terminology databases in addition to IATE, the translation memory Euramis,
and EurLex. Further features will include a blog, a calendar of events, a
multimedia section for webinars or web streaming of events, as well as the
search tool for the links to glossaries selected and updated by our Unit.
TermCoord prepared in 2011 the model of this portal that has been agreed
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and will be finalized and opened to the translators in 2014 and in the future
partly to the wider public.

TermCoord established and regularly hosts videoconferences with the
Terminology Coordination Departments in Luxembourg and Brussels on
strategy and management issues, deciding on communication issues, training
and even an exchange of staff members for a period of two months to
increase knowledge transfer and cooperation.

Except IATE, the unit also represents the EP in the management of the
interinstitutional text related forum ELISE, in which translators from the
three legislative Institutions translating texts related to the same act discuss
on-line terminology in their respective language.

3rd Level: Cooperation with International Organizations

On an international level the Joint Inter-Agency Meeting on Computer-
Assisted Translation and Terminology (JIJAMCATT) regroups all
international organizations and deals with all subjects related to CAT tools
and Terminology. Within the scope of its main goal, which is the cooperation
among all partners and the exchange of knowledge and material also in the
field of terminology, these organizations try to gather all terminology
resources and grant access to each other and to share their experience with
terminology projects.

JIAMCATT's newly set up Terminology Working Group (consisting of
representatives of EP TermCoord, UN, European Court of Justice and
European Commission) contributed substantially to enrich the terminology
section of JIAMCATT's website with the EU and other terminology resources.
Many of these resources can be found on EU interinstitutional terminology
portal EurTerm, which in the near future will be opened to all JJAMCATT
members.

In the (most recent) 27th JIAMCATT meeting (April 2014), EP
TermCoord proposed to create an interinstitutional access page to the
members” databases and portals. The idea behind this is to offer all members
of JIAMCATT a common meta-search tool (restricting access to pages
containing sensitive information) that will enable searches in all databases

including IATE, UNterm, FAOterm, AGORA (OECD), etc.
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Sharing of terminology resources and tools among international
organizations was recognized as a very beneficial exercise for the quality of
translation and the need for enhanced communication and networking has
been stressed in order to face the spectacular rise of the importance of
terminology in a globalised context.

JIAMCATT
partners” have
access to online
terminology
databases from
different
international

organizations nology ¢ [

Fig. 1 Exchanging know-how and material in the field of terminology

The common platform will provide a single central access to terminology
resources, tools and databases; efficient and user-friendly interinstitutional
communication, linguistic knowledge and skills sharing as well as enabling
communication on language level and on specific topics.

4th Level: External Communication, Promotion and Coining of
Resources
Connecting with the External World of Terminology

Terminology has evolved in the last years, thanks to and because of the
inherent need for multilingual communication for every public, private and
academic sphere of activity in a globalised world.

Important companies worldwide possess huge terminology departments
and databases; private providers or non-profit organizations offer databanks
and terminology support. Also, very large professional forums on
terminology have been created, each international activity includes a glossary
on the relevant website, there are yearly hundreds of conferences on
terminology and connected activities, very large organizations regroup
hundreds of public, private and academic actors dealing with terminology.
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Terminology has also become a separate discipline in the linguistic sector
and the humanities. Hundreds of Universities worldwide have created
terminology departments or integrated terminology courses and practice into
their programs in translation and linguistics faculties. Terminology in several
fields is very frequently the subject of academic theses of all levels and the
Terminology Coordination Unit of the European Parliament has to select
every three months among more than 1500 applications from all over the EU
to cover the 6 posts for a specialized traineeship in terminology. While in the
recent future, terminology specialists tried to enrich the web with
terminology resources, today in the era of web 3.0 and big data, the main task
is to regroup in an easily accessible way all the huge and multiple resources
in all languages of the world and all fields of activity.

The European Union has the largest and most multilingual human
translation production in the world and cannot stay isolated in this
wonderful evolution of terminology and its adaption to the current needs of
our localized and globalized world. TermCoord has started an intensive
campaign and could include IATE in some of the biggest terminology search
tools and webpages.

TermCoord has contributed a module on Terminology to the University
of Luxembourg Master's program "Multilingual Learning in a Multicultural
Environment". This consists of courses on multilingualism, terminology
management, and digital terminology coining as well as practical exercises,
accompanied by theoretical courses given by Prof. Rute Costa in the next
semester. The students of this module are offered internships in TermCoord.
Statf members of the Unit are invited to several universities for seminars and
to initiate IATE based terminology projects.

As from its creation, TermCoord has developed a wide network of
external contacts mainly in the other international institutions and the
academic world. Even in the first months of its existence it invited 10
prominent terminology professors and cooperated with them for the
development of an original approach of terminology management in a public
institution. A very important asset for the unit has been the knowledge and
enthusiasm of the by now some 100 trainees from all countries with studies
or specific interest in terminology, who offered an important input from the
most recent developments and keep cooperating with the unit in several
projects through specific accounts and discussions in the social media.
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In April 2011, the unit went public with a website that attracted up until
December 2013 300.000 visitors and became an important reference in the
world of terminology offering EU specific resources and interesting posts on
translation and terminology prepared by our staff in cooperation with
trainees specializing in communication. In 2012, this external presence was
extended with accounts and pages in the most important professional social
media networks.

The biggest interest was shown for our pages containing the IATE term
of the week, related and linking to an article on an important current event,
the interviews with prominent terminologists conducted by our trainees, and
the specific EU terminology resources and the different possibilities offered
by the European Parliament for traineeships and study visits in our unit.

In 2012, TermCoord launched IATE projects with Universities: Interested
translation and terminology departments receive a template to make
exercises with their students simulating input into the database and compile
lists of entries in their languages in cooperation with our unit, which after
validation are inserted in IATE. These projects are intended to become in the
future, projects conducted by the Terminology Coordination Departments of
all Institutions cooperating in IATE and to be inserted in the in the European
Master of Translation offered by the European Commission to a network of
some 25 universities.

As from the first semester of 2013, the University of Luxembourg
inserted in the syllabus of its Master of "Learning and Communication in
Multilingual and Multicultural Contexts" a series of courses and workshops
on terminology management, multilingualism, terminology coining and web
monitoring, given in three languages by members of TermCoord staff with
the agreement of the European Parliament. Several universities invited the
lecturers to give a part of these courses combined with a terminology project
(Saarbriicken, Vienna, Thessaloniki, Bologna, Paris, Sofia, Salerno, Malaga,
Vigo, etc.).

Our unit was the subject of a master thesis at the University of Vienna
and provides the possibility to students and researchers to publish on its
website their theses and studies on terminology or containing a chapter on
terminology. Students working on terminology in their universities are
allowed to apply for an unpaid traineeship in TermCoord, where they are
familiarized with practical terminology work.
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Several university professors were invited to our big seminars as
speakers or were invited to run specific workshops for the translators and
terminologists. The next seminar will take place on the 5th of June under the
title "Terminology in Academy", focusing on this cooperation and ontologies.

TermCoord is working in cooperation with four wuniversities
(Luxembourg, Cologne, Rome-Sapienza and Salerno) on a research project to
insert ontologies in IATE aiming to convert it from simple termbase to a
large-scale terminological relational database.

TermCoord is member of EAFT (European Association for Terminology)
and member of the Executive Committee of TermNet and participates in
international terminology conferences frequently representing all EU
Institutions. Presentations are also given in Universities upon request or
organized in the European Parliament in Luxembourg for groups of
professors and students.
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ETYMOLOGICAL SEMANTICS IN THE TERMINOLOGY OF
MATHEMATICS

Prof. Hab. Silvia PITIRICIU,
PhD, University of Craiova
Romania

Abstract

The Romanian terminology of mathematics mostly includes borrowed
words and, to a lesser extent, words formed in Romanian. The etymological
analysis of the borrowed terms aims to present direct etymology, indirect
etymology following the Indo-European roots, as well as multiple etymology.
Most mathematical terms are derived from Latin, French, German, Modern
Greek, etc. which is a characteristic of neologisms in specialized languages.
There is a logical-semantic relation between the mathematical term and the
etymon. The meaning of the etymon can be identified in the definitions of the
terms. Etymology is a way of determining the semantic evolution of
mathematical terms.

Keywords: etymon, meaning, term, borrowing, definition

1. The terminology of mathematics is international, the overwhelming
majority of current Romanian mathematical terms are borrowings. Moreover,
the entire scientific terminology includes the so-called international words!,
i.e. words used in most modern languages, where they were taken from
Greek or Latin or were formed on the basis of certain elements of these
languages. Among the linguists, some of them even specialists in
mathematics, who were concerned with the study of this scientific
terminology, one can mention: Solomon Marcus?, Steven Schwartzman?,

ICf. Al. Graur, Incercare asupra fondului principal lexical al limbii romdne, Bucuresti, EA, 1954,
p. 46.

2Solomon Marcus, Lingvisticd matematicd. Modele matematice in linguvisticd, Bucuresti, Editura
Didactica si Pedagogicd, 1963; Poetica matematici, Bucuresti, Editura Academiei, 1970.

3Steven Schwartzman, The Words of Mathematics, An Etymological Dictionary of Mathematical
Terms Used in English, The Mathematical Association of America, 1994.
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Alice Toma*. Our research has been conducted with a view to the etymology
of mathematical terms?.

2. The analysis we have carried out has two components: the origin of
the terms and etymological semantics, more specifically the meaning of
etymons. According to the semantic criterion, we have tried to establish the
logical-semantic relation between the mathematical term and the etymon
and/or the Indo-European root. In the various stages of etymological analysis
of a term, we did not take into account intermediate formal aspects within the
same language. Before the definitions of the terms, we mentioned their
etymology (direct, indirect, multiple).

As fundamental bibliography for the study of Indo-European roots, we
used the dictionary of Calvert Watkins® and the work of Iuliu Valaori’.

The way in which the meaning of mathematical terms has evolved, from
Indo-European roots to current forms, made us extend the analysis beyond
direct etymology. For this reason, in the case of indirect etymology, our
attention focused on the semantic criterion, present by recording all the
meanings of the terms involved in one etymology and by implicitly
comparing these meanings with the specialized definitions of the
mathematical terms, taken from specialized dictionaries®. The formal
criterion, which cannot be separated from the semantic one within the
etymological analysis, has a somewhat secondary role in the analysis, in the
sense that we recorded the forms as such, without further specific comments.

a. As for direct etymology, we have to mention that it is marked by
multiple etymology, neologisms of Franco-Latin origin being quite
numerous. Most terms in Romanian come, in this order, from French and
Latin: abscisd, adiacent, arqument, binar, centezimal, deductie, demonstratie,
distributiv, etc. For instance:

4Alice Toma, Lingvisticd si matematicd: de la terminologia lexicald la terminologia discursivd:
terminologie, limbaj, discurs, interdisciplinaritate, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti, 2006.

% For the etymons, we used MDA; see also Silvia Pitiriciu, Terminologia matematica. Probleme de
etimologie, Craiova, Editura Sitech, 2005.

6 C. Watkins, The American Heritage Dictionary of Indo-European Roots, second edition, Boston, New
York, Houghton Mifflin Company, 2000.

1. Valaori, Elemente de lingvisticd indo-europeand, Bucuresti, Cartea Romaneasca, 1924.

8 See Dictionar de matematicd, Bucuresti, Editura Danubius, s.a.
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adiacent, -a adj. < Fr. adjacent, Lat. adiacens: from Lat. adiacere “to lie close
to, to be next to”, from ad- and iacere “to lie (down flat)” (“to be thrown”), the
Indo-European root*ye- “to throw, to push forward” //*yak-e-. The term
occurs frequently in the phrase unghiuri adiacente: (two) angles that are in the
same plane, have the same vertex and a common side (“adjoining” angles,
angles that “lie near/next to another angle”).

argument s.n. < Fr. arqument, Lat. arqumentum: from Lat. arguere “to
make known, to show, to demonstrate”, the Indo-European root *arg- “to
shine”, “white”, “silver, white, shiny metal”//*arg-u-. An older meaning of
arguere is “to have a dispute”, as in a discussion each side tries to impose his
ideas (“clear”, “brilliant” ideas). The word argument initially denoted the
dispute as such, then the proof used in the debate, hence it extended to the
topic; the mathematical meaning (independent variable of a function)
indicates metaphorically the “topic” the function will confront with.

binar, -a adj. < Fr. binaire, L. Lat. binarius “double”: from Lat. bini “by
twos”, the Indo-European root *dwo- “two”/ / *dwis-no-. The meaning of the
term is “whose base is number two”, for instance, sistemmul de numeratie binar
‘binary numeral system’.

centezimal, -a adj. < Fr. centésimal: from Lat. centesimus “one hundredth”,
from centum “hundred”. The term means “the one hundredth part of a
whole”.

Fewer mathematical terms are neologisms of French or German origin
(cardioidd, clotoidd, compas, cosecantd, cosinus), French and Italian origin
(cvadraturd, elongatie, infinit, latitudine) or French and Modern Greek origin
(ipotezd, lambda, paradox, perimetru). For instance:

compas s.n. < Fr. compas, Germ. Kompass: in French, from compasser “to
measure using a pair of compasses”, from pop. Lat. *compassare “to use pace
count”, from com- and passus “pace”, from pandere “to unfold, to stretch, to
deploy”, with unknown etymology. The term designates an instrument for
measuring and inscribing circles and arcs, consisting of two articulated legs,
one equipped with a sharp point and the other with a drawing device (when
using compasses, one “uses pace count”, “takes a step” from the centre to the
points of the arc).

latitudine s.f. < It. latitudine, Fr. latitude: from Lat. latitudo “width”, from

latus “broad”, the Indo-European root *stela- “to extend, to enlarge”// *stla-
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to-. The term refers to distances measured in degrees along a meridian,
between the considered point and the equator, together with longitude
constituting the two geographic coordinates.

paradox s.n. < M. Gr. paradoxos, Fr. paradoxe: from Gr. paradoxos “contrary
to common opinion”, from para- and doxa “opinion”, from *dokein “to seem”,
“to think” (“to make something be accepted”), the Indo-European root *dek-
“to take, to accept”’//dok-eye-. The meaning of the term refers to a
contradictory sentence and, at the same time, demonstrable, an opinion
contrary to the unanimously accepted truth (opinion “next to” another
opinion).

perimetru s.n. < M. Gr. perimetron, Fr. périmetre, Germ. Perimeter: from
Gr. perimetron, from peri- and metron “measure”, Indo-European root *me- “to
measure”. The term signifies the combined length of the sides of a polygon
(“measure around” an enclosed figure).

b. As for indirect etymology, we have noticed that etymons come,
according to frequency, from Latin (binar, calcul, coliniar, comutativ, congruent,
divizibil, echivalent) and Greek (apotemd, asimetric, catetd, cicloidal, conoid, elipsd,
hiperbold, ipotezd). For instance:

calcul s.n. < Fr. calcul, Lat. calculus “pebble, small stone”, “bladder
calculus”; from Lat. calx “pebble (in the game of dice)”, “limestone, calcareous
stone”. Calculus has the secondary meaning “pebble/ bead in a counting frame”
and, by extension, “counting, calculation”. The term calculation refers to a set of
mathematical operations for the purpose of finding certain values, or a certain
mathematical expression.

divizibil, -d adj. < Fr. divisible, L. Lat. divisibilis, Lat. dividere “to divide (a
whole), to separate”, from di- and Indo-European root *videre, *weidh- “to
divide, to separate”//widh-. The term designates the property of two whole
numbers, of two polynomials, etc. to be evenly divided.

catetd s.f. < Fr. cathete: from Lat. cathetus “perpendicular line”, from Gr.
kathetos “vertical”, possible Indo-European root *kat- “down, bottom” (a
vertical line is drawn from top to “bottom”). The meaning of the term refers
to each of the two sides making the right angle of a right-angled triangle.

elipsa s.f. < Fr. ellipse, Modern Gr., Mod. Lat. ellipsis: from Gr. elleipsis

“lack” (an ellipse is an imperfect circle), from elleipen “to fail to arrive, not to

be sufficient”, from el- and leipen “to leave, to abandon”, the Indo-European

root *leikv-. The term denotes a closed curved line where the sum of the
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distances from every point of the line to two fixed points is constant.

The other old languages involved at this level have an extremely low
presence. Such terms as algebrd, algoritm, azimut, cifrd, sinus, zero, have
etymons from Arabic. For instance:

algebra s.f. < Fr. algebre, Med. Lat. algebra: from the title of a work
(around 825), written by the Arabic mathematician al-Khawarizmi, Al-jebr
w’al-mugqabalah®. The term algebrd ‘algebra’” comes from the word al-jebr,
isolated from the title of this work; al- is the definite article and jebr “reunion
of broken parts”, a noun, from the verb jabara “to gather, to reunite”; the
second noun in the title of the book comes from the verb gabala “to compare,
to confront, to complete, to adjust”. The two nouns define the elementary
principles used in solving equations (“balancing” and “completion”). Since
the original Arabic title was too long, the Europeans reduced it, the result
being algebri. The term algebra denotes a branch of mathematics that studies
the generalizations of arithmetic operations (by solving equations etc., “the
broken parts are reunited”).

algoritm s.m. < Fr. algorithme: from Med. Lat. Algorithmus, the Latinized
proper name al-Khawarizmi (the Arabic mathematician Ja’far Mohammed
Ben Musa, known under this nickname meaning “the man of Khiva”), which
became a common noun (Med. Lat. algorismus). He wrote a book on
arithmetic (around 825) dealing with Indo-Arabic numbers, later translated
into Latin with the title Liber Algorismi “The Book of al-Khawarizmi”. The
term algorithm refers to a finite succession of calculation rules, symbols, and
mathematical operators, determining solutions to a problem.

Terms such as cifrd, sinus, zero have etymons of Sanskrit origin. For
Instance:

sinus s.n. < Fr. sinus, Germ. Sinus: from Sanskr. jiva “chord, string”,
translated as Ar. jiba “nothing”, restricted to the form jb, later pronounced
jaib, which indicated an Arabic word with this form, meaning “gulf,
roadstead”; when the Arabic term was translated by the Europeans, they
used the Lat. sinus, with unknown etymology; Ar. jaib “string of a bow” was
confused by the Europeans with the homonym jaib “pleat, fold of a coat”,
which, incidentally, corresponded to Lat. sinus, a polysemous word (among

% The Compendious Book on Calculation by Completion and Balancing.
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other meanings: “curvature, bending”, “pleat, fold of a toga”, “gulf,
roadstead”).
The words abac, nabli are of Hebrew origin. For instance:

abac s.n. < Fr. abaque, Lat. abacus, Russ. abaka: from Gr. abax “slate,
board”, from Hebrew abhaq “powder, sand”. An instrument for elementary
arithmetic calculations, consisting of a frame with horizontal strings on which
sets of ten beads slide. The meaning of the etymon refers to the old form of the
abacus: a small board with parallel lines engraved into it, drawn on the sand
sprinkled on it, containing ten small stones each.

c. Calques are not better represented. The few loan translations which
were recorded pertain to structural lexical calques, a type which consists of
copying or borrowing the structure of a foreign word. Foreign models
serving as starting points for creating equivalents in a language are derived
words and compounds; the meaning of the newly coined word is always the
same as that of the foreign model under the influence of which it was formed.
This refers to total calques (dreptunghi, patrulater, suprafati) and partial
calques (procentaj, semicerc, semidreaptd, semiplan, triunghi).

From the perspective of rediscovering the semantic route of a
mathematical term, in order to highlight the complexity of semantic relations,
we have noticed that the relation between the Indo-European root and
indirect etymology is a primary, referential semantic relation; the relation
between indirect etymology and direct etymology most often occurs through
semantic transfer, from concrete to abstract (metaphor is particularly
involved); the relation between direct etymology and the resulting
mathematical term is generally a current relation of semantic equivalence by
neological loan. Mathematical discourse, as part of scientific discourse,
implies both referential and unequivocally relational semantics of its
components.

BIBLIOGRAPHY
Academia Romanda, Micul dictionar academic (MDA), Bucuresti, Editura
Univers Enciclopedic, vol. I (A-C), 2001; vol. II (D-H), 2002; vol. III (I-Pr),
2003; vol. IV (Pr-Z), 2003.
Bidu-Vranceanu, Angela (coord.), Lexic comun, lexic specializat, Bucuresti,
Editura Universitatii din Bucuresti, 2000.
47



Bidu-Vranceanu, Angela (coord.), Lexic stiintific interdisciplinar, Bucuresti,
Editura Universitatii din Bucuresti, 2001.

Graur, Al., Incercare asupra fondului principal lexical al limbii romdne,
Bucuresti, Editura Academiei, 1954.

Marcus, Solomon, Linguvisticd matematicd. Modele matematice in linguisticd,
Bucuresti, Editura Didactica si Pedagogicd, 1963.

Marcus, Solomon, Poetica matematicd, Bucuresti, Editura Academiei, 1970.

Pitiriciu, Silvia, Terminologia matematicd. Probleme de etimologie, Craiova,
Editura Sitech, 2005.

Schwartzman, Steven, The Words of Mathematics, An Etymological
Dictionary of Mathematical Terms Used in English, The Mathematical
Association of America, 1994.

Toma, Alice, Linguistici si matematici: de la terminologia lexicald la

terminologia  discursivd: terminologie, limbaj, discurs, interdisciplinaritate,

Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti, 2006.

Valaori, Iuliu, Elemente de lingvistica indo-europeand, Bucuresti, Editura
Cartea Roméaneasca, 1924.

Watkins, Calvert, The American Heritage Dictionary of Indo-European Roots,
second edition, Boston, New York, Houghton Mifflin Company, 2000.

***Dictionar de matematicd, Bucuresti, Editura Danubius, s.a.

48


http://scholar.google.com/scholar?cluster=4660122520302937770&hl=en&oi=scholarr
http://scholar.google.com/scholar?cluster=4660122520302937770&hl=en&oi=scholarr

MICIIE EPTOHIMA Yy ITIOHATIVIHO-TEPMIHOJIOTTYHOMY
AITAPATI CYYACHOI OHOMACTUKU

0115 Ilo3HixipeHKO
BUKJIaZlad KadeOpu 3araJlbHOro MOBO3HaBCTBa 1 FepMaHICTUKNU
Hamionanbani neparoriuamii yHiBepeureT iMeHi MLIT. [Tparomanosa
Yxpaina

Abstract
The article deals with the problems of the modern onomastic
terminology. The attention is focused on the issues of coining in onomastics.
There specified the ways of formation of the terms in the sphere of
onomastics. There stated that at the modern stage there are certain opposing
views that are resulted in the necessity of defining the ergonym, the defining
of basic classes of proper names that are included into the ergonymic sphere
and the indication of these classes which could be naturally included into the
existing onomastic terminological system and the absence of works that
suggest the ways of solving these problems.
Keywords: onomastics, concept, terminological apparatus, ergonyms.

IlocraHoBKa mpoOseMy B 3arajibHOMY BUIJIAAL, ii aKTyaJIbHICTB Ta
3B'A30K i3 HayKOBMMM 3aBHaHHAMM. P03BUTOK OyAb-sIKOI HayKM 3aBXAU
CYIIPOBOIDKYETbCA ~ (POPMYBaHHSIM 1 BIOCKOHaJIeHHAM  IIOHSTIVIHO-
TepMiHoJIoriuHOrOo anapary. OHOMacTMKa — He € BUKIIo4YeHHAM. OcTaHHIMYI
pOKaMy OHOMACTVIKa SIK HayKa 3HaYHO PO3BMHYJIACh 1 TEOPETUYHO 3MilTHiIIa,
1110 3YMOBWJIO IOSIBY HOBVMX T€PMIHOIOHATE, AeTasli3allilo paHillle iCHYyIOUYnX,
ix moBHI abo wacTkoBi 3MiHM. B pesysbrari Imevt mpoliec Ipu3BiB 10
«TIOHATIVHMX 1 TEpMiHOJIOTiYHMX HOBallin» [2, c. 4]. CporomHi «is 6araTbox
BJIaCHMX Ha3B yXe cdOpMOBaHI TepMiHOJIOTIUHI CHuCTeMM, 3a IIPUKIaZOM
dKX  MOXHa CTBOpIOBAaTM  TEPMIHOJIOTIIO  [UId  IHIOMX  CEKTOPIB
OHOMAaCTUYHOTO TOJIs» [3, C. 46].

AHani3 ocTaHHIX [JOCTIIKeHp Ta mnyOsikaminn. OHOMaCTUYHIN
TepMmiHoJIOrii, iI OopMyBaHHIO Ta 3aCTOCYBaHHIO HPWUOUIAETbCSA yBara B
CBITOBOMY MacIiradi, Opo 1MIO CBiOUMTH ICHYBaHHS pPI3HUX TUILB
OHOMACTUYHMX TEePMiHOJIOTIUHMX CJIOBHMKIB i HU3KM POOIT, HpUCBIUEHMX
3a3Ha4deHin mpobOseMarnii [Taki, sik: Alhaug, 2002; Aljoksjina, 2001, 2002;
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Brylla, 2001; DeStefani, 2004; Dorion, Poirier, 1975; Frydrich, 1966a,
19660;Helleland, 2001; Kaleta, 1998; Karas, 1968; Kiviniemi, Pitkidnen,
Zilliacus (pen.), 1974; Kuba, 1997; Majtan, 1976, 1979, 1989; Miodunka, 1971;
Himuyk, 1966; Olivova-Nezbedova, 1998; Petr, 1969; Pleskalova, 2000;
I[Tomonbckasg, 1988; Room, 1996; Rzetelska-Feleszko, 1993; Schmidt, 1981;
Smith, 1967; Sonderegger, 1985; Strandberg, 2001, 2002; Svoboda, 1961a,
19616, 1964; Svoboda, Smilaueretal., 1973; Smilauer, 1976; Sramek, 2000, 2003;
Vasil'eva, 1998; Walther, 1998; Witkowski, 1964, 1995; Zgusta 1966, 1967, 1995,
1996, 1998]. IlepiM TOCBIAOM y CTBOPEHHi TepMiHOJIOTIYHOTO CJIOBHMKA 3
oHoMacTnkn crasla Inpaug  H.B. Ilomonbcekoi  «CIIOBHUMK — pOCIVICBKOY
OHOMAacCTM4YHOI TepMmiHostorii» (1978). lle BupmaHHS OTpUMAaIO INVPOKWUIA
pesoHaHc. ToMmy @ecsaTbMa poOKaMM IIi3HiIlle, BpaxyBaBIIM HeOOJIKM
IIOIIepeHHOTO BUITYCKY, BUVIIUIO y CBIT Jpyre BUIAHHS, IepepolsieHe 11
JlonoBHeHe. ['0JIOBHOIO MeTOI0, 3a CJIOBaMM aBTOPCHKOIO KOJIEKTMBY, CTasla
«IIofasIbllla CUcTeMaTum3allis M yTOuHeHHs AediHinin» [2, c. 6]. 3HauHUMI
BHECOK Y PO3BUTOK OHOMAaCTMYHOI TepMiHoJIoril 3poowm A.B. CymnepaHchbKa,
10.0. Kapnienko, O.T. Mosmganosa, €.C. OriH Ta iH.

OCHOBHOIO MeTOXO LIi€1 CTaTTI € BU3HAUYEeHHs MiCIld eproHiMa B Cy4YacHIN
OHOMAaCTWUYHIV TepMiHOJIOTII.

3aBmaHHsA cTarri: 1) YyTOYHWMTM cCTaTyc eproHiMa B cCHUCTeMi
OHOMACTMYHMX TePMIHOCVUCTEM.

OmHyM i3 HeEBIOKIAOHMX 3aBJaHb Cy4acHOI OHOMACTMKM € «...
HeOOXiTHICTh YIOPSAAKYBaHHS T€PMIHOJIOTII, IKa Ha/JTO CTpoKaTa, a TOYHiIlle,
He Bi/I3HAYa€ThCsd YiTKICTIO ¥ OMHO3HAYHICTIO II TiIymaueHHs» [5, c. 37]. Y
IIbOMy IIMTaHHI MOXHA BUAUIMTU [JdeKUIbKa KJIACMYHUX ITPUHIINIIIB
YTBOpPEeHHsI TepMiHIB. B CBOiX cIIOCTepeXeHHSAX CXWISEMOCh OO OyMKN
H.B.IlomosnbechKo1 Ipo Te, IO «ITO3HAa4YeHHsI IIeBHVIM TePpMiHOM KOHKPETHOI'O
IIOHSTTS — pid yMoBHa» [2, c. 11]. Ilo-tiepiiie Te, 1110 3 PO3BUTKOM OyIb-AKOI
HayKy TOVI 4M iHIIVMV TepMiH Ma€ 3[0aTHICTh TpaHCOpMyBaTHCA UM B3arasii
3MIHIOBaTM CBO€ 3HauveHHd. [lo-mpyre, «HOBOYTBOpeHHs B TepPMIHOJIOLII
CTBOPIOIOTHCS Ha 0a3i HallioHasIbHOT MOBM abo Ha Oasi 3amo3nyeHb» [2, c. 11].
BaxxymmBMM acIleKTOM Cy4acHOTO TepMIHO3HABCTBA € -BUKOPWCTAHHS CJIiB
IHIIIOMOBHOTO IOXO/)KeHHS IUJIsI II0O3HAYeHHS HOBOI'O IIOHATTS, cepeq, SKMX
IepLIopsAgHe Miclle IOCiJaloTh CJIoBa 3 TPeLbKMMM Ta JIATVMHCHKVMU
KopeHamu. [lo-Tpere, BapTO Bif3HAUMTH, 11O HOBi TepMiHM MOXYTb OyTu
CTBOpeHI Ha OCHOBI abo X 3a 3paskoM yXe IiCHyIOuMx (HallpuKiIaj, B
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OHOMACTMIIi Ha OCHOBI TepMiHa OHiM OYJIO CTBOPEHO HOBI: 2I0POHIM, XPOHOHIM
Ta iH.) HoBoyTBOpeHi TepMiHM MOXYTh OyTy OLIBII aOO MeHII yCIITHUMUI
BiOIIOBIDHO [0 11X 3arajibHOBimoMocTi abo wasoBimoMocti. 1 ocraHHE,
HaVBaKJIVBIIIIe cepel] yChOIO IepesliveHoro, — iCHyBaHHs IeBHMX KPUTepiiB
IUI CTBOPEHHSI HOBOI'O TepMiHa:

a) OMHOCJIIBHWMII TepMiH € NOPUNHATHIIIMM, HDK OaratocytiBHUI
(HarIpuUKIIaz, Xpemamoxin);

0) BaXIMBMM KOMIIOHEHTOM TepMiHa € TrpelbKi abo JIaTMHCBKI
TepMiHOeJIeMeHTV, IO  CTaHOBJISATb  VIOTO  OCHOBY  (HaIpuKIIaf,
dapcudikaToriMMBIn 11aT. falsificatum- mimpoOka);

B) HEOOXiTHMM € BpaxXyBaHHS iCHyBaHHs II€BHOI MOJeJIi, 3TiJHO 3 SIKOIO
YTBOPIOETbCSA HOBUV TePMIH - JUId OAHOCIIBHMX TEPMIiHIB TOJIOBHUM €
icHyBaHH: THUIIOBUX MOpdeM [2, c. 21].

PosmaHeMO — geTasIbHiIle  TepMiHM, IO IO3HAYalOThb  PO3AUIN
OHOMACTVIKIL:

- TOIIOHIMMKa BVBYA€ BJIacHi iMeHa reorpadiuHmx o0'ekTiB (YkpaiHa,
Yopue mope, Hosropon, Hescbkuir mpocriexT, piuka JloBats, o3epo barikair,
Kynmkose mose);

- QaHTPOIIOHIMIKa JIOCIIIKYy€ BiiacHi iMeHa rofgent (Ilerpo Mukoranosiy
Awmexis, IBan Kartita, Irop Kio, Propuxk);

- KOCMOXiMiKa aHaJli3ye€ HaVIMEeHYBaHHS 30H KOCMIYHOIO IIPOCTOPY -

Cy3ip'iB, raJlaKTVK, 9K IIPUHATI B Hay1li, Tak i HapoaHi (Yymaupbkuin HDax,
IDtespn, Tamaktmka, Axzgpomenu). BempmMm wacto TepmiH "kKocMoHIM"
BXXMBAIOTh SIK CMHOHIM "acTponiMn'[ 3];

- aCTpOHiMiKa BMBYa€ Ha3BM KOCMIUHMX 00'€eKTiB, a00 okpeMmx HeOecHMX

ceiTwI-Hanpukiaa, Conme, Micanp, HOmiTep, 3apstaka, komera I'ayoies, masta
1aHeTa (actepoin) Becra, xapimkosa 1wiaHeta Llepepa, 3ipku TortimaH abo
Cipiyc;

-300HiIMiKa BMBYa€ BJIacHi iMeHa TBapuH, ix wimukm (Lllapuk, Mypka,
Ksanpar, 3ipouka, [1oHrys );

- XpeMaTOHiMiKa BWMBYA€E€ BJIacHI IMeHa IIpegMeTIiB MaTepiajlbHOI

KyJ1eTypu (asiMa3 "Oprios", meu [Tropannais, rapMara "['amaron");

- TeOHiMika BMBYa€ BJIacHI iMeHa OoriB i O0XecTB Oyb-SKOr0 IaHTEOHY
(Crpubor, 3esc);

-KapaOoHiMika BMBYA€ BJIacHI iMeHa KOpalsIiB, cyzieH i KaTepis (ABpopa,

Bapsar, bopopino, Ilam'ste Mepkypis i T. n.). Tepmin 3amporioHysas
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I.B. AslekcymmH Ha IIpoTMBary 3allpOIOHOBAHMM paHille TepMiHaMm
HayTOHIMIKa 1 KapOHMMIKa;

-eproHOMika BMBYaE HaVIMeHyBaHHS MIUIOBMX O0'€lHaHb JIIOIEN.

Hanpwuxiag, eMmrnopoHiMm - Ha3BM MarasvHiB, ¢pipMOHIMU - Ha3BU ipM.
Crommt X BITHOCATBCS Ha3BU IepyKapeHb, Oapis, kadpe, OuIbApmHMX KIyOiB,
OJtaromintHMX opraHisariiii Ta iH.;

- IparMaTOHIMIKa BMBYa€ HaViMeHyBaHH: TOBapiB Ta iHIINMX pe3yJIbTaTiB
IIpaKTUYHOI [OisuTbHOCTI Jnopent. Hampuwxiag, napdroMoHiMm - Has3su
napdymepHoi mpoaykiiii, apomMaris ('Chanel", "J'adore", "Lauren"), wokoHimMu
- Ha3Bu mokostagHol poaykiil ("Kapa-Kym", "Metermnig", "Jlacriska") [6].

CyuacHe TepMiHyBaHHs BJIaCHMX Has3B He 3aBXIV BiAIOBiIa€ BMIMOTraM
YiTKOCTI, KOMIIeTeHTHOCTI ¥ mociaigoBHocTi. Ilim wac perajsbHOro Ta
IOrIOJIEHOTO BUBUEHHS IIpeiMeTa «HeMMHydYe BifOyBa€TbCs IpoOsIeHHS
noHATe» [2, c. 10] Ha 3HauHO ApiOHIII, M0 Hagali HOPU3BOAUTH 10
TepMiHYBaHHsI HOBOYTBOPEHMX IIOHATE. [IpormoHyemMo meTasibHO poO3IIIAHYTH
LieVi IIpolec Ha IPUKIIaLl PO3psAly eproHiMiB.

Epronim - tepmiH, 3akpitutenuin H.B. Ilomosibcbkoro it rmosHaueHHs
HaVIMeHYBaHHs JIOBOTO 00'€THAHHS JIIOJIeV, a epProHiMis - 11 ITI03HaYeHHs
BCi€el CyKyHmHOCTI Ha3B AuloBux o0O'egHaHb Jsmoment. Ilin  «gitoBuM
00'eqHaHHAM JIrOfer» OOCIIIHMK Ma€ Ha yBasi Oyab-sKi colo3y, opraHisarii,
yCTaHOBWM, KOpIIOpallil, MiAIIpMEMCTBa, CYCIIJIbCTBA, 3aKjIay, TYPTKIB [2].

B oOmacti «epronHimMa» OCTIAHMKM BUAUIMIOTbTaKI IIOHATTS, SK:

OVIKOJIOMOHIMM - HaVIMeHYyBaHHS, 3aKpilUleHi 3a IIeBHUMM OyHiBisiMu, Ipu
oOoB'si3koBin  HasgBHOcTi BuBicki; HKII - «HasBa KOMepIIiTHOTO
HiAIIPYEMCTBa»; HalIMeHyBaHHS JUIOBMX 00'€KTiB; eMIOPOHIMMU - BUKIIOUHO

TOpros.i miamnpueMcrBa. [dany tenpenmiro nosicHroe H.B. ITomosnbcpka: «Hosi
IIOHATTS BUHMKAIOTh TP OyIb-IKOMY TBOPUOMY IIpolleci, B Oynb-sKiit cdepi
HayKoBoro misHaHHd. Ilpu  nommbOiieHoMy — BUMBYEHHI — HpefMeTa,
BCTAHOBJICHHI ~ BHYTpIIIHIX 3B'JI3KiB 1  B3a€EMO3aJIKHOCTI  HeMUHyYe
BiIOyBa€eThcs ApoOsIeHHs IOHATTA Ha OUIBIIIIPUBATHE, IO CyIIPOBOIKYEThCS
TepMiHOPOBAaHHOCTI 11X O/IBIIT IPVBATHMX ITOHATH»[2].

[HIITMY HATIPSIMOK Y CY4YacHIiN JHHIBICTMIN - O0'€MHaHHS B HayKOBMX
JOCII/DKEHHIX €eproHiMiB 3 OHIMaMM, pO3TalllOBaHMMM 3 HVIMU IOPYyY Y
OHOMAaCTMYHOMY IIPOCTOPI, B IepIIly Yepry I10 BUKOHYBaHMX (PYHKITisAX.

I.B. KprokoBa IIpomnoHye 3araJibHUI TepMiH «peKjlamMHe iM'sd», 10 SIKOro

BIZTHOCUTbH «He TUIbKM CJIOBECHI TOBapHi 3HaKM (IparMaToOHiIMM), ajie i Ha3BU
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IAIPUEMCTB  (eproHiMm), 3acoliB MacoBoi iHdoOpMaliil (reMepoHimMm),
decTmBasliB, KOHKYpCiB KOHIIEpPTiB (reOpTOHiIMM), TPaHCIOPTHMX 3aco0iB

(mopenonimm)»[1]. Ha pgymKy aBTOopa, ix pigHWUTP IIparMaTHU4YHa

CITPSIMOBAHICTD 1 IIPUHAJIEXHICTb 0 MOBM peKjIaMV, AOCTITHUK BUSABIIIE 1
aHaJli3y€ OCHOBHI eTany BXOIPKeHHs peKIaMHMX iMeH B CydacHy MOBY,
omucye ceMaHTUYHI MoamdiKalii Ta PyHKIIIT Ha KOXXKHOMY 3 eTarliB. Po3BuBae
mo ineto E.A.Tpudonosa i 00'enHye min TepMiHOM eproHiM BjlacHi iMeHa
Oyap-siKMX AUIOBMX OO'€KTiB He3aJIeXXHO Bif IX IIPaBOBOrO CTaTyCy Ta
HasBHOCTI / BIACYTHOCTI MicCIld IOCTIHOI AMCIIOKAallil, $AKi IITy4HO
CTBOPIOIOTBbCS IMEHYIOTh CYO'€eKTOM 3 MeTOI0 IIparMaTMYHOIO BIUIMBY Ha
agpecara [4].

Bigpisusaerbesa BIJI 3adikcoBaHOT B CJIOBHMKaX nediHirtis
TepMiHa epeonimy A. O. buteubkoro 1e “piu, TBip” - “BinmHa 1 Mup”
JI. M. Toncroro, “Ocrannin gens Ilomrei” K. Bpronosa, “Micsiuna conara”
J1. Ban berxoBena. Ilinkitacu epeonimi6 (piv, mpeaMeT, HaUMHHA) HaJleXaTb, 3a
TepMIiHOJIOTIEI0  BUEHOIO, [0  KJIacy mexHoHimi6 (Ha3B  MaTepiaJIbHUX
pe3ysIbTaTiB JIFOACHKOI IIpalli, IiJecopsAMOBaHOI TPyHAOBOI MHisUIBHOCTI).
3pobsieHO BUeHMM 3ayBakeHHs IIIOJI0 IIPABOINCY EProHIMiB - y4YeHUN
yBa’ka€ HeeKOHOMHVM iXH€ BUIUIEHHH 3a JOIIOMOIOK OHOYACHO i JIalloK, i
BeJIMKoOI snitepu. HermocmimoBHmil mpaBonmc 1 B IepefdaBaHHI TaK 3BaHMX
enoxonimib - HasB ertox. «Homy Binpomxkenns (PenecaHc) mmieMo 3 BeJIMKOL
JiTepy, a HeOJT - i3 Masoi?» [7]. AKTyaJIbHMM Ha CbOTOJIHi € BMCHOBOK
A. O. bisteribkoro 1o, «....BCS cIpaBa B HeJOTOPKaHHOCTI ¢pistosoriyHor
TpaAullil, HaBiTh 4KIII0 BOHa 30epiraeTbcs BCyIleped 3M0pOoBOMY IIIy3ay»[7].

3a3HadeHi TeHOEeHIlT MO)XHa ITO3HAaYMTV sIK OHNO3MUIIIVIHI: OfHa rpymna
IIOCITIIHMKIB BIAMOBJIAETHCS Bl TepMiHa eproHiM, IHIa-BUAUIAE 1 II03HaYae
HOBIL PpO3psAV BJIAaCHMX IMEH B eproHiMiYHOMY IIOJIi OHOMACTVMYHOIO
IIPOCTOPY Pi3HMX TUIIIB OHOMAaCTUYHVIX TePMIHOJIOITYHVIX CJIOBHMKIB 1 HU3KU
PpOOIT, IpUCBIYEHNX 3a3HaUeHil IIpo0OIeMaTHIIi.

BrcHOBKM Ta mepcrieKTMBYM MOJAJIBIINX OOCTiIKeHb. Ha cydacHoMy
eTalll € IIpOTMpivuys, IO MOJISiTa€ B HEOOXiTHOCTI BM3HAUeHHs eproHimy,
BU3HAUEHHsI OCHOBHVX PO3PANIB BJIACHMX IMeH, II0 BXOAATh B €proHOMIYHe
I10JTe, i TO3HAUeHHS LMX PO3PSAIiB IIOHATTSAMM, SIKi O OopraHigyHO BXOIWIIN B
icHylouy B OHOMACTUIIi TepMiHOCUCTeMYy, 1 BIFCYTHICTIO PoOiT, II10
IIPONIOHYIOTH IIUISIXM BUPIIIIeHHs 3a3HaueHX [Ipo0sieMm.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTWYHI OCOBJIMBOCTI MEOMYHOT1
TEPMIHOJIOTITi HOBOTPEILIBKOI MOBM

Harana Crykaso
MaricTpaHTKa crertiastbHOcTi «[lepexiazn (HoBorperipka)»,
MapiynonbCcbKui gep KaBHUM YHIBEPpCUTET
Yxpanna

Abstract
In this article the history of origin of medical terms in Greek language is
explored. Prefixal way of the term formation of medical terminology is
analyzed. Structural and semantic peculiarities of medical terminology in
Modern Greek language are presented.
Keywords: terminology, medical terminology, Modern Greek language,
prefixation.

TepmiHoJIOrId € CYKYIIHICTIO TePMIiHIB, £Ki, Y CBOIO Yepry, CKJIaJaioTh
YacTMHY CIelliajIbHOI JIeKCHKM. TepMiHOJIOTisl IIpefcTaBiIsie HavOUTbII
AVHaMIi4Hy CHCTeMy MOBM, siKa IIOCTIVIHO PO3BVIBA€TbCs, TOMY HPOBEdeHH:
IOCIIKeHb B 1111 00JI1acTi € iCTOPMYHO OPi€EHTOBAHOIO JIisUIBHICTIO, OCKUIBKI
OOCIIDKY€ETbCS TI05Ba, PO3BUTOK 1 3MIHM y TepMIHOJIOTIYHIN CUCTeMi B
3aJIe)KHOCTI BiZl PO3BUTKY BiIIIOBIIHMX HayK 1 3araJIbHOrO CTWJIXO MMCJICHHS
eIToOXM.

JIKIo 1mpoaHastisyBaTVI TepMIiHOJIOTIIO, dKa BXMBA€TbcA axiBLsIMm
IIeBHOI Trajly3i B HAYKOBUX TeKCTax, YCHOMY IIpodeciTHOMYy MOBJI€HHI,
YyBOOWUTBCSI B  CJIOBHWMKM, TO  BMEBMMO, IO 4YacTMHA  TepPMIHIB
BUKOPWCTOBYETBCA JIVIIIE B LIV Tajly3i, a 4acTuHa - 1 B iHmmx. Lle cBimunTh
IIpo Te, IO TEePMIHM HEOJHAKOBl 3a CTyIeHeM Ccrellializalil IXHbOIo
3HaUeHHS.

3aJleXHO Bid, CTymeHs crHelliajlisarii 3HadyeHHS TepMiHM MOXXHAa
IOIUINTY Ha TPY OCHOBHI I'PYIIN:

1. 3araslbHOHAYKOBi  TepMiHM, TOOTO TepMiHM, $Ki BXMBAIOTHCI
MPaKTUYHO B YCIX TaJly3eBUX TEePMIHOJIOTSX 1 HaJleXaTb HayKOBOMY
CTWJIIO MOBY B LIIJIOMY, CTOCY€TbCs TaKMX HayK, sIK MaTeMaTVKa, i3uKa,
ximisi, OiosIorist, acTpOHOMIS.
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2. MixrasryseBi TepMiHM — I1e TePMiHM, SKi BUKOPUCTOBYIOTECA B KUJIBKOX

CIIOpigHeHVX abo V1 BilaJIeHMX rajly3sx.

3. Bysbkorastysesi TepMiHM - Ile TepMiHM, XapaKTepHi JIMIIe U1 [eBHOI
rajysi.

JIKImo TOWM caMmii TepMiH BXMBAETBCA B PI3HMUX TEPMIHOJIOTTYHMIX
cucTeMax, TO BIITIOBIITHO 10 IThOTO BUIIO3MIHIOETHCS i T10r0 3HaueHHS |[1;
c.517].

HesnuepriHicTs poGiieMaTHKM JaHOTO JIEKCMYHOTO IUIACTY ChOTOIHI
IIPOAOBXYE 3a/IydaTVl yBary JIIHIBICTIB-IOCIIIHUKIB 0 BIAKPUTTS 11 HOBMX
SIKOCTeV, CTOPiH, XapaKTePUCTUK, OCOOIMBOCTEN SIK IIICVICTEMM MOBU, IO
3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh HAIloi poOOTH.

ITpeameTom poOOTHU € MeqMUHA TEPMiHOJIOTiSI HOBOI'PELIbKOI MOBIL.

Metoro poboTi € aHaIi3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYIHMX OCOOJIMBOCTEN
MeOVYHOI TepMiHOJIOT1l HOBOI'PeLlbKOI MOBIA.

Menvana TepMiHOJOrE - IIe CYKyHHICTh HaViIMeHyBaHb, $Ki
BU3HAYaAIOTh IIOHATTS MeOVILIVIHU K HayKV, 1 ClIeliaJIbHIX HOMEeHKJIaTy PHVX
HalIMeHyBaHb MeOUIIMHU gK cdepu mpodecinHol AisvibHOCTL. CyvacHa
MeMYHa TePMIiHOJIOTIS — OfiHA 3 HaMOUIBIIMX i CKIaJHMX B IIOHSTIVIHOMY,
3MiCTOBHOMY BiJHOIIIEHHi cucTeM TepMiHiB. BeswdesHuit obcsar cydacHol
MeITYHOI TEePMIiHOJIOTII CYIIPOBOIDKYETbCA BUHATKOBVM Pi3HOMaHITTAM
PO3KPUTMX HEIO KaTeropin HayKOBVX IIOHATb.

['pertbka MOBa 3ariMae OKpeMe Miclie B icTopil €Bpony, XpUCTUSHCTBA
Ta 3axigHoro cBity. Ha cboronHi 1e odirtiviina mosa I'pertii Ta Kirnpy, a Takox
€spornernicbkoro Coro3y. Y OaraTbox MoBax CBITY BUKOPUCTOBYIOTbCS CJIOBa
I'PelbKOro MOXO/DKeHHs. I'pelibKa JIeKcrKa pas3oMm i3 JIaTMHCHKOIO MOBOIO €
OCHOBOIO I CTBOPEHHS HeOJIOT13MiB.

Y xpaiHax e€BpOIIeVICBbKOIO Ta aMepMKaHChKOI'O PerioHiB IpelbKa Ta
JIATUHCBbKA MOBM TPaOuIliIHO BU3HABaJIMCA OCHOBHVIMU  JDKepelaMu
TIOIIOBHEHHS MeIMKO-0i0JI0oriyHOI JIeKCMKM i IepeBakHa OUIBIIIICTH HOBUX
II03HavYeHb, 1110 BIlepIile BBOAVIINCH B MOBY MeAMIIVHM OyJIV cJIoBa I'PeIbKOro
a00 JIaTVHCHKOTO ITOXOPKEeHHSI.

IcTopiro BMHMKHEHHS MeOWYHMX TEePMIiHIB MOXKHa ITPOCTEXWUTU 3a
TUMV CTapOJaBHIMM [pKepesiaMyl, sKl JiVIUIM A0 Hamroro vacy. IleprmmM 3
HVIX BBaXKaeThcs «30ipka inmokpara», Kyam ysivmwio nosanm 100 TBopis Ha
Mernmuni Temu. Lli TBOopm mnpummcyrorbesa Jiikapro CrapomaBHboi I'peril
lnmokpary (460-377 pp. mo H.e.), 7MOro y4dHSM Ta IHIIMM JIKapsM-
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cydacHMKaM. [ledki MenouuHi TepMiHWM Tiel Hopu HajleXaTb ddistocody
Apucrorermno (384-322 pp. mo H.e.), HaOpuKiIaj, Taki TepMmiHU AK Ppoyyor
(bponxu), €pmng (eepnec), kapkivoua (kapyunoma), kopa (koma), TOPOS (Mudp),
YoAépa (xoaepa), aopth (aopma), Tpayeia (mpaxes) ma in [3].

3 cepenvaM 18 CTOMITTA IIPOCTEXYETHCS 3pOCTaHHS KiJIBKOCTI BUAAHOT
MeAn4HOI slitepaTypyu. OueBMAHVMMI € CIIpOOM aBTOPIB [IaHOI JliTepaTypu
CTBOPUTU BIJIIOBIJIHI TePMIHM Yy PIi3HMX Taiy3sax meanuuan. Hampuxiian,
TepMiH  vevpik0  ovotyua  (nepBoba  cucmema) BUKOpPUCTOBYyeTbcs I
XpucosesioHicom y  kHU3L «Opihia  @oowoloykr)», (1802), misHimre
ATeopramicom y V1Oro MegW4HMX TpakTaTax «Avtuiavakewa», (1810) Ta «
latpogootloloyikr) avBpwmoloyia», (1810).

Tepmin ovpodoyog xvoTig (ceuobuii mixyp) 3 sBisieTbcd y poboti .
Ilysmoca «Aoyog eoaymywog», (1806) Tta y poboti K. Kymaca «Xnpeiag
emropny», (1808), Tomi Ak y inonmoriunomy XxypHati «Epurig o Aoylog»,
(1817) sramyeTbcst TepMiH o0vpiky] kvoTig Ta 'y pobori A. Crparuroca
«Adaokalia BemPKOIPAKTIKY HePl TV MVPET®V», (1745) BUKOPUCTOBYETHCS
TePMiH QoDOKA.

Tepmin poiko ovornua (m’a306a cucmema) sramyerbes l.Acanicom, a
misHimre ['L.ImiTricoM y crarrsx xypHainy «Eppur)g o Aoytog», (1811).

Tepwmin xoxdogpopia Tov aipatog (kpoboobie) € HavIdacTillle BXUBaAaHUM y 22
MeAVYHMX poboTax JOPeBOSIIOLITHOrO IIepiofly, ajle TaKOXX MOXKHA 3yCTpPiTU
TepMiH mepikvkAwony y poboTtax A.CTparuroca Ta y crarrsix XypHaily «Eppr|g
o Aoylog», (1811) [2].

XapakTepHUM € TOM (PaKT, IO y Opyrivi nosjaoBuHi 18 cromiTrd Ta
IIPOTATOM [OBOX HOPEBOJIIOLIVHNX OeCATWITh aBTOPW CTBOPIOBaIM BJIACHI
TepMiHM IS TOTO, 100 BiOIoBigaTV BUMOraM Mepexiiagy, y 3B’ 43Ky 3 MavbKe
IIOBHOKO Bi[ICYTHICTIO BCTaHOBJIEHOI I'PEIbKOI MeAM4HOI TepMiHooril. Y
Cy4acHIV I'pelbKii MeIUYHII TePpMIHOJIOT iCHY€ JOCTaTHhO TEPMIHIB, dKi
Oysv BcTaHOBJIEHI y TOVI Yac.

Y rpenpkii MOBI TepMiHM, K i CJI0Ba, MalOTb MOPJOJIOrivuHYy Ta
CeMaHTUYHY CHUCTeMY, sika OaraTo B 4OMYy CXOXa i3 CHCTeMOIO 3arajabHOrO
CJIOBHMKOBOTO cKj1aay MoBu. IIlomo rperbkoi MeamdHOI TepMIHOJIOILI, TO
TepMiHOTBOPEHHSI IIPOXOOWUTH 3a JIOIIOMOIOI0 TUX e CIIocobiB, 1o i mpu
TBOPEHHI 3araJIbHOr0 CJIOBHMKOBOIO CKJIafLy.

HarvacrimmM y MeOuuHOMY TepMiHOTBOPEHHI € BUKOPVICTaHHHA
npedikciB, SKi 3a3BM4Yall BUKOPUCTOBYIOTBCS Y 3araJIbBHOMY CJIOBOTBOPEHHI.
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3a3Buyart y MeIUUHMX TepMiHax IIPUCYTHI TaKi mpedikcu K ava-, avTi-, amo-,
owa-, €G-, V-, k-, l-, KATA-, UETA-, TTAPA-, JTEPI-, TIPO-, TIPO0-, OVV-, VIEP-, ano-. [ani
npedikcy, sk 3a3Hada€ AHrestiki Pasulni, TIOXoasTh i3 cTapoaBHBOI I'PellbKol
MOBM Ta 3apa3 BUKOPUCTOBYIOTbCA dK IIpediKcy, xoda paHillle HajIeXXaIn 10
KaTeropii  IPUIMEHHMKIB. Takox y  MeawuHin  TepMiHOJIOTLIT
BUKOPWUCTOBYIOTBCS TIpediKch a-, 000-, €0-, SIKi 11 B 3aTaJIbHIV JIeKCUIIi HaOyIu
cTaTycy IpedikciB. Y rpenpbKiii Mean4Hil TepMiHOJIOrII BicyTHiN 1pedikc
§e- uepes Te, 110 JaHUM IIpediKc, SIKUM 3'g9BUBCS y IIepiofi cepeIHbOBIUYs
3aBOAKM IIO€MHAHHIO ITPUVMEHHMKA €K Ta CKJIaAdy € He BiJHOCUTBCA IO
KaTeropii mmpsiMmx Ipedikcis, TOMy BiH He BiIIIOBiae XapakTepy Ipedikcis,
3a JOIIOMOTOIO SKMX YTBOPIOIOTbCA Me[IVUHi TepMiHm [4].

PosrmisiHeMo yTBOpeHHsd TepMiHiB i3 mpedikcaMy, III MaroThb
IO3UTMBHe 3HadeHHs. Hampuxiian, npedikc eo- y MeOuuHil TepMiHOJIOLT
Ma€ TaKe )X 3HaUeHHs 4K 1 y 3arajibHiv JIEKCULLL: 0TTENTOS (1eexo 3acborbanuil),
evepebiorog (cxuavHuni 0o nodpasuerus), evbporrog (kpuxxuii), evbvpeoeidikog
(eymupeoionuil, 3 HOPMAALHOW —(PYHKYIE wumobuoHoi 3a403u), evpvbuia
(pummiunicms). SIK OaummMo 3aBasiku Iipedpikcy €0- AaHi TepMiHM MaroOTh
3HaYeHHS TapHOIro, JIerkoro ¢yHKIioHyBaHHA. KpiM 1boro, HampuxiIafg,
TEPMiH evpeyedng y MequuHiv TepMiHOJIOTIT 30epirae cBoe 3HaUeHHs Beaukuil
SK 1 B 3araJIbHIVI JIEKCIII.

Ilomo mpedikciB i3 HeraTMBHMM 3HAa4eHHSAM, TO A0 HUX MOXXEMO
BigHecTH nipedikcu a-, Ovo-, ava-. Y 3arajibHii TaKOX $IK i B MeIVYHI JIEKCUIIL
npedikc a- (av) Ma€e 3Ha4YeHHs BiICYTHOCTI, HECIIPOMOXXHOCTI, IIOpPYyIlIeHHs,
posnany. Hasenmemo mpuxiagy Takux TepMiHiB: admvia (besconns), ayveoia
(aenosis), appobuia (apummis), avalynoia (3HeboarwBanns), dmvoia (3ynunka
ouxanns), avowa (Oemenyis, c1raboymcmbo).

Hy>e dacTo nipedikc a- BUKOPUCTOBY€ETbCA Y IIO€NHAHHI i3 cydikcoM —
ta. YV Takmx Bumagkax mnpedikc Mae 3HaueHHs He3[IaTHOCTI, Oe3cwUid, a
cydikc Bu3Havag, 1110 MOBa Vijie IIPO MeINYHY TepMiHOJIOTiIo: atovia (6'saiicmby,
CAa0KICb).

Pipre nipedpikc a- BUKOPUCTOBYEThCA i3 cydikcoM -001, (amooTeipwor] -
cmepuaizayisa) Ta iHImMMMM cydikcamm. Ajie He3asIeXXHO Bifl 1IbOTO 3HAYEHHS
MeIMYHVIX TEPMiHiB i3 ITpedikcoM a- He 3MiHIOETHCS.

Ilpedikc 6v0o- y MeOuMIHOMY TepMiHOTBOpPeHHi TaKoOX 30epirae cpoe
HeraTuBHe 3HAYeHHS 4K 1 y 3arajJlbHOMYy CJIOBOTBOPEHHIi: 0vokivioia
(Ouckunesis), 6vomwvoia (3aduwka), 6voPaVIa (OUCGHOHUA — NOPpYULeHHA 2040C0BUX
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pyuxyin), dvompadia (Oucnpaxcis - nopyuienus pyxy). XapakTepHUM € Te, III0
OUIBIIICTh TepMiHIB MeIMYHOI rajIy3i YTBOpeHi 3a JOIIOMOroxo mpedikcy ovo-
MaroTb cydiKc —la, TaKOX SIK 1 y BUIaAKy i3 rrpedikcom a-.

IIpedikc mapa- y 3arajibHiV JIEKCHIII O3HAYae, IO IIOCh 3HAXOAUTBC
Oym3bko  (mapabalacoiog - npumopcvkuii), HapaslelIbHICTb, He3aKOHHY
HOisUIBHICTD (7apaoikovoyia — minb06a ekoHoMika), BIAXVWJIEHHS Bill 3BMYHOIO
(mapatomia - nopyuwiewHsa npabus), TOMWIKY (TApakod® - OCAYXATUCY),
MOPiBHAHHS, CXOXICTb (mapafyaive - smazamucs), 3aMiHy, IAMIHY (1apamopt: —
nomanni 0Bepi), 3MiHy B Tilt UM iHIIN Mipi (mapalddoow - Budosminobamu),
BiytasleHHs, I1030aBJIeHHS  (mapakaunmte® -  3anobieamu, — 00xo0umu),
1TepeOUIBITIEHHS (TAPATPW® - nepeioamu,).

[ITomo 3HaveHHs npedikcy mapa- y MeAWYHIM TepMiHOJIOril, TO B
JaHOMY BUIIAAKY iCHY€ YOTMpPM 3HAYeHHS: OJIM3BKOrO Miclie3HaXOKeHHS,
CXO0’KOCTI, HOMWIKW, ITlepeOuIbIIeHHs (TapoTioa — npubyuina 3a.403a, IapaTOPoS —
napamudp, wapaiobyon — obman nowymmib, rapadipia - SMiHeHHA cMakoBux 36unok).

Orxe OaumMo, 110 y MeAWYHIM TepMiHOJIOril 3HadeHHs IIpedikciB
3BYXKY€TBbCA. DUIBIIICTE TepMiHIB MeAWYHOI TaJly3l MarOThb JIVIIe JeKUIbKa
3HaueHb HpedikciB, TOAI SIK y 3arajJbHill JIeKCUIIi 3HadyeHb BiIIIOBITHMX
npedikciB HabaraTo Oiplrre.

ITomo CTPYKTYPHO-CeMaHTUYHMX ocoOIMBOCTENT ~ MeOWYHOI
TepPMiHOJIOriI, TO MOXXeMO CKa3aTy, 110 BOHAa He Ma€ SBHUX BIAMIHHOCTEN Bif,
3arajibHOI JIEKCMKM, TOMY 110 Ha IIPUKIIa/i aHaIi3y mpedikciB My rmobaunsin,
III0 X 3HaUeHHS Y MeIMYHIN Ta 3araJIbHil JIEKCUIIL JTy>Ke JacTo 30ira€Thcs.
Orxe, BBaXaeMO [JOLUIBHVMM  HONAIBIINI  PO3LJIAN  CTPYKTYypPHO-
CEMaHTMYHMX OCOOIMBOCTENI TEePMIiHOTBOpPEHHsS Y MeOu4HOl Trailysi 3a
JOIIOMOrO0 OUIBIN MIMOOKOro aHalizy HpedikcaIbHOro, cydikcaJIbHOIO Ta
IHITIIX CTIOCOOiB TBOPEHHS TEPMiHiB.
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PRACTICE OF DICTIONARY COMPILATION

MOPDOXYNTAKTIKEX KAI X HMAXIOAOI'TKEX ITTYXEX THX
EAAHNIKHX AEEIKOIPA®IKHX ITPAKTIKHX: AHMMA «ATAIIQ»

IHavaywwtng Aonpomoolog
Agxtopag EAAnvikr)g dholoyiag
Awdaxtopag ZepPixrg 'Awooag xat Aoyotexviag
ZTpat@tiki) 2xoAr) EveArridov
EN\abda

1. Ewoaywyikeg emonpavoeig

Avap@ifola 1 ovoTNPATIKY] KATAYPAQPI), HEAETH] KAl AVAADLOL TG
YA®OO1KI|G TIOADPOPPLAG DLAXPOVIKA ODVIOTA eSAPETIKA EMITOVO IIVELPATIKO
gpyoll. MoAlovott avt) 1 dadalmdng ovyypaPiky] epyacia aviavaxkAda TV
IIPOCMOIIIKOTNTA TOV ERIIVEDOPEVOL TN ONIODPYOD, KATA KOPLo Aoyo viobetet
KaOlep@PEVEG TIPAKTIKEG KAl ATIOOEKTEG APYES.

2g ek TOLTOL 1] MAPOLOA ePyaocia £xel OTTO poAlo: a) mpoPaivel otn
ODLVOIITIKI| EMOKOMN 0N TOV Oeopntikmv dedopevmv mov aviyvedoviat otn
pupodopr) kabe AeSikoypagixng eyypaeng xat B) Paciopevn oe DAKO dario
dvo ovyxpova eNnvVika AeSiKa emdwwKel TV KAT  avtuiapdPoArn
IIAPOVOLAO! TOV HOPPOOLVIAKTIKOV KAl ONHIACIONOYIK®V OHOLOTITOV KAl
dlapopmV emt TOL AJPPATOG «AYATIM».

2. Mop@oloyikeg - ZOVTAKTIKEG — ZIPACIONOYIKEG Y pideg
TIG PIKPOOOHIG TV AESIKOYPAPIK®V APRATOV

10 Evotoxa o lwong Zxdaltykep vmnoypappiler tig peydaleg dvOKOAieG Tng
AeSikoypagikng dadikaotag: «Si quem dura manet sententia iudicis olim
damnatum aerumnis suppliciisque caput, hunc non fabrili lassent ergastula
massa nec rigidas vexent fossa metalla manus - lexica contexat, nam caetera,
quid moror, omnes poenarum facies hic labor unus habet» ( Scaliger, “In

Lexicorum compilatores”, 1864)
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H evdelexnig peletn g dapbpwong evog AeSikoypa@kod Anppatog
AVIAVAKAA TV dPlOTH OLVEKTIKOTTA TOV PACIKOV TOD OLVIOT®OMV, AAAd
TALTOYPOVA avadelKVDEL KAl TNV IIVELDPATIKI] IIPOKANON HOL gLAOYA
ovvapmadlet kabe AeSuoypdago.

Xe emnedo pkpodopns!! 1o mpoPaldopevo ota ovveSetalopeva
eMnVika AeCika 1eplexopevo  edpaletatr oe MOALOAOTATEG, EMPEPODG
IIAPAPETPOLS  IIOL  ava@eépovtat ot A&n - kKepalr, oe Paoka
HOPPOCLVTAKTIKA YAPAKTINPIOTIKA KAl Of IMIPOTELOLOEG ONHACIONOYIKEG
AIIOX PWOELS TNG:

21. TI'A®wooKog YapaxKTtnplopog

e kabe Appa mpoo@voviatr Oedopéva ovOETEPNG  EMKOLVAOVIAKIG
alAnAemnidpaong rmov OErnovy tov Mopno (To AeSikoypdago) Kat to dextn (tov
avayvmoT)), dQpoL EVODPATOVOLY «HETAYA®OOIKEG ITAN|POPOPLEG ONHACIAKNG,
KOW®VIOYA®OOIKI)G KAl IIPAYRATOAOYIKI)G ¢@vong»  (Avaotaowadn -
Zopewvidn 2008: 601 - 602):

21.1. yewypa@wkr xatavoprn: Owaxyopifetat 1 OIAEKTIKI] DI} TOL
YA®OOWKOL TOIIOL:

efovdr (= POOL - KoxkAadeg)

21.2. yvwotik0 medio: Otevkpivifel TOV EMOTHOVIKO TOped 1] TO
AeKTIKO DITOOLVOAO e TO orIolo OLOYETI(eTal TO AfjppaE:

ecVvIONN): 17 Owatayy, 1 mapayyedia (Mnapmviotng 1998: 624)

» TTOAITIKH: e§ovo1000TH01 Y14 THY eappoyn o0yKekpIUeVHS moMTIKHG
» NOMIKH: ovpfaon pe thv omoia o évag oopParlopevog avataypaver
» OIKONOMIA: yprnuatiko wooo mov xarafalletar péow g tpamredag
KaTomy e§0001000THONG THG

o TTAHPO®OPIKH: 06r7yia sov diverar oe nAexTpoviko vmoloyioth

2.1.3. eminedo 0@OVG: O AVAYVOOTNG IIANPOPOPELTAL YA TV OKEId 1)
errionpn xprjon mg Aégng.

*OIKEIO: Aépa (= n akabapoia // o atoypog avipmmog)

oEIMIZHMO: retaprnuopio (= o éva aro ta ioa pepr) Tov OAOD)

2.14. xeypeviko €idog: n adomotia plag AeSiKoypa@iki)g eyypagng
dlagatvetatl amo TV eMpeNr] KATAX®PLOL TG OTO KEPEVIKO €100¢, 0TO ormoio

1 Tepiooodtepa: Atkins & Rundell (2008: 200-238), Gouws (2003: 34-43), Jackson 2002 (21-30), Landau (1989: 76-
115).
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AVI|KEL:

e AOTOTEXNIA: afafog = mmov dev pmopodue va mpoodiopicoope to Pabog Tov,
710AD Pabog - amratog

oEINIZTHMONIKO: @Aoiwdng (= oo £xet ) HopPr] AOL0V)

2.1.5. Aoywo, Aaiko 1 AaikOTpomo OTol Eio: O TPUINOG XAPAKTPIOROG
dtao@alifet Vv 10TOP1KI) 1EPIO0O0, OTNV OIOId EUPAVIOTNKE TO ANppd.
ZOYKEKPIPEVA TO «A0y10» ava@epeTal oTov apyxaifovta Kat KaANepynpévo
yparrto Aoyo, ot YA®ooikr) napakatadnkn tng kabapevovoag. Avtibeta to
«Aaiko» mpotdealer AECelg 1) TOMOLG He  HOPPOAOYIKI] 1) POV TIKI)
dlagoporioinon amo tovg kowvovg ota Néa EMnvika kat ot omoiot
XP1NOPOIO0DVTAL KOPLDG O EMKOWMOVIAKEG KONADOELS TOV KATOTEPDV
KOWV®VIK®V OTPOPATOV, eV TO «Aaikotpomo» oxnuatiletal pe Paon ta Aaika
IPOTOLIIA:

¢ AOT'IO: aptomro10g (= yopag, povpvapng)

e AATKO: Bifo (= yrayid)

¢ AAIKOTPOTIIO: wopolnrng ( {nriavog)

2.1.6. onpaolakdg TOMOG 1] KUPLOAEKTIKN] 1] 1 HETAPOPIKN), 1)
OLVEKOOYKI) 1] 1] HETWVOHIKY] ONpacia copBarlovv otny apTioTepn) eppnvela
mg Aedng

o KYPIOAEEIA: falw to f1Aio aro pagr (= tornobetm)

eMETA®OPA: palw tpixdomodia (= eSamatm, DIIOVOUEL®)

> YNEKAOXH: xepauidr (= omit)

eMETQNYMIA: midro (= pepida @ayntov)

2.1.7. otaon: 1n Oetikr) 1) 11 APVNTIKI] oovaloOnpatiky) aviidpaorn, 1
emdokipacia 1 n anodokipacia MePLypd@ovIal HE TODG XAPAKTINPLOHODG
«EYPMVIKO», «OPPLOTIKO», «XAEDAOTIKO», «HELDTIKO»:

oEIPQNIKO: aliedw (= wayve emtpova va Ppw)

eMEIQTIKO: xopax: ( = veKPOIIONIIOG)

oYBPIXTIKO: palixag (= PAaxacq)

o XAEYAZTIKO: e{nvrafelovng (= ToryKoO VG, GUAOXPILATOG)

2.1.8. xpovikog IPoOO10PlOPOG XP1OoNG: AeCIKOAOYIKEG HOPEPEG KAt
ONHACLOAOYKEG ATIOXPWOELG IOV IIAPOLOLAfOLY HEPLOPLOPEVT epédeta 1) dev
IIPOTIH®VTAL AITO O TEG VEAPT)G NAIKIAG ODVOOEDOVTAL AIIO TOVG HLAKPITOVG
XAPAKTNPLOHOVG «IIAPDYNHEVO» 1) «OTIAVIO».

o[TAPQXHMENQO: afaxag (= mivakag IMOL EMTIPENEL  €DKOAOLG
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D ONQUTY Y
o XITANIO: auppooia (= TONO VOOTLO PaynTo)

2.2. TI'pappatiki taototnta

2.2.1. 10 pEPOg ToL AOYOL dA®VETAL pe:

eTnV napovoia apbpov: oikoyevewa, § (OLOIACTIKO)

oT1g KATAANSelg: €To1pog, -1, -0 (emibeto)

*COVTOPOYPAPIES: apxil® p. (PT)pa), XTeg emipp. (emippNua)

eevdellelg yia Ta mretika 1) ta prnpata: O (ovowaotko), E (emibeto), P
(prjpa)

2.2.2. 0 appog otov 0Ioio 0 eVVOLOAOYIKOG TOIIOG Elval eDXP1OTOG:

¢(ovvfwg mAnBovtikog) ovpavia, Ta < ovpavog, o: 1 EVPVTEPY TEPLOYT

TOV 0vpavoy, 1 omoia Bewpeitar Ywpog Oapuovng oo Oeod ka1 aAAwv vITEPPLOIKWY
ovvapev
* (0TO Y' €EVIKO IIPOOMIIO) PLOAEL < PLOAW: TTVEEL AVEUOG

2.3. Asiktng onpaociag

Ze ToAvonpa ApHATA PE E€OPL  ONUACLOAOYIKO PACPA  KPivetat
EMTAKTIKY] 1] Olaxplt] IPOTadl T®V EPHUIVEI®V KAl TOV LIIOCNHACI®V e
YVO®HOVA TNV €KTAOT TG XP1)0NG KAt TV IPMOTAPXIKI) £vvold Tng Aédng:

edaokalog: la. avrog mov 610a0kel, mov akolovbawvrag pia d106aktiky) uebodo
uetraoioer oe uabnti oooTNUATOTOINUEVES YVWOELS . avTOG 70V WG dAoKANOG Exel THY
101aiTEPY 1IKAVOTHTA VA UETAOIOE! YVWOELS, va elval 0agn§ kAl KaTavoyTog 2d. ADTOG
JI0D JUE TO EPY0 TOV 1 YE THV TPOOWDITIKOTHTA TOL emtjpeader kar kabodnyei B. avtog oo
etvar Euirelpog, TOAD 1kavog 1 emOeSiog o KATL.

24. Evoolgppa - Eowtepko AMjppa
2Z0XVA OAPOLieg, OTEPEOTLIIEG EKPPAOELS, TTOADOLVOeTA, AeCKéG PPAOELS,
napabetika ovvleta ep@avifovial 0To KOPLO OOUA TOV EMPEPOVS ONIACIOV
11 oto téhog kabe AéCng - xepalng. Xapaxtnpifoviat amd AeSukoypa@ixr)
avtovopia, kabmg Olabétovv OpPlOpO, MAPEXOLV  YPAPPATIKOODVIAKTIKA
otolyela Kat epnAovTifovTal aro Hapadelyplatd OLVIOTOLV Tig devTePELOVOEG
AECe1g — KePaNEG:
o AEEIKH ®PAZH: @axog emaprng (= OTPOYYLAOG PAKOG IOL
ripoodppoletat otov oPOaApko PoAPo)
o[TAPA®ETIKO ZYN®ETO: A - xhe1di (= Paoikr) evvola mov odnyet
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OTNV KATAvornor 6VANOYIOHOD)

oI TAPOIMIA: 00106 yaver ota yaptid, kepdier oTnv aydry (= mapnyopla yia
KAIIOLOV IIOD €XAO0E YPIHATA OTA XAPTL)

o[ TAPOIMIQAH2 ®PAZH: xovta 010 vov ka1 1] yvwot (= KATL E0VOITO)

o[ IOAYZYN®ETO: piookakouoipog (= KAIHG KAKOPOPOK)

o> TEPEOTYIIH EK®PAZH: sravi e mavi (= xopilg kabolov xprjpata)

2.5. EtopoMloyia

Ouv emotnpovika adomoteg mAnpogopieg moo oyxetiCovrar pe Vv
npoéhevor] kabe eAAnvikod Anppatog (apxiky pida, MPp®TOYevig Onpaoid,
TOIIOAOY1KEG peTaPoAég, evvolohoykny eeAln) oovdvalovtatl pe avaloyovg
TOIODG AIIO EDPOHATKEG YAMOOEG:

eakovtio [ETYMOAOITA < apy. dxovriov, DIOK. TOV  dK@V, -0VTOG
«axovtio» < LE. *ak- «ofog, atypnpog», P. Aat. ag-na «otdyv», acus «ayvpo»
oavokp. as-anish «awypr) Pedovg», yepp. Ahle «coOPAa», ayy\. ear «otayv»,
YaAA. aigu «ogvg»]

2.6. Kh\ioy
Ot popgoloyikeg mnpogopieg eplopifovrat oe:
2.6.1. mwoelg pe emONPATIKEG 1) TOVIKEG ATIOKAIOELG:
*00V000G, 1] > OLVOO-0V, OLVOO-®V, OLVOO-0DG
exvfépvnon, n > KoPEPV-n0oNG, KOPEPV-1)0emg
2.6.2. pnuatikovg xpOvoLg ov oxnpatifovrat WOOpopPa:
eckTel® > exteleoa // extelovpar > eKteENEOTNKA

2.7. Oplopog

Me mepypa@komta, ALlTOLPYIKOTNTA, OAPHVEd O  OPLOHOG!2
EMKEVTPOVETAL OTO VA EKOEOEL «TO OLOTATIKO PEPOG TG PLKPOOOHIG €VOG
EPYOL avagopag oo divet v efrjynon prag AéSng, pag @paong 1) EVvog 0pov»
(Hartmann & James 1998: 35), eve 1kavomotet ©Ovo OepeAiwderg
EMKOIVOVIAKEG AVAYKES TOV XPNOTOV TOLG:

2.7.1. anok®olkomoinon - ImpOCANYn - KAatavonorn: 1 dpecn Kat
AITOTEAEOPATIKI] IIPOOEYY1Ol] TOD EVVOLOAOYLKOL MAAIOIOD PlAG AYV®OTHG
A&ENG KAAVIITETAL EMAPKMG PE OTOLYELWOEG ITAN)POPOPLAKO DAIKO.

22 Srogeio yio to Ae€coypagicd opropd: Hartman 1983, Ilson 1986, Landau 1989, Zgusta 1980.
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2.7.2. mapaywyn - K@dkomoinor): 1 evoTKTt®dng TAo TOL AVAYVOOTI)
va adlomnotet Tig AeSIKOANOYIKEG TITLXEG TOL APPATOG MPOVIIODETEL T PUOLKI)
OLYKEVTP®OT] TOV OOVAP®OV OLVIOTO®OMV KAl TI] ODOTNHATIKI] TOVG KATATASY).

28. Ilapadeiypa

Qewpettat 1 mAPNG 1 1 eAuIr)g Hmpotaon, pPE OPOTELOVIA 1)
OOPIANPOUATIKO POAO TIOL Otacd@nVvifel 10 XAPAKT)PA TOL OPLOHOD, T
OLVTAKTIKI] AELTOLPYLd, T YPAPPATIKY] KATHYyopld, TNV €V YEVEL OCOPPATIKT)
AeSikoypagikn) xpnon. Eivar avtovowa, oovermtoypevn 1) O1aoKeLAOHEVT)
@paon Tov Kabnuepivov AOYyoL, IAPOHIRONG EKPPAOT), X®PLO AOYOTEXVIK®V
EPYWV, AIOOIAOpRd IePLodkov TOmov 1) OwadiktoakoL kepevov. Etot
AIIOTPENETAL O AVEMBOPNTOG VLIIOKEIPEVIOROS TOL AeSIKOYPAPOVL, EV®
ovvteleltat 1 HOALPOP@PL AVAOELSH) EVVOLMV KAl XPI|OEDV:

eO Ouonpog kalitéyvng avripetomifer €vtovo mpofAnua otnv akon ToD
e§artiag THG dvVATHS POVOIKHG,

29. ITapal\ayn
H popgoloyir) 11 opboypagikr) Owagoporoinon dwatnpet  TtO
onpactoAoyiko voPabpo g AeSikoAoyKI|g eyypaAPr|G:
®TAIKTHG — TIALYTHS

2.10. IIpogopa
H o¢ovnuiky) anok®Owonoinon Ttov —eneCepydopeveoy  ANpPHATOV
Paoiletat oto ehagpmg Tporonotpevo Atebveg dovntiko AAgapntols:
eunTépa ~ [mitéra]
e0uoppog ~ [émorfos].

2.11. ZoM\apropog
To oxt t000 obvnbeg Patvopevo TOL Y®PLOPOL TV AECe®V OTa dopIKA
TOUG THIHATA OLVIOTA IANPOPOPLAKO OTOLYEID EVOMPATOPEVO OTr A& -
KePaA1:
oVl — K] — THS
eka - 1a — Aa - Pai - v

B Tepiocdrepa: Ladefoged 1990: 550-552, Pullum — Ladusaw 1986.
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2.12. Zovtaktiko o0¢évog
H aflaotn xprion tov Anppdteov npodmobétet tnv DANpn yvoon
anapait)tov Oop®V, YA®OOIK®V OTOLXElwV IIOL &VIAoooviat oOto 1010
pop@oloyko eminedo xat oovifwg a@opovy T HETAPATIKOTHTA 1) PN TOV
PIHATIK®V PLOPP®V:
e AMETABATO PHMA: t0 pabnpa dpyioe
*METABATIKO PHMA: apyi{e tr dovAera

213. Xovwvopa - Aviovopa

ITpoxettat ywa AeSikoloywka peoa mov Oev mapatibeviar algaPnrkd,
aAAd OCOPPMOVA pe T ONHACIONOYIKL] KAl DPOAOYIKI)G EYYOTNTA TOV ANJHPATOG
Kat akoAovBoovv tov oplopo 1 to napddetypa. OvolaoTiKd AIIOOKOIOOY OV
EPIEO®ON TG IPOVIIAPYOVOAG YVWOIG, 0TI CUPIIANPOHATLKI] IIPOCEYY1O0T) TOV
ONHACLOAOY1KOL IAALGL0L, otV avdadeiln g KataAAnAng akpipelag:

e0uoppog = ZYNQNYMA: wpatog, evedryg // ANTQNYMA: aocxnpog,
dvopopPog

2.14. YmoAnppata
Ot eTepOKALTOL TOMOL HAPAYWDYIKI)G PHOPPI|G (EMPPIPLATA, DIIOKOPIOTIKA,
peyebovtika) xapn otig eAAuIeig MANPOPOpPieg IOL IAPEYOVV, COHIIANP®VOLV
N AeSikoypa@ikn) avalvor) kabe Arjppatog:
oEIMTIPPHMA: pnla < ynAog
o YTTOKOPIZTIKO: peyarovrorkog < peydalog
eMEI'E®YNTIKO: yovarkdapa < yovaika

3. Mop@oovvtaktikog - Znpactoloykog ITivakag

H anpooxormtn diepedvnorn T000 T®V OLYKALVOVI®V OTOLYEldV 000 Kat
Tov  Owagopomoumpéveov OOV,  Oneg  HIpoPdalloviat  ota
xpnowpomnotovpeva AeSIKA KAl APOPOLY TO HOPPOAOYIKO, OLVTIAKTIKO KAt
ONPUAOCIONOYIKO emiredo Tov ANPUpatog «ayan@» oovvieheitdal pe tov akoAovdo
AvIUIapAPoAko mivaka:

A.K.N. AN.E.T.
Metapartiko & Apetapato

ayanw [ayapd] & ayanaw, ayano & ayanaw
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ayaImépat
Metox1) ITabntikov
[Tapaxkewpevoo: ayannpevog

[ayamag.../ ayamn-noa, -
epat (ayan-opevog), -1onka, -
npévog]

I. XHMAXIEX

Mse

Tafatiko

1. awobavopat ya k1. 1) ya

oTopPYY),
a@ooilnon),

KT. ayadmn), @uia,

ovpnadelq,

TPLPEPOTTAL
w» ~ T00G Yyovelg /) TN

*

yovaixa

X/
0’0

~ 1a mmdia J/ THY
maTpida

/7
0‘0

~ TV elevbepia

1.
oopnabelq,

TPLPEPOTNTA Yld

KATL):

atcbavopat otopyi),
OLHIIOV1dL,
(xkarowov /

eAyara 11 QUON Kar OAa 1a
Aaopara Ty,

K/
0‘0

oe~

2.
(kamowov / KAatt) eNKpveg Kat

atofavopat ya

aviolotehég evolagépov, vimbm
(kamotov / KATt) aydn):

o Tnv ayana fabha

o ~ oloyoya // pe tHV

*

kapd1a TOv

K/
0‘0

~ 0av Ta Yatia Too

2. ayan® epOTIKA KATIOOV:

e Ayamovvtar 1ol ka1 Aéve
VA JTAVTPEDTODV.

o Tov ayanrnoe mapagpopa.

3. awoBavopat épwta ya
&va MPOOMIIO:

o Tov ayannoe, pohig tov eide.

X opia  //

*

~ ~

mabaopuéva

)/

~ kpopa // ~ Tpela
~ oav T1perog f/ ~

*

meprrabog

\/
0’0

~ ~

/

oav  maidi
saBoAoyika

3.
EVTOVd Y1d KT., £(® KAION O€ KT.:

o~ Ta ypaupara f/ ~ 11

evolagpepopat

4. ex® &£viovo evOolapepov

yla (kdtiy), pov  apeoer  va

aoyolovpat pe (Katt):
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HODOIKT]

R/
0’0

~ TI] HOVOIKY] KAL TH]

o~ TV TEYVI] oypagiki]
®~ T TOYEPA ALY VidIA.
4. 10D apEoEt TIOAD: 5. awoBavopat evyapiotnon,

oH ayanyuévy poo omepa.

oTa épya Togxyop
ayanyOnykav m0Ad amo 10 KOWO
THG ETOY1]SG TOV.

TOD

KAVOIIOiN o1 pe (KAat):
e Ayasa va KAvel EPWTIOELG
ka1 ovyva va evoyAel Toog allovg.

5. (eméktaon)
oovnoile:
O Jolouog ayama va

Ywpider KATOTE TO JIPWTO HUITTIY10.

6. (Aaixo) embopw evrova,

&xm T BEAnon ya (xartu):
o[leg poo T ayamag va o€
Kepaow!
Apetaparo
1. (Aoyoteyvia) Kave
Epmta:
e AyannOykav oty axprn Too
y1aAo0.
2. (Aaikotpona)
OLOpPPNI@VOpAt:
eHrav palouévor xkapo, ua
TWPA Ay ATHoav.
1. elpat  wavog  va
atofaviw aydrnn, Prove

atofrjpata aydamnng:
» Mepixoi etval

sAaouévor va ayamoov.

avBpwiror

2. deyopat xat avtanodidw

ayar):

oTa adéppia ayamiodvai
peradd Tovg.

3. yivopat EOKOAQ
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ayamnntog Kat arodeKTOg dIlo
TOLG AAOVLG:
eEivar  TOMOG

CeoTog ka1

eyxapd10g, 10 ayamI€Tal vKoAa.

II. X2YNQNYMA

1. oopnabo:

eAyama Ttovg (OVTAVODS Kai
KeQATOVG AVOPWITODG

2. embopw, Oedw, Tobw,
YOLOTAP®:
e Ayanw 11 Oalaooa.

III. ANTQNYMA

1. Hom:

L)

» ~ 11} bovAe1d pov

D)

IV. EKDOPAXEIX

1. o' ayamagr 1 mebepa
00V: TIALYVIRONG €KPPAOT, TIPOG
KAIIOOV TIOL €PXETAl TNV mpd

1. ayara tov @ilo oov pe 1a
edartopard To0 (©G OLPPOLAL)):
arrodeSov Tov PiAo cov Iapd Tig

IOV TPWOE. onoteg advovdapiieg Tov
2. 07010G ayanra, 2. ayamaer o BOeg TOV
madever: yia va OnAoooope ot | kKAépTy,  ayamaer  kar  Tov
ayamn — pmopet va  ylvel | Voikokvpr: O0eg QOPEG KAl av
KATAIIEOTIKY). KATAPEPEL O AIATEDVAG Vd
Aro@vyet TNV THOPLA, 010 TENOG
Oa tpwpndet xat o adwnpevog
Oa Ppet To dikio Tov
3. (evyéveiag) onwg /o, T1 3. 0TS ayamAaTe: OLVALV®

/ 1 / av ayamate, embOoueirte:
detyver mpobopn avtamnokplon

ot 0éAnon // wavomoww To
altpa KArmowov, Xopilg xapta

OTIV AIIAiTn ol KAIolon avtidpaon)
4. ata Aoy1a va
ayamiopacTe: OTAV ~ LIAPYXEL
aovvevvornoia

5. ayarate alAndoog: tovilet
Vv adla g alnAeyyong
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4. Kata\nktikeg mapatnpnosig

Avihovtag —emxapomoupéva  0gdopéva  amd  Ovo  oLYXPOVES
PBAoypagkeg rinyeg, 1o «Aeiko g Kowng NeoeAlnyuikng»  (A.K.N.) xat to
«Aeiko g Néag EAAnuikng Idwooag» (A.N.E.I.) emyelprioape v mapdAnAn
KATatadn ToV PopPOAOYIK®V O1ALTEPOTI TV, TNV IEPTYPAPIKT) IIPOPOAL] TV
OLDVTAKTIKOV 10000VAPI®V, dAA KAl Tf OOLOTNHATIKI]  dIiodoorn TV
ONHACLOAOYIK®OV AIIOXPWOEDV TOL ANHPATOg «ayarw». Me avtov tov tporo
AIIOKPLOTAN®VETAL 11 HAPAOOOLAKI] (PUOYVOPLA TG AeSIKOYPAPIKIG
dtadkaolag, av Kat aVaKOLIITEL 1) EMTAKTIKI] AVAYKI VA €PAPPOOTOLY
Xpnotikotepeg  pédodot  yla  TOV IO EHOWKOOOPNTIKO  Oxedlaopo
AeSIKOYPAPIKOV IIPOTOVIWV.
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JTEKCUMKOTPA®IUHE BIITBOPEHHS TEPMIHOJIOTTUHMX
CMICTEM HOBOTPEIILKOI MOBM

Osnena Ilivaxun
3aCTYIIHMK JJeKaHa daKysIbTeTy I'pelbKol isosorii
MapiynonbCbKui gep KaBHUM YHIBEPCUTET
Ykpaina

Abstract

The article is dedicated to the issues of lexicographical fixation of
terminological units of Modern Greek. Problems of compiling terminological
dictionaries as well as an impressive number of terminological systems,
attract not only researchers, but also translators, that underlines the growing
interest for the study of the terminology system. The article covers some of
the links to Internet resources with electronic dictionaries and provides
descriptions of the most popular lexicographical sources.

Key words: term, terminological system, terminology, dictionary, links,
resource.

TepMiHOJIOTTUHI CHCTeMIM MOB CTPIMKO PO3BUBAKOTHCA Ta PO3IIAPYIOThCA
BIATIOBIIHO A0 HoTped cycriyibersa. Lli cricTeMy cki1amaloTh OCHOBY OKpPeMOTl
HayKOBOI rajysi, TepMiHosorii. TepMiHosioris € OaraToBMMipHUM,
MDKAVCIMIUIIHAPHVIM IIPEIMETOM, BUBYEHHS SKOTO CHMCTeMaTUYHO II0YasIo
dopmyBaTuca y camoctinHy Triiky B 1970-i poxm. CporopgHi Meroau
PO3pOOKM i BUKOPMCTAHHS TEPMiHOJIOTiI CTBOPIOIOTh IOCWIIEHY aKTMBHICTb
JK Ha PiBHI Teopii, Tak i Ha piBHI BUJAaHHA TePMIHOJIOTITYHMX CJIOBHMKIB. Ha
TEOPETUYHOMY pPiBHI TEepMIHOJIOTISl BUPIIIYE TakKi IUTAaHHS: HaIpUKIIam,
BUKOHYE MOP(OJIOriyHMI i ceMaHTMYHUII aHasli3 TepMiHiB, BIIHOCHMH MDK
TepMiHaMM Ta ITOHATTAMM, Klacudikallilo TepMiHiB i HOHATE B JIOTIYHUX i
OHTOJIOTIUHMX CHUCTeMaXx, ajle 1 JOCIKYyE NUTaHHS MOBHOIO IUIaHYBaHH,
dKe BiIOyBae€Tbcsd B yMOBax HIPUMHSTTY, BUKOPUCTAHHS 1 IONIVPeHHS
TepMiHiB. Takmii HayKOBWI IIOIIYK BIOIOBiZa€ IIPAKTUUYHVMM LIUISIM
TepPMIiHOJIOTII SIK TIpodeciViHOI TisUTPHOCTI, 30cepekKeHol Ha ImpobsieMax, II10
CTOCYIOTbCH 300py TepMIiHOJIOTIUYHMX JaHMX, BU3Ha4YeHH:, Kilacudikaliil Ta
repexsiagy TepMiHiB, HayKOBO-TeXHIUHOI JIEKCUKIA.
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TepMinosoriss, TeopeTnyHa 1 IpUKIaJAHA, CTAHOBUTH CydacHy Trajly3b
JIHTBICTMYHOI HayKM, AKa 3alIMa€TbCA aHaJIi30M 1 KiIacudiKalliero TepMiHiB i
IIOHATH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCA B HayKOBO-TeXHiYHOMY MoOBJIeHHi. Y XXI
CTOpiudi, KOJIM CTPIMKO pO3BMBAETHCS 3HAHHS, i BiOyBaeThcd 110ro oOMiH B
KOHTEKCTI y3araJibHeHOI 0araToMOBHOCTI, BMBU€HHSI T€PMiHOJIOTII, ITOB'g43aHOL
3 KOTHITMBHVMMM 1 COLIOJIHIBICTMYHMMM IIUTAaHHAMM, IO CTaHOBJIATH
IHTepec I MIMPOKOI HayKOBOI I'POMaACBKOCTI, CIIPUYMHAETBCA Cy4acHVIMM
3acobaMy KOMYHIKallil Ta pO3MOBCIOIPKeHHSIM iHdOopMaliil B MOBi i MOBJIeHHI
cdpep ocBiTH, HayKM, YIIpaBIIiHHS, XypHaLicTvKu i T.1. Llen dpaxTop dpopmye
Ta IIOCWIIOE aKTyaJIbHICTh BMBUEHHs IIi€l IpolsjieMn came Ha MaTepiasi
HOBOT'PeLIbKOI MOBM, fIKa OaraTo poKiB BMKOHYBaJla POJIb MOBU-IIOHOpA I1JId
OaraTbOX MOB-peLMITi€HTIB.

Takum umHOM, MeTa 1Ii€l CTaTTi MoOJISiTa€ y BUCBITJIEHHI 3acoOiB
BIITBOPEHHs TEPMIHOJIOTIYHMX CHUCT€M HOBOI'PEIIbKOI MOBU, 30Kpema
JIeKCUKOrpadpivuHMX.

Hocmimamky, BITUM3HSHI Ta 3apyOiLKHI, JOCIIKYIOUM TPelbKy MOBY,
BUKJIAIAIOTh CUCTEMHI TeOpeTMYHi 1 MeTOHOJIOrIUHI 3aKOHOMIPHOCTI
TePMIHOJIOTTYHMX JOCIIIPKeHb Ta IPVIHOUIIN IX IIPaKTUYHOIO 3aCTOCYyBaHH,
III0 BUKIIMKAHO Ta HEPO3PUBHO IIOB'SI3aHO 3 PO3BUTKOM TeXHOJIOTIUHMIX
3ac00iB 1114 yIIpaBiliHHS TePMiHOJIOTIYHVMI OOVHULIAMY B BeO-cepeIOBUILLI].

HocmipkeHHS  TepMiHOCHICTEM  BUKIIMKAE  3alliKaBIeHICTh  OuTbIm
IIVPOKOI0 HayKOBOI'O CIIIBTOBapPMCTBA, OCKUIBKM TepMiHOJIOTIYHA HaykKa
CTOCY€TbCS IIUTaHb, IIOB'SA3aHMX 3 IIOCTIVIHMM PYXOM 3HaHb B Cy4YacHOMY
CyclUIbCTBI, HAe iHdoOpMarliis BI/IpO6J'I$I€TI>C5[ B yMOBax y3arajbHeHOI
OaraToOMOBHOCTI Ta IONIIVpPEeHHs cIocobaMy, sKi BIUIMBAIOTh Ha €BOJIIOLIIIO
MOBU. Y IIbOMy KOHTEKCTi, [OCIIKeHHS TepMIHOJIOIIYHUX CHUCTEM
HOBOI'PEIIbKOI MOBV 3BOOUTBHCA OO CUCTeMaTM3allii Ta BUCBITJIEHHS CHICTEMU
3HaHb. [lOCIIOHMKM BBaXXalThb, IO BWBYEHHS TEPMIHOJIONI CIIpUE
IIPOCYBaHHIO Psly KOTHITMBHMX 1 COLIIOJIHIBICTMYHMX HWUTaHb, SKi
BUHMKAIOTh SIK HACJIZIOK PO3BUTKY Cy4acHMX 3aco0iB KOMyHiKallii i o0OpoOku
sHaHb [Katooywavvoo, EvBoptovo 2004, 15-23 ]. OxpiMm 3amnosmueHp abdo
CTBOPEHH: IHTepHAI[IOHaJIbHMX CJIiB, IO CIIOCTePIra€TbCcd BYEHVMM, LU
IIOHSITTEBI rajIy3i MOXyTb OyTM aflalITOBaHi i lepefaHi 3 ofHiel MOBM B iHIITY
y BUDJISAI Habopy TepMiHiB. TakmMM YMHOM, HOIOMDKHI MOBM HayKOBO-
TexHIYHOI cdepr (QPYHKIIOHYIOTh B $KOCTI HOCIIB MOBHOI 3MiHM, 3a
JIOIIOMOI'OI0 KMX BBOIATBCS IIOHATTS, CJIOBa 1 CMHTAKCU4YHI CTPYKTYpPW,
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IOV PIOIOTECS Ta 3aKPIIUIIOIOTHCS Y CIIUIBHIVI MOBI 4Yepe3 OCBITHI ITpoIecy,
CUCTEeMM YIIPaBJIiHHS, CTBOPEHHs peKIaMM, XypHaslicTUKy Ta iH. OcobiviBa
yBara IpWAUISETbCA IpoOsiemMaM, HasBHMM B MoOBax 3 OOMeXeHUM
PO3IIOBCIOIDKEeHHAM, K HaOpwKiIaz, Yy TpPelbKin, I SKMX 3HaHHH, K
IIPaBWIO, € «IMIIOPTHMM TOBapOM», IPW LIbOMY CTBOPEHH: 1 IIPUMHATTS
HOBUX TepMIHIB HeMMHydYe NPU3BOAUTL [0 IIepPelIKon, VY IXHbBOMY
nexonysaHHi [Katooyiavvoo, EvBopioo 2004, 29-30].

Ortxe, aBTOpM OUIBIIIOCTI TEPMIHOJIOTIYHMX CJIOBHMKIB, ITI€YaTHMX Ta OH-
JaviH, HaMaramTbCcd PoOUTM CUCTeMaTUYHUI aHali3 TeopeTUUHMUX i
MEeTOOJIOTIUHVIX IIPVHLNIIIB JOCTIIDKeHH TePMIHOCUCTEM, IIPUCTOCYBaHHSA
Ta dikcallil TepMiHiB i ITOB'A3aHMX 3 HUMM 3acO0iB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS
HOBMMM TexHostorissmu. Ilepra wactmnHa mnocibHmka «EANAnvikr) opoloyia:
¢peova kat epappoyrp (TepmiHosorist K JIiHIBiCTMYHA Tajly3b) IIPe3eHTYE
TepMiHOJIOTIIO 4K JIIHIBICTUYHY TaJIy3b, sIKa 3aVIMa€ThCS BUBYEHHSIM HayKOBO-
TeXHIYHOI'O IVICKYPCY, 30KpeMa, OICOM Ta CeMaHTUYHVM aHaJIi30M IIOHATE,
III0 IIOSCHIOIOTH TepMiHM B PpisHMX MoBax. [pyra uwactmHa (IlntaHHA
JleKcuKorpadivHoro gikcyBaHHsI TepMiHiB) ITOCWIAETHCS Ha TE€PMiHOJIOTIIO,
JK Ha IMPaKTUYHY AIsUIBHICTE, pe3yJIbTaTOM $KOI € KOHKPeTHI «IIPOmyKTWU»,
TOOTO CJIOBHMKM Ta iHIIIi JIeKcuKorpadiuHi JOBiIKOBI BUaHHS B [IeYaTHOMY
abo ertekTpoHHOMY BuDIAni. Tpers wactmHa (TepMiHOMIOriYHa TeXHOJIOris)
IIpVICBsTYeHa TeXHOJIOTisIM TePMiHOTBOPeHHs, OUIBII BaXXJIMBMUMV HalIpsMaMu
AKX € CTBOPEHH: TePMIHOJIOTITYHMX pPecypciB, 110 CIPUAIOTH Iepenadvi i
OOMiHy JaHMMM Ta IX BUKOPUCTAHHIO B BeO-cepeloBMII, IIpUAATHUMM I
aHaJIi3y HayKOBO-TeXHIYHMX TEKCTiB Ta I CTBOPeHHsS aOCOIIOTHO HOBMX
JaHMX B yMOBaxX 3aCcTOCYBaHHS INTY4YHOro iHTeslekry. Ilpmxiiaam, mio
3adikcoBaHi y 3a3Ha4eHOMY IIOCIOHMKY, CTBOPIOIOTbCA B yMOBaxX IeHepallii
TeKCTY 1 MaIIMHHOIO IepeKIaay y pasl IepexpecHOro IATBepIKeHHS MK
TEOPeTUYHNM aHaIi30M Ta MeTOAaMM IOaHHs Ta BBeAEHHsS HOBUX IOHSTH
[Katooywavvoo, EvBopiov 2004, 7-9 |.

IcHyroTe OKpeMi IHTepHeT-pecypcu: HaUpuKiIag, MNOCWIAHHA 3
IepesrikoM eJIEKTPOHMX CJIOBHVIKIB
https:/ /sites.google.com/site/enopotem/elektronika-lexika,

http:/ /haec.gr/el/lexika-glossaria Ta Oararo iHmmmx, abo mocwIiaHHS i3

YMCeIbHOI KUIBKOCTI aHaJIOTIYHMX IIOCWIaHb Ha OOHY 13 eJIeKTPOHHMX
KHVDKKOBVIX KpPaMHUITh
http:/ /www.notosbooks.gr/protinomena_list.asp?category=35, sika peasisye
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IeyaTHi TepMiHOJIOTIUHI cjIoBHUKW. [lepmmmm pecypc nmpeseHTye ejleKTpOHHi
CJIOBHMKM TPbOMa MOBaMM (HOBOTPEIIbKOIO, aHIJIIVICBKOIO Ta PpaHITy3bKOI0)
3a TeMaMM: ©eKOHOMiYHa TepMIiHOJIOTisA,  IIOJITUKO-IOpUOMYHA  Ta
TepMiHosIoria €sponerncekoro Comsy.

3po3yMUIO, IIO TePMIHOJIOTIYHA CUCTeMa HOBOIPELIbKOI  MOBU
BIATBOPIOETHCS [IBOMa 3aco0aMm: eJIeKTPOHHVMM Ta IedaTHUM. EjekTponi
pecypcu IIpe3eHTYIOTh IIOCWIAHHS Ha BeO-CJIOBHMKM 3a TeMaTUYHVMU
rpynaMy, Halnpukiag, Ha pecypci http://haec.gr/el/lexika-glossaria

iHdopMallid NOoJaeTbCd Y TAKOMY BUKIIAL:
ITpupomosHaBui HayKy 1 MaTeMaTHKa:
actpoHowMmis: http:/ /www.sfak.org/page... - HOBUII JBOMOBHMII CJIOBHUK

3 aCTPOHOMIT (AaHTO-TPEIIbKU);
reoHayKu: http:/ /www.hnms.gr/hnms/ greek/meteorology... -

JBOMOBHUVI CJIOBHVIK METEOPOJIOTiYHMX TePMiHiB 3 po3’aCHeHHAMM (TperbKo-
AHTJIVICBKU);
http://www.eionet.europa.eu/... - OaraTOMOBHUII pecypc 3 IHMUTaHb

OXOPOHM CepeIOBUIIIA;
http:/ / ¢lossary.el.eea.europa.eu/ - OaraToMOBHUI pecypc

€BpOIIeTICKOT0 KOMITeTy 3 IUTaHb OXOPOHM CePeOBUIIIa;
http:/ /www.chem.uoa.gr/courses/ ... - IIBOMOBHMU CJIOBHUK

eKOJIOTIYHMX TePMiHiB (aHTO-TPeLbKIT);
TBapuHn:  http://www fishbase.org/ - 0GaratomoBHMIT  pecypc 3

TEepMiHOJIOTIUYHVIX JaHMX Ta epeKIagy Ha3s puo;
http:/ /ec.europa.eu/agriculture/organic/ glossary en... - HOBUI

OaraToMOBHMII CJIOBHMK 3 CUTBCBKOTO TOCIIOAPCTBA Ta PO3BUTKY;
Oiomorist:  http:/ /biolexikon.blogspot.com/2010/07 /ammonium.html -

HOBWV IBOMOBHMV CJIOBHMK 3 010XIMiT;
MaTeMaTuKa: http:/ /isi.cbs.nl/glossary/index.htm - HOBUI

OaraToMOBHUTI pecypc CTaTUCTUYHOI TePMiHOJIOTIT;
exostoris:http:/ /www.eionet.europa.eu/ gemet/concept?cp=20&langco

de=en&ns=1 - GaraToMOBHMII pecypc 3i 3axXMCTy cepeaoBUIIla

dismka:  http://www.physics.ntua.gr/POPPHYS/...-  nBoMOBHMIZ

pecypc ArepHOI TepMiHOJIOTiT Ta Pi3VYHMIX TiJL
TakyM 4rHOM, JOCTYIHI K BUKOPWUCTAHHIO CJIOBHUKM 3 TaKUX Tayly3eri,
4K XiMig Ta CyMDKHI HayKWM, TeXHOJIOTis (IpMKIIagHI HayKM), CUIbCbKe
rOCIIONAPCTBO Ta CYMDKHI HayKy, HPpMKIaJHa MeXaHiKa, COLlajibHI HayKu,
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MeVIIVIHa, PeJlirisd, MUCTelTBO, piytocodist Ta IICUXOJIOrisl, MOBa, JIiTeparypa
Ta iH., @ TAKOXX CJIOBHMKM 3araJIbHOI TeMaTVIKIA.

3Bu4ariHoO, TepMmiHOcUcTeMy 3 mmTaHb Esponericekoro  Corosy
IIpefCcTaBJIeHl 3a JONOMOIOKI BeJIMKOI KUIBKOCTI IIOCWIaHb, 3 SKUX
http:/ /iate.europa.eu/ € yHiBepcaslbHMM OaraTOMOBHVIM PeCypCoM.

He3paxaroun Ha MOMJIMBOCTI 1 JOCTYIIHICTh, $IKI HaJalOThb IHTepHeT-
pecypcy, IOpPYKOBaHi JIeKcuKorpadiuHi [pKepejla He BTpadalOTb CBOET
IHHHOCTI. IcHye BesIMKa KUIBKICTBH Crelliasli30BaHMX CJIOBHVKIB, TIIyMadyHMX
abo TrepexIaalibKMIX (IBOMOBHMX Ta OaraTOMOBHWVIX), HaIIPMKIIall, CJIOBHUK
jgiTepaTypHux TepMiHiB  (Ae§ik0 Aoyotexvikov opwv, Ilapiong L,
ITaptong N.), cJIOBHMK akKajgeMiuHOI TepMiHOJIOrii 3 TryMaHiTapHUX i
CoLiaJIbHMX HayK 3 TPbOX MOB (3 aHIVIVICBKOI, I'PelbKol, HiMelbKOI)
(Axadnpaikry Opoloyia avipomotikov & kowevikev emot)pev, Portz R,
I'evapaxn A.), ABOMOBHMII (HIMEIIbKO-TPElbKMI) CIOBHUK OPUANYIHOL
TtepMinosorii (leppavoeAAnviko AeCiko Nopwknig Opoloyiag, Kaiong A6. T),
CJIOBHMK 3 TIICMXOaHalizy 3 4YoTtupbox MOB (Tetpayhwooo AeSwo 1ng
poyavdivong, Avayvwotoo A., BapPaing I.), [IBoOMOBHUII CJIIOBHUK 3
npupogHnunx Hayk (EAnvoyeppavikd Ae§ik0  @uowkeov  emotnpov
(Mabnpatka, Pvowr), Xnpeta, Biohoyia), Karakatsanis D.), baratomosHM
CJIOBHMK HayKOBMX Ta TexHiuHMX TepMiHiB (Lexicon 4yA®woco AeSko
EMOTNpOVIKOV & Teyvikwv Opwv, Baowewadoo- Zayoo A., Anpelr-
Kovotavtivoo ®., Ztenaviav M., @ivoyhov-XapoovAn E.) Ta baraTo iHImmx.

B I'pewii ¢pyHKIIOHYIOTH cHelliajli3oBaHi TOBapucTBa abO KOMiTeTu 3
TepMiHOJIOTiUHMX nOMTaHb. Hampuxiag, I'peribke ToOBapmCTBO 3 NMUTaHb
tepminosorii (EA.ET.O http:/ /www.eleto.gr/gr/termbases.htm) dopmye,
IIOCTIVIHO OHOBJIIOE TePMIHOJIOTTYHI Oasu 3 TeJIeKOMYHIKIIiVI, iHdopMalinHMIX
TEeXHOJIOTIN, iH. Ta IPYKYE€ BiOIIOBIAHY JITepaTypy.

ATeHCcbKa akajZleMisd IIPOIIOHY€ 3araJlbHOMYy KOJIy JIOCJIiTHVKIB,
CTY[eHTiB-(pUIONIOriB, BCiX, XTO Ma€ CIIpaBXHIill iHTepec A0 MOBU, SK Iie
3a3Ha4eHO Yy IIepefMOBi BUIAHHS, OKpeMy cepio OlojleTeHiB HayKOBMX
TepPMiHiB Ta HEOJIOI1i3MiB:

brosterens 1 (pik myOsikaril 1-ro BumanHs - 1986, 2-e BumanHasa - 1988)
OXOIUIIOE TePMIiHOJIOTIIO aCTPOHABTMKM, MOBO3HABCTBa, IPYHTO3HABCTBa,
MeXaHiKV I'PYHTIB, MEeIVIIHV, XiMii Ta HeOJIOri3MM HOBOI'PEIIbKOI MOBMU, SIKi
IIpe3eHTOBAaHO 0e3 po3’siCHeHb Ta aKIIeHTiB.
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brosterenp 2 (pik myOsikarii - 1988) micTuTh TepMiHM, HOB'd3aHi 3
BiZleo3ioMKaMl, poOOTOTeXHiIKOI0, MiKpodoTorpadiclo Ta HeOJIOri3Mu, siKi
IIPEe3eHTYIOTBCS Y BUIJIALL alallTOBaHMX 3allO3MYeHMX JIEKCMYHMX OIVHUILD,
B OKpeMMX BUIIaJIKax 3 IIPOIO3MIIi€I0 0 IXHbOI 3aMiHM (came IIeyl acIeKT
aHaJTi3y JIEKCMYHVIX iIHHOBALliVl IPOCTEXYEThCA Y BCiX HACTYITHMX TOMaX).

ITopsitami Orosterens 3-4 (pik myOmikamilt - 1990) wmicture itmre
€KOHOMIYHI TepMIHN.

brostetenp 5 (pik myOstikariii - 1988) BucBiTIIOE TepMmiHM, TOB'si3aHi 3
AVICTAaHIIVIHMM 30HAYBaHHAM 3 KOCMOCY, €KOHOMIKOIO, Ta HeOJIOIi3MM, a
TaKOXX MICTUTBb I'PaMaTUy4HI IIOMWIKM 1 IIOMWIKOBI BUpasy, IO 3HAXOASAThCS
y JOCTaTHBO IIMPOKOMY BXUTKY.

brosterens 6 y BumanHi 1997 poky sBige coOOI0 IlepeBUAaHHS II'ATU
IIepIIIX TOMIB 3 MaTepiajIoM IIIOCTOrO TOMa Ta OXOIUIIOE TEPMiHY, IIOB A3aHi 3
TepOHTOJIOTIEI0, MOPCHKVMY IIepeBe3eHHAMY, 3BMYaliHIMI IIepeBe3eHHAMMN,
ANEPHOIO eHepPreTMKOI0, HUTAaHHA TepPMIiHOJIOIII, BUCYHYTI Ha pPO3IVISL
€BporericbKMM KOMITeTOM, HeOJIOTi3MM, TpaMaTU4YHi IIOMWIKM 1 IIOMWIKOBI
BUIpasy, 110 3HAXOAATBCA Y JOCTaTHBO IIMPOKOMY BXUTKY.

brosterens 7 (pik nyOstikarii — 2000) MicTUTB TepMiHM 3 XiMil, ITOB si3aHi 3
O30HOM, NWTaHHA TePMIHOJIOrI, BUCYHYTI Ha po3lan EBpoIerncbKIM
KOMITeTOM, HeOJIOTi3MM, IpaMaTW4HI IIOMWIKM 1 ITOMWIKOBL Bupasu, IO
3HaXOIAThCH Y JOCTAaTHBO IIMPOKOMY BXXUTKY.

brosterens 8 (pik myOsikarii - 2004) BUCBITIIIOE JIMIIle TePMiHOJIOTIUHY
cucreMy OJIMITIVICBKMX irop.

ITopsivtami 6ronerens 9-10 (pik my6sikanii - 2009) 6ij1bI OpieHTOBAHM
He HeoJIOriuHy Oa3y HOBOIPeIIbKOI MOBM Ta MICTUTB I'pelibKi JIeKCHYHIi
iHHOBaIIil, ski He Oys0 3adikcoBaHO B JIeKCMKOTrpadiuyHMX [IKepesiax,
IHITIOMOBHI HEOJIOTI3MM 3arajIbHOro CJIOBHUKY I'pellbKOi MOBM, IHIIIOMOBHI
HeoJIoTi3MM 3 iHOPMATUKM Ta TEXHOJIOTI, IHIIIOMOBHI HEOJIOTi3MU 3
eKOHOMIKI, TepMiHI 3 eHepreTUYHMX TeXHOJIOTiN, HayKOBi po3 siCHeHHs Ta
TOCIIKEeHHS.

brosterens 11 (pixk myOsikariii - 2012) oxorwmoe rpelpbKi JIEKCUYHI
iHHOBaIil, ski He Oyso 3adikcoBaHO B JIeKCMKOTrpadiuHMX [Kepesiax,
IHIIIOMOBHI HeOJIOTi3MM 3 TIpellbKMM eKBiBaJIeHTOM, TepMiHU 3i cdepu
eHepreTYHMX TeXHOJIOTN Ta I7I0capivi eHepreTUYHOI TepMiHOJIOrI].

brorterens 12 (pik myOsikaril - 2013) BucBiTIIIOE JIMIlle HAyKOBi CTATTi
OOCIIIHMKIB  (30KpeMa, ekcrepris lLleHTpy HociimpkeHb  HayKOBOI
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TepMiHOJIOTII Ta HeOJIOTi3MiB) 3 HMMUTaHb JIHIBICTUKM, HeOJIOril, MOpdOJIorii,
CJIOBOTBOPYMX ITPOLIECiB B HOBOIPELbKiVI MOBI, 3aII034YeHb.

ITopsitami Oronterens 13 (pik myOsikamii - 2015) MicTUTB IperrbKi
HeOJIOTi3MV, IHIIIOMOBHI HEOJIOTI3MM 3 TI'PeLibKMM eKBIBJIEHTOM, TepMiHU
KOMII IOTepHO] JIIHIBiCTUKIL.

JlexcukorpadivyHO TepMiHV HOBOTPeLbKOI MOBW, SIK i Oyab-sIKOI iHIIIO],
MOXYTb BiZITBOPIOBATMCS 3a3BM4Yail y CIlelliaJIbHMX CJIOBHMKaxX abo peecTpax,
revaTHNX a00 eJIeKTpoHHMX. TaKmM 4MHOM, 00CAT TepMiHOJIOTIYHMX CUCTEM,
III0 IIOCTiMTHO 30UIBIIYETBCS, BUMAara€ IWIBHOI yBarM i KOHTPOJIIO 3 OOKy
daxiBIIiB B IeBHMX TrajIy3sX, 110 IIOBMHHO BigoOpaXaTucsd B eJIeKTPOHHIN i
OpyKoBaHil dopmax dikcaril TepMiHiB, ab0 B €IVMHMX eJIeKTPOHHMX
peecTpax, gKi OyayTp MakcMMaJIbHO 00'emHyBaTH icHylouy iHdoOpMalliro
III0/10 TePMiHOCHCTEM II€BHOI TeMaTUKI.

JIiteparypa:

1. Katooywavvoo M., Evbopioo E. EANAnvikr) opoloyia: épevva xat
epappoyt) / M. Katocoywavvoo, E. EvbBoptov. - Abnyva: Kaotaviwtng, 2004. -
399 o.

2. EnextpoHHi cinoBHuKM: [EnexrponHuit pecypc]. - Pexum gocrymy:
http:/ /www.lexicon.com.gr/el/main.php
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LEXICOGRAPHY TERMINOLOGY IN MONOLINGUAL GREEK
AND FOREIGN LANGUAGE DICTIONARIES: BASIC
METHODOLOGICAL PRINCIPLES AND PRACTICES

Sophia Zerdeli
Philologist - PhD in Sciences of Education
Democritus University of Thrace

Greece

1. Introduction

The terminology of linguistics, like other disciplines, has interlingual
dimension thanks to the rapid spread between the languages, fact that
depends mainly on the tremendous growth of the sciences .Under
configuration of this reality, arose the need of adoption and use not only of
general language dictionaries, but also specialized reference tools (printed or
electronic),with the main purpose of entering scientific vocabularies of
various disciplines.

At the same time, the linguistic analysis (grammar, syntax and semantic)
is based on the "word", which in the view of many linguists is considered to
be the prime unit of a language. Therefore, the dictionary is an indispensable
tool in learning lexical richness of a language, providing information about
the lexical items in semantic, morphological and syntactic level (Anastasiadi-
Symeonidi, 1997 - Nikiforaki, 2003).

The consideration of these factors led us to a systematic research dealing
with the modern lexicography. The thematic of this announcement focuses on
the scientific approach and analysis of special terms and basic principles of
lexicography field and the delimitation of its content within the boarder
framework of the linguistic science. Towards this direction, are indicatively
comprised some of the most important terms and is examined the way of
being administered by Greek and foreign monolingual general dictionaries or
special dictionaries of linguistic terminology. The mentioned terms are
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analyzed from a historic point of view, from explanatory and etymological
approach with a special reference to their morphological structures.

2. The phenomenon of borrowing and the influence of Ancient Greek

The language, as a dynamic entity which is attending and expressing the
mental functioning and the communication of human thought, is in need of a
constant renewal and enrichment. One of the main sources of the renewal
and the enrichment of a language is considered to be the procedure of
neology, namely the creation of new words and new lexical synapses
(Babiniotis, 2010 - Anastasiadi-Symeonidi, 1986).

The Western European culture, in reality, is based on the great texts of
ancient Greek intelligentsia such as philosophy, science ,literature and theater
This explains the fact that most of the basic concepts - key words in the
international scientific terminology is Greek (system , method , technology ,
theory , etc.) (Zerdeli, 2010). In most of the language of Europe, we can
recognize Greek radicals, which are the key elements for the formation of
scholarly words. We indicatively mention the following: (Beppo-thermo
=heat), (nopo-pyro=fire),(kpvo-kryo-=cold), (opo-oro-=  terminology),
(YAwooo-glwsso-=language),(pukpo-mikro-= Micro), (paxpo-makro-
=Macro),(Aoyo-logo-=speech),(pwvo-fwno=voice),(-A\oyia-logia),(ypapia-
grafia = graphy) etc. (Walter, 2007). Many technical terms of exact and other
sciences are words of Greek origin, which were created based on ancient
Greek language elements or a combination of Latin and Greek language that
is known as " hybrid formations". Some words of Ancient Greek origin
returned to New Greek as loans from other languages ( antidaneia )
(Mackridge, 1990).

However ,it is fact that the problem of borrowing foreign words , the
Greek language treats the possible best way:either assimilating foreign word
vocally and morphologically,by integrating it in their system , or by the time
eliminates the foreign undigested word and replace it with the corresponding
Greek one (Tobaidis, 1998 ).

3. Terminology and Lexicography

Lexicography deals with the specific problems of syntax of dictionaries
and, in the view of many linguists, a branch of applied Lexicology (Motsiou,
1994 - Xydopoulos, 2008).

81



The word "Terminology" [Greek = Opoloyia, Fra = terminologie, Germ
= Terminologie], at the specialized dictionary of Hartmann &James states: a.
field that deals with the theory and practice of the invention , documentation
and interpretation of technical terms in general and their use in specific fields
of expertise, b. the principles governing the planning, the syntax, the use and
evaluation of Terminology Dictionaries, c. a structured vocabulary list of a
technical field, like a glossar (Hartmann &James, 1998).

In the present announcement are indicatively comprised some of the
most important terms and are examined in the way of being administered by
Greek and foreign monolingual general dictionaries or special dictionaries of
linguistic terminology. Therefore we used the following dictionaries and
linguistic tools: Dictionary of Common Modern Greek ( M. Triantafyllidi )
(DCMG), Dictionary of Modern Greek Language (DMGL) of George.
Bampiniotis, Etymological Dictionary of Modern Greek Language (AT. DMGL) of
George. Bampiniotis, the Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD, the
Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE), the Dictionary of
Lexicography (Hartmann & James) and Wahrig G. (1994) Deutsches
Worterbuch.

3.1. Lexikografisi of Lexicography theorys’ terms

a. Lexicography - (Greek=AeCwoypagia, Fra=lexicographie,
Germ=Lexikographie)

The term "lexicography" can be defined as the art and scientific practise of
constructing dictionaries (Quemada, 1972). In DMGL is defined as the
“science that specialize in studying the principles and methods of a
dictionary structure by applying the lessons of lexicology”, while in Wahrig
is defined as "the science of dictionaries, training and syntax dictionaries ".

Etymologically, the word is complex (lexico + graphy = dictionary
+writing), scholarly source, and also the transport of the Hellenized French
lexicographie < lexicograph(e) = Me§ikoypagp(og) + (-ie=wa) = lexicograf(os)
(lexicographer+(-ie) =lexicography. Testitfied from 1826 (Bampiniotis, 2009).

b. Metalexikografia - (Greek = petaleSikoypagpia, Fra =
metalexicographie, Germ = Metalexikographie)
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It is a about cluster of activities relating to the condition of the field of
lexicography . The term is used to denote the distinction between
lexicographical practice , ie lexical syntax and lexicographical theory, in research
that concern dictionaries (Hausmann 1986). The word is derived from the
French "métalexicographie", which apparently created by Rey and Delesalle
(Bejoint, 2000) a term that is used in the last 30 years.

C. Semantics - (Greek=onpaotoloyia, Fra=sémantique,
Germ=Semasiologie)

In LCMG is referred as " branch of linguistics that studies the conceptual
side of the language". It is a scholarly word (-Aoyia-logia < apy-arch. (onuaci(a)-
o=simasi(a-o)=importance  suffix -Aoyia=(logia)),the transfer of Hellenized
German Semasiologie. The term passed into Greek in 1860 , so it was used by

the scholar Demetrius Mavrofridis and later was introduced by the linguist
George Hadjidakis .

d. word - (Greek = Ae€n), Fra = mot, Germ = Wort)

The scope of the term AéSn="word" is probably impossible to be
determined in a general definition that could apply universally to all
languages . The existence of different morphological type languages is one of
the main obstacles for adequate scientific definition of the word(Anastasiadi -
Symeonidi, 1986). In DCMG the “word” is defined as " linguistic unit which
contains important grammatical determination". The( A&n "word") is
similarly defined in foreign general monolingual dictionaries . In LDOCE, is
defined as " the smallest linguistic unit,, which people can understand , when
said or written in itself'. In the Oxford Advanced Learner's Dictionary (OALD),
rendered as "the simple language unit that carries meaning and can be
spoken or written".

In DMGL and ET.DMGL is mentioned that ' word ' is produced by the
verb (Aéyw=leqw< arch=say(Aé§ig=lexis=logos) = speech,(oprria=speech<A&y-
o1g=leg-cis<Aéyw=legw). The term is attested from the 5th century BC.
Gradually we observe the evolution of the concept of " Adyog=logos =speech»
— «certain piece of logos=speech. In European languages we often observe

that the word that is used for the " dictionary item ' refers to language

generally, (see Greek=Ae&lrn, Germ=Wort, Ita=parola and predominantly
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Latin=dictio, that was equivalent or close evolution with the word "
logos=speech "> " ifos logou=diction "> " lexi=word ").

e. Vocabulary - (in Greek=Ae§i\oylo, Fra=vocabulaire, Germ=der
Wortschatz)

"Vocabulary" : Etymologically is defined as : the word is Adyua=logia
<AéCi(g)= Lexi(s) + dictionary suffix =Aoyio=logio<Aéyw=legw=say, yield in Greek
foreign terms, see also the English=vocabulary, French=vocabulaire , Romance
vocabularium (< lat=Vocabulum). The word is attested since 1853 by Charles
Favrikio (ET.DMGL).

f. Dictionary - (Greek=Aeiko, Fra=dictionnaire, Germ=lexikon and
Worterbuch)

The term " dictionary " means the systematic work or book that gathers
in alphabetical or other ( eg thematic ) series : a) words of a language ,
providing a variety of information , b) knowledge regarding the science,the
technique and the art .

In Wahrig is referred to be the systematic work with alphabetized
glossary and linguistically all words of a language. The word " dictionary "
was formed from the adjective(lexikos="lexical ' )< ( elnst =greek) Dictionary,
the adjective (AeSukog=lexikos ) < arch.\eg(1g)=lexis=word+suffix -ikos). Used
as a term probably after the 1st century a.C. The foreign languages used the
Greek word dictionary much later - French 1560 , English 1595 to 1605 , Ger .
17th century, while slightly earlier , began to use the latin term dictionarium
(Fra=dictionnaire 1539 , England . dictionary 1520-1530, and the German
Worterbuch, <Worter = 'Words' + Vuch = " book " by Comenius, 1631 ). The
terms Wort, Worterbuch, Wortschatz, are found in German on-line dictionaries
"Das Deutsche Worterbuch", which issued by Germans Jakob and Wilhelm
Grimm in 1838

3.2. Structure of Dictionary

a. Macrostructure - (Greek=paxpoOopur), Fra=macrostructure,
Germ= Makrostructur)

All dictionaries have specific information as a list . The list of entries
contained in a dictionary is called macrostructure . The " Macrostructure " can
be defined as the ordered set of all entries and is the basis for the
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classification of words in a directory or list of words with alphabetical order
or in a thematic order . Also is defined as the structure of the overall list,
which allows the author and the user to find the information in a reference
work . The word is a loan translation of the English words macrostructure,
hybrid complex (Hausmann & Wiegand, 1989 - Hartmann, 2001 - Xidopoylos,
2008).

b.Microstructur - (Greek=pixpodopur), Fra=microstructure,
Germ=Mikrostructur)

It is the interior design of a reference unit . In contrast to the total list of
words ( macrostructure ) , the microstructure provides detailed information on
the section (header) , with comments on the format and conceptual properties
( spelling, pronunciation , grammar , definition , usage, etymology ). The
word is a loan translation of English = microstructure, which is hybrid
composite (Hartmann, 2001 - Xydopoulos, 2008).

c. Megastructure - (Greek=peyadopr), Fra=megastructure,
Germ=Megastructur)

Dictionaries except macrostructure and microstructure , contain and
other information, that are placed outside the macrostructure . Such
information is the so-called outer part (outside matter), including the front
subject, intermediate matter and back matter . The outer part , such as the
title page , the prologue , the working method that is used in the dictionary ,
some guidance of users, an annotated example of a typical entry and
abbreviations,are called introductory part (front matter). The intermediate issue
that interrupts the continuous of macrostructure such as various tables ,
illustrated issues or explanations is the insert material (middle matter). The
exterior theme,which follows the macrostructure such as bibliographic
citations , is called last part (back matter). The macrostructure with the outer

part of the dictionary compose the (Megastructure) dictionary (Hartmann,
2001 - Xydopoulos, 2008).

d. Lemma - (Greek=Afjppa, Fra=entrée, Germ=Lemma)

In DCMG is defined as the biggest , the most typical form by which is
written usually in bold ( black ) letters and under which is being examined a
word in articles of dictionaries or encyclopedias .
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Lemma: scholarly word < arch. (Aqupa= limma < Anp-pa=liv -
ma<Aaupavo=lamvanw < Anyn=lipsi=get. In Wahrig, etymologically is derived
from the Greek (lipsi = taking)," Annahmen" (infinitive=Aaupaverv). The relations
of the lemma in reference work is bidirectional: within the overall
macrostructure is the access point , where the author places and the user
finds the information listed. (Bampiniotis, 1998,2009).

Conclusions

In the present study we examined basic terms of Lexicography in Greek
and foreign linguistics textbooks and dictionaries. Most of them derived from
ancient Greek words or roots. However, many dictionaries Greek and foreign
, general and specialized, exclude all above conditions , particularly those
mentioned in the structure of the lexicon .
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10 IIPOBJIEMY YKJIAZTAHHSI HOBOTPELIBKO-YKPATHCHKOTO
CJIOBHUKA JITHTBICTMUHMX TEPMIHIB

Maprapwura Y3yHn
CTapIIMII BUKIagay Kadeapu rpeibKol MOBM Ta IepeKyiagy
MapiynonbCcbKmi gep KaBHUM YHIBEPCUTET
Ykpaina

Abstract

The article analyzes the state of the art of lexicography describing
linguistic terms. Tasks and ways of compiling a new dictionary as a reference
book of linguistic terms of Greek language with Ukrainian entry words are
presented with reference to advances and problems of contemporary
dictionary making. The article explores the concept of educational glossary of
terms. Also it contains the analysis of formation’s methods of compiling
dictionaries linguistic terminology: characteristics and requirements. There
are principles and criteria for the classification of educational terminological
dictionaries. The dictionary aims at registering and defining linguistic terms
expressed by words and word combinations, used in modern Ukrainian as a
source language, and presenting their counterparts in Greek and English. The
article also analyzes probable trends in future research.

Key words: lexicography, scientific lexicography, linguistic terminology,
glossary of terms, dictionary compiling, conceptual and terminological
apparatus, terminological least, online dictionaries/resources.

Y 3B’43Ky 3 IIOABOIO HOBMX HaIIpsIMIB MOBO3HAaBCTBa 7 OKpeMMX
JHHIBICTUYHMX OUCHMIUIIH Ta IX BXOMKEHHSM Yy IIUPIIUIA HayKOBUN
KOHTEKCT CTa€ OYeBVIHMM, 110 MaTepiayl ICHYIOUMX CJIOBHMKIB He 3aBXIN €
aKTyaJIbHUM I Cy4aCHOIO HayKOBOTO MOBJIeHHs. 3a ocTaHHi 20 poKiB
HayKOBI TEKCTV 3a3Ha/IM 3HAUHMX 3MiH IOPIBHAHO 3 IIOIIePeIHIM HepiogoM.
Lle BUKIMKAHO PpAOOM YMHHMKIB, cepel AKMX: IOsIBa HOBVMX HayKOBMX
HalpsMiB 3 BIOIIOBIIHVIMM TepMIHOCUCTEMaMy; PO3IIMPEHHS HayKOBUX
KOHTAKTiB, 30JIVDKEHHS 3araJIbHMX OCOOJIMBOCTENI HAyKOBOTO TEKCTY, IIO
WY THCS Pi3SHUMM MOBaMy; OIbllIa iHTepHallioOHasIi3allisd He JIMIIIe JIEKCUKNU
y BUIJIAAL CIEiajIbHMX TepMiHIB, a W CUMHTaKCUCy; BIUIVMB HOBITHIX
TeXHOJIOTiV, IepeayciM eJIeKTPOHHMX 3acobiB 3B'S13Ky IIpM CTBOPEHHI
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HayKOBVIX TeKCTiB; BIUIMB |HTepHeTy i IIOB'A3aHy 3 LIMM IOSIBY HayKOBUX
eJIKTPOHHMX IIeplOAMYHUX BUIAHb, CJIOBHMKIB, €HIMKIIONeNi Toiio. B
OKpeMy KaTeropiro MOXXHa BUIUINTU €JIeKTPOHHI OHJIAVIHOBI pecypcu:
JIHTBICTWYHI IJIOCapil, CJIOBHMKM 3 Pi3HMX Trajly3eyl JIHIBICTVKM, JIBOMOBHI
CJIOBHUKM. Yepe3 IIOCWIEHHS MDKHAPOOHWMX KOHTAaKTIB  BaXIVBUM IS
dpaxiB11iB € 3HAaHHSA c110CcO0IB Ilepeiayi TEPMiHIB B iHIIIX MOBaXx.

B HOBOrperibkoMy Ta YyKpalHCBKOMY MOBO3HABCTBi IIOTpeba CTBOpeHH:
HepeKIagHVX CJIOBHMKIB JIHIBICTMYHOI TePpMIHOJIOrIT BMHMUKAE 4depes3 IXHIO
BifIcyTHICTb. TOMy y CBOEMy HOCII/DKeHHI MM CTaBMMO Ha MeTi, IIO-TIepIie:
IIpoaHaIi3yBaTM Cy4YacHUI CTaH JIHIBOTepMiHorpadii yKpalHCBKOI Ta
HOBOI'PeLIbKOI MOB; IIO-IpyTe: BU3HAUMUTY 3aBHaHHs Ta CIIOCOOM yKIaJaHHS
IepeKIaHOrO CJIOBHMKA JIIHIBICTMYHOI TepMiHOJIOriI HOBOTPeLbKOI MOBU 3
BUKOPWMCTAaHHAM YKPalHOMOBHMX VI aHIJIOMOBHWX TepMiHiB. AKTYyaJIbHICTb
JaHOI IIpo0sieMn OB s13aHO 3 HEIOCTaTHBOIO KUIBKICTIO HOBITHIX CJIOBHUKIB
JIHTBICTVYHOI TePMIHOJIOIIT Ta BiNCYTHICTIO IMepeKIaJlHOIO CJIOBHMKA, KW
Ou [03BOJIMB TIOrO KOpPHUCTyBaueBi He JIMIlle OTpUMATH [OBIAKY IIpO
CITIBBITHOCHe 3 TepMiHOM HayKOBe IIOHATTH, a VI MaTW 3MOIY CIIBBiIHeCTV
YKpalHCBKMUVI TepMiH 3 TepMiHaMV B HOBOTI'PeLIbKIVI V1 aHIVIVICBKiVI MOBax 1
YHVUKHYTV XMOHOTO PO3YMiHHS y pa3i HasgBHOCTI MXKMOBHOT OMOHiMmil. Takmi
CJIOBHMK MOXKe CTaTM B Harojli He JIMIIle MOBO3HAaBLSIM, a M daxiBIgM i3
CYMDKHMX HayK. KpiM TOro, creBopeHHsI HOBOIO CJIOBHMKa a0O CJIOBHMKa-
JOBIHVIKA JIHIBICTUYHMIX TEePMIiHIB MOXe [aTu IMIIYJIbC CTBOPEHHIO
TePpMiHOJIOTIUYHMX CJIOBHMKIB 3 iHIIIMX rasly3eil 3HaHHs Ha 0a3i HOBOI'pelbKO1
MOBIL.

ABTOpM  HOBOYKJIAJIEHOT'O  CJIOBHMKA-IOBiOHWMKA  MarOTb  CBOIM
3aBIaHHAM 3adikcyBaTM Ta IIOSACHUTM MOBO3HaBUi TepMiHM, BUpaKeHi
OIHOCJIIBHO abo CJIOBOCIIOJIYyUeHHsIM, Ha 0a3i HOBOI'pellbKOI MOBY, Ta IIOJaTu
IX BIANOBIAHMKM B YKpalHCBbKiMI Ta  aHIVINchbKin MoBi. Ha cyuacnomy
HAyKOBOMY eTalli IIocTajla HeOOXiIHICTh CTBOpPeHHS IIOHSATTEBOTO i
IIPOLIey PHOI'O amnapary JJIst KOHCTPYIOBaHH:I HaBYaJIbHOI'O
TepPMIiHOJIOTIYHOTO CJIOBHMKA, SKUI Ou BuUgBMBCSA edeKTMBHUM 1 I
HaB4aHH: CTyHeHTiB. OTXXe, METOIO HAIIOTO IOCIIDKeHHs € TaKOX aHali3
HagBHMX  METOAVMK yKJIaJaHHS  CJIOBHMKIB-MIHIMyMiB  JIHIBICTMYHOI
TePMiHOJIOTIT Ta MOXJIVBe IX 3aCTOCYBaHHS I OOYA0BU TepMiHOCUCTEMIA.
o Toro X, y poboTi MU 3HiMICHUMO CIpoOy [eTajIbHO PO3KPUTW IOHSTTS
TePMIHOJIOITYHOTO CJIOBHMKA. Byab-aKui CJIOBHMK HayKOBOI TePMIHOJIOTII €
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BTUIEHHSIM II€BHOI HayKOBOI IyMKM, TOMY IIpoOiieMI YKjIaJaHHSI CJIOBHMKA
Oyne cpopMysibOBaHO y CBIiTIII HOBVIX Ha/J0aHb.

ITepen, yxiIagauem CJIOBHMKaA JIHIBICTMYHUX TEPMIHIB IIOCTa€ P,
3aBgaHb. HarBaromimmm dpakTopoM [Iy1s yCIIIITHOIO CTBOPEeHHS CJIOBHVIKA €
BUpPIIIEHHs IWUTaHb PEECTPy Ta KaTeropii peecTpOBUX CIIB-TePMIHIB;
OIITVIMAJIbHOI KUIBKOCTI PeecTpOBMX CJIIB-TEPMIHIB, a TaKOX CTPYKTypWU Ta
3MICTy CJIOBHMKOBOI CTaTTi, IO Jla€ MOXJIMBICTH 3'sICyBaTVM OCOOJIMBOCTI
KOHIIENITYaJIbHOCTI ~ PeECTPOBUX  CJIB-TEPMIiHIB B KOHTEKCTI OUCKYPCY
CJIOBHMKOBOI CTaTTi. [HIMNMM Ba’kIMBMM aclieKTOM € TOM (PakT, IO CJIOBHUK
JIHTBICTUYHMX TEePMiHIB BXOOUTH O KaTeropii creriaJbHMX CJIOBHMKIB, SKi
CKJIQJAIOTh IIMPOKUII [ialla3oH TePMIHOJIOTIYHMX Ta EHLIVKJIOIeIMYIHIX
CJIOBHVIKIB. Otrxe, BaXIMBO  BU3HAUMUTM  HEOOXimHWMII  piBeHb
«eHIVKJIOIIeAMYHOCTI» CJIOBHMKA JIHIBICTMYHMX TEPMIHIB, SK W I1HIINX
TePMIiHOJIOITYHMX CJIOBHVIKIB.

Y maminm craTri MM BUXOOUTMMEMO 3 TOIO, IO TEePMIHOJIOTIA - Iie
CYKYIIHICTb TepMiHiB, TOOTO cJ1iB abo CJIOBOCIOJIyYeHb, IO MO3HAYalOThb
crietnpiyHi ITOHATTS (KOHIIENITW) IIeBHOI Taly3i HayKyu, TeXHIKM uu
MucrerrTea (y HaHOMY KOHKPETHOMY BUIIAQAKY - JIHTBICTMKM), a TaKOX
CYKYIIHICTh yCiX TepMiHiB, HassBHMX y Tilt um iHmim Mosi [15, c.652]. Bin
3araJIbHOBXMBAHMX CJIIB TEePMIHM BIOPI3HAIOTBCA TOYHICTIO CEeMaHTUYHIX
MeX Ta KOHTeKCTaMM 3acTocyBaHHs. [laiyseBi TepmiHosorii (ToOTO
CYKyITHOCTI TepMiHiB KOHKpPeTHUX Trajly3eyl) € TepMiHOCKCTeMaMy, ado
TepMIiHOJIOTIYHMMM  cuUcTeMaMM. SIK  BiJOMO, OCHOBHUMMM CIIOcOOaMm
TBOPEHH: TepMIiHIB €: 3MiHa 3HadyeHHs CJI0Ba 3araJbHOBXMBAHOI MOBU;
TBOPEHHSI HEeOJIOII3MiB IIUIIXOM CJIOBOTBOPY 3 IIMTOMMX KOPEHIB Ta IHIINMX
MOPOJIOTiYHMX KOMIIOHEHTIB, III0 YacTo Habmpae d¢opMmu KaJlboK 3
IHO3eMHMX MOB; CJIOBOTBip, HPM IKOMY ITO€IHYIOTHCS IIMTOMI Ta 3aIl03M4YeHi
eJIeMeHTV; IIpsAMI 3allo3U4eHHs 3 IHIIMX MOB; CJIOBOTBIP 3a OIIOMOIOIO
MOpPOJIOTIYHMX €eJIeMeHTiB TIpelpKOol Ta JlaTMHCBbKOi MoB [15, c.655].
TepmiHosoriss 'y  KOXHII  HaykKoBi um  BUpoOHMUIT cdepi €
TepMiHOCHCTEMaMM 3i cBOIMM creldiyHMMM 3B si3KaMi. Yepes I1e, a TaKOX
VI TIPaKTUYHUX 1 JOCIIAHWMIBKMX IIijIer], TepMiHOJIOIisA IIpescTaBjieHa B
OKpeMmx  rajays3eBMx  TepMiHOJOriYHMX  cjIoBHMKax. CporogHi vy
TepMIHO3HABCTBI  MOXHA  BUOUIMTU  PAl,  HeE3IeKHMX  HaIPsMKIB
nocmmpkeHHd. Ilo-iepime, me TeopeTwdHe TEpPMIiHO3HABCTBO, SIKe€ BUBYAE
3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY Ta BXMBaHHS CHelliaJIbHOI JIeKCUKW. Jhia

91



YKIaJJaHHS TePMIiHOJIOTIYHMX CJIOBHMKIB BaXJIMBUM HPeCTaBIIAETHCA
IIPUKJIaiHe TePMiHO3HABCTBO, SIKe 3alIMA€TbCA BCTAHOBJIEHHSM ITPaKTUYHIX
NPUHLIUIIB Ta PpeKOMeHJAllil IIOA0 KOMIIeHCcAlll BIICYTHOCTI OKpeMmX
TePMIHIB; IX OIIIHKOIO, OINCOM, pefaryBaHHsM, YIOPSAIKYBaHH:M,
CTBOPpEHH:AM, IlepeKIafoM 1  BukopucrtanHsaMm. [lIpomec  cTrBopeHH:
TePMIiHOJIOTIUHMX CJIOBHVIKIB ITO€HY€E MPUHIMUIIN SIK TEOPEeTUYHOIo, Tak i
MIPUK/IQJHOTO TepMiHO3HABCTBA. TepMiHO3HABCTBO TICHO TIIOB sI3aHe 3
TepMiHOrpadi€ro $K rajay33i0 HayKy, IO 30cepelpkeHa Ha BU3HaYeHHI
TEOpeTUYHMX Ta IPaKTUYHWX HNPUHIOUINB yKJIaJaHHSA  CJIOBHMKIB
crleljiaJIbHOI JIeKcuKNM. IHOAi TepmiHOrpadiss po3risgaeTbcd SIK  PO3AUT
TepMiHO3HaBcTBa. [IuTaHHS TepMiHO3HaBCTBa 1 HUTaHHS TepMiHOTrpadil
3aBXIM OyJIv aKTyaJIbHVMIL.

LIi mmranna posmraHyTo 1 y crarri BJl JKamas, H.M. buxosemp,
T.I'. Jluanuk, A.®. ITapxomenko, LI. Paxmanosoi, JI.M. Py6arosoi «CyuacHa
TepMmiHOrpadiss 1 IpUMHLMION CTBOPEHHS HOBOIO CJIOBHMKAa-IOBiIHMKA
yKpaiHChKOI JIIHTBICTMYHOI TepMiHOJIOTil» [4], me, KpiM IIbOro, HaBelIeHO
BUYEPIIHUI IIepeliK pPI3SHOMaHITHMX CJIOBHMKIB Ta TeOPeTUYHMX 1
NPUKIQHVIX IIpallb, sKi CTOCYIOTbCs IIpoOsieM TepMiHOrpadii 3arajioM Ta
yKJIaJlaHHs TePMIHOJIOITYHMX CJIOBHMKIB 30KpeMa.

PosmisiHeMoO feTajlbHO CydacHUM cTaH TepMiHorpadii ykpaiHCBKOI Ta
HoBorpenpkoi MoB. CitoBamKky €.B. Kporesuua, [.1. I'annya, 1.C. Omninanka
[2] Ha TepeHi yKpalHCBKOIO MOBO3HaBCTBa AaTYIOThCs 50-Mm — 80-M11 pokaMm
XX cromitrss. CrioBHuK JtiHTBicTMYHOI Tepminoorii  CJSl.  €pMorieHKo,
Bunganum B 2001 poui [3], 30pieHTOBaHMII Ha YKpalHCBKy IIpoOsIeMaTuKy, i
TOMY He MICTUTBH 3HaYHOI KUIBKOCTI T€PMIHIB, XapaKTepHUX I Cy4acHOIO
MOBO3HABCTBQ, 5K 1 TX BIAIIOBIIHMKIB B 1HIIIIX MOBaXx.

ITogibHa cuTyallis cIocTepira€Tbcd 1 B CydYacHil JleKcuKorpadii
HOBOT'pellbKoi MoBU. Ileprmii cJIOBHMK MOBO3HaBYMX T€PMiHIB HOBOTPeLIbKOT
MoBM Oysio BupaHo 1983 poxy [umitpiy, skwum, [0 pedi, He OyB
MOBO3HaBlLleM. [lo ciloBHMKa OyJI0 BK/IIOYEHO TexHIYHYy TepMiHOJIOTiO
JOTMpPMa MOBaMU: I'PelbKOIO, aHIJIVICBKOIO, PPaHIy3bKOIO Ta HiMeIIbKOIO.
1997 poky y I'pemii mobGaums cBiT OOMH 3 HaVICyYacHIINMX 1 HaVBiIOMIIIMX
OOBIMHMKIB 3 3arajibHOro MoBo3HaBcTBa «(CJIOBHMK MOBO3HAaBCTBa Ta
donernxm» [esima Kpwucrama [19]. Birn nHapaxosye 40000 TepmiHiB ycix
rajry3ey TeOpPeTMYHOI Ta HPUKIagHOT JIHrBicTHKYM. CJIIOBHUK HepeKyIafeHo 7
amanroBano  Vioprocom KeuprorysmocoM  (AKmii €  HamaBTOPUTETHIITM
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IOCIIOHMKOM ajarranii TepMiHIB aHIVINCBKOI MOBM B HOBOTPELBbKIN 1
yKiIaJjadeM KOPOTKOI'O aHIJIO-TPeIbKOro CJIOBHMKA JIIHIBICTUYHMX TePMiHiB)
3 ypaxXyBaHHSAM IOTpeO JIHIBICTUKM Cy4acHOI HOBOI'PeIIbKOT MOBIA.

3aciiyropye Ha ocoOimmBy yBary «CydacHWMI CJIOBHMK MOBO3HABUMX
TepMmiHiB i Tem» Voproca Cakerwtap’siquca 2004 poky [18]. ABrop ciroBHMKa
MaB Ha MeTi KOPOTKO OIMcaTV Ta IIpOaHasli3yBaTy He TUIbKM JIHIBICTUMYHI
TePMIHIM HOBOI'PELbKOI Ta HaBHBbOIPELIbKOI, ajyle 7 IHIMMX MOB cBiTy. B
alidaBiTHOMY HOPSAKY pO3TallloBaHO JaBHI Ta CydacHi TepMiHM, SKi
CTOCYIO0TbcA (POHeTVKM, POHOJIOril, MOpOJIOrii, CMHTaKCUCYy, CeMacioJIorii.
J1o CJIOBHMKa VyBIMIIUIM TepMiHM 1 HWUTaHHA He TUIBKM TpaAaWLiiHOL
rpaMaTMKM, a W Pi3HMX CydacHMX JHHTBICTMYHMUX Teopit. oOupatoun
TepMiHM, aBTOp KepyBaBCsA MeTOK SIKHAVIIOBHillle BpaxyBaTV COLaJIbHV
XapaKTep MOBM, a TOMY, Oa3yrounck Ha popMaIbHOMY, PYHKITIOHAJIBHOMY,
JIOTiKO-TPaMaTUYHOMY, TPaMaTUYHOMY i CEeMaHTUYHOMY IiIXO1aX IIPY OMNCI
MOBY, 0 PEeECTpy BKIIOYaINCS TaKOXX TEePMiHM, IOB si3aHi 3 KOTHITMBHOIO
JIIHTBICTVIKOIO, TePMEHEBTMKOIO,  IICMXOJIIHTBICTMKOIO,  KOMIT JOTEPHOIO
niHreicTukoro. I[Turanns, gki, Ha OyMKy aBTOpa, € HallaKTyasIbHIIIMMM abo
3HaAUYIIVMM, BUCBIT/IeHO OUIbI HoxkiIagHo. IlpaBribHICTE BUOipKM TepMiHiB
JIOBOUTBL CIIVICOK BUKOPUCTaHMX JDKepesl 1 KOPOTKMI CJIOBHMK aHIJIO-
IrpelbKMX MOBO3HaBUMX TepMiHiB. HadBHICTE BiAIIOBIAHMKA IbOTO TepMiHa B
AQHIJIVICBKIVI MOB1 [Ja€ MOXJIMBICTb KpIM TIIyMadeHHS [Oi3HATUCS IIPO
BITIOBIAHMK [JAHOIO TepMiHa B TEePMIHOJIOTIYHIN CHUCTeMi IHIIIOI MOBMU.
ABTOpPUTETHICTh aBTOpa JAOBOAMUTL i HaWIIOBHIIIA BlacHa OiOiiorpadis, mo
gaKkol BKIOUeHO 40 HayKOBMX AOCIDKeHb 1 cTarew, 52 Te3u, AeKUIbKa
KPUTUYHMX CTaTell W00 aHIVIVCHKMX Ta HOBOIPelbKMX TePMiHiB, BCTYIIHI
CTATTi IO JAesdKMX MOBO3HABUMX EHIIMKIIONEeOiM Ta CJIOBHUMKIB. lle omgmH i3
CJIOBHVKIB, SIKUV BUITPaBIOBY€E CBOIO Ha3BY, TOMY IO TiiyMaduTh moHan, 3000
Hamy>KBaHIIINX Y HayKOBiV, HaBYaJIbHIV, METOIVYHIN JIiTepaTypl TepMiHiB.
BiH pospaxoBaHmMlI Ha HaMIOMpIly aygUTOPIIO - Bio CTyOeHTIB  Ta
BUIKJIa/1a4iB-iI0JI0riB, HAyKOBIIIB IO BCiX TMX, KOTO IiKaBJISATh IIMTaHHS
icTOpii MOBMUL.

«CJIOBHUK TepMiHIB IpamMaTuKM 1 CMHTAKCUCY HOBOTPEIIbKOI MOBII»
Ewminit KcanTomysiy 2008 poky [17] Hapae Buuepnny iHdopMmallito jmiie 3
JABOX PO3AUIIB MOBO3HaBCTBa. Llevi CJIOBHMK MICTUTBH IOBIOKOBY HOHATKOBY
iHdopmariio 3 opdorpadii Ta mpaBwl BiIMiHIOBaHHS VI [I1i€BiIMiHIOBaHHS
HOBOI'PeLIbKOI MOBU 1 ITpM3HaYeHu cTyeHTaM PUIOIOriuHMX BifgiileHb abo
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BUuTesIAM INKUI. He3Baxkaroum Ha CJIOBHMKOBI CTaTTi MOrO He MOXHa B
IOBHIV Mipi BBaXKaT TePMIiHOJIOTIYHMM CJIOBHVKOM, TOMY IO BIH He MOXe
IIOBHOIO MipOI0 3aJ0BOJIBHUTM HOTpeOm daxiBLIiB y cTHUCIIN iHpOopMaliii, 110
1 € O3HAKOIO AOBIIHVIKA. AJIe BiH BUKOHYE CBO€ IIPVM3HAYeHH: 1 CTaHe y Haroi
BCIM, XTO BMBYa€ IpPaMaTWKy HOBOIpelbKOI MOBMU. sIK 1 BCi HaBYaJIbHI
cs1oBHMKY, 11er1 CIIOBHMK 3a CBOIM IIPU3HAUYEHHSIM Ma€ HU3KY OCOOJIMBOCTET,
4yIM BIIPI3HAETBCA Bifl 3BMYAVHMX CUCTEMO30PI€HTOBaHMX CJIOBHMKIB. Ilo-
repiie, eVl JOBIIHVK po3paxoBaHO Ha BUKJIaJAviB 1 CTYJeHTIB, 1 TOMY 1Oro
MOXe OyTM BUKOPWUCTAHO SIK HaBUIbHMUM IOCiOHMK. CJIOBHUK MICTUTB
HalOUIBIII y)KMBaHI Ta PO3IOBCIOKEHI TepMiHM 3 IIeBHOI Trajly3i 3HaHb
(rpaMaTVIKM i CMHTaKCUCYy), XapaKTepU3Ye€TbCd HaABHICTIO IIPU KOXXHOMY
CJIOBI  MiHIMaJIPHO HeOoOXigHOY iHdopMmarlii, IOAUIOM JIEKCMKM Ha
NPOAYKTMBHY Ta pPelenTVBHY, HAsABHICTIO METOOWMYHMX BKa3iBOK IOMO
OBOJIO[IHHS MaTepiasioM, aHaJIi3y TepMiHIB.

3 mnepexIagHMX CIJIOBHUMKIB JIHIBICTMYHOI TepMIiHOJIOTII BUAUIMMO
KOPOTeHbKUI «TypelbKo-yKpalHChbKWUII CJIOBHMK JIHIBICTUYHWMX TePMIHIB»
B.M. Ilogsoriaoro [14], Hanpykosanum B 2000 porri, sxuit oxomtoe 1700
OIIVIHUIIb, OFfHaK Oe3 TiIlymMaueHHs TepMiHiB. BiH BapTuii ysaru B TomMy IUlaHi,
II0 MOXe CTaTu IIPUKIAZOM HpW YKIaZaHHI HOBOI'PelbKO-YKPalHCHKOIO
CJIOBHMKA JIHIBICTMYHMX TepMiHiB. [lepexiagHmili CJIOBHUK CKJIQIAETHCS 3
JIBOX YaCTVH: IIepIIOi, IO SIBJI€ COOOIO CIMCOK UM IIepesliK CIIiB y3sITOT I
IepeKiagy MOBWU, SKUI B Cy4YacHIVI YKpalHCBbKil IPakTUIll IIPUVIHATO
HasMBaTW PEECTPOM, 1 IOpyroi, B sKili A0 KOXHOIO PeEeCTpOBOrO CJI0Ba
IIOITAFOTHCS CJIOBA-BIAITOBIITHMKIA.

JIk OaumMo, HOBOrpellbKa, sIK i yKpalHCbKa, CydacHa JIiHIBiCTMYHA
TepMiHOrpadisi IIpercrapiieHa HEBEJIMKOI KiTbKicTio pobit. CyuacHi
CJIOBHMKM JIHTBICTMYHMX TEPMiHIB [eIo oOMexeHi oOcsroM Marepiaily Ta
He 3aBXX/} BKJIIOYAIOTh B cebe HOBOCTBOPEeHi TepMiHM HayKy IIPO MOBY: BOHU
He BMIIIyIOTb TepMiHW, SIKi 3'IBWINCS 3 IOSIBOIO HOBUX Tajly3eVl JIIHTBiCTUKMA.
be3cyMHiBHO, cpOrogHi y JIIHIBICTMIII BiOyBa€Tbcd 3HaUHe 3POCTaHHSI
TepPMIHOJIOIIYHOI  JIGKCMKM: BMHMKAIOTh HOBI TepMiHM, a TaKOX
PO3MIMPIOEThCS 3HAUeHHsS TuX, 110 icHyoTh. lLle 3ymMmoBimoe moTpely
CTBOPEHHSI HaBUYaJIbHMX CJIOBHUKIB ¢paxoBMX TepMiHOCUCTeM, a TaKOX
TeOPeTUYHMX PO3POOOK IIIO10 IIPMHIINIIB IX yK/IaJaHH.

IIi akryaspHi OUTaHHS YKIaJaHHS IepeKIaJHOro CJIOBHMKa
JIHIBICTMYHOI  TepPMIHOJIOII HOBOIPELIbKOI MOBM 3  BUKOPWUCTaHHSIM
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YKpalHOMOBHMX V1 aHIJIOMOBHVX TEPMIHIB i 6yﬂo IPYHTOBHO OOC/IIKEHO Ta
BUKJIaJIEHO B JIaHiM cTaTTi. AOCOIIOTHO OUeBMIHMM € TOM PaKT, 110 iCHyOUi
OOBITHVKM He MOXYTb 3aJOBOJIBHUTH IIOTPeOV MOBO3HABIIIB Ta CHeIliasliCTiB
CYMDKHMX HayK B KOMIIAKTHOMY, HOOCTaTHbO aBTOPWUTETHOMY Ta TaKOMY,
AKUVI ~ 3aJ0BOJIBHAE  BUMOIM  Cy4aCcHOIO  MOBO3HAaBCTBA,  CJIOBHUKY
JIHTBICTMYHMX TepMiHiB. YK/IalaHHS TaKOro CJIOBHMKA — HarajibHa II0Tpeba
JHrBicTMKN. [lepexitagHmil CJIOBHMK MOXKe CTaTy JIMIIIE II0YaTKOBMM eTarioM
IIOBrOTPMBAJIOLl pOOOTH, ajle, 3BMYAIHO, He 34aTHMI IIOBHICTIO BUPIIINUTH 1ie
3aBIIaHHA.
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COGNITIVE AND FUNCTIONAL TERMINOLOGY

EL VOCABULARIO SOBRE LOS MOVIMIENTOS DE PERSONAS Y
EXTRANJERIA EN LA ANTIGUA GRECIA
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Spain

Abstract

Greek technical terms of legislative meaning often create translation
difficulties in expressing situations and realities that not find an exact
correspondence in the legislative language of modern languages. In the use of
technical terminology of legal and legislative meaning, two phases can be
distinguished in Ancient Greece: an earlier phase, which could correspond to
the archaic and classical periods, and a more recent, which would coincide
with the Hellenistic and imperial times. In the earliest phase, technical words
of legislative lexicon that are characteristic of the different dialectal regions,
are frequently used, while in the most recent phase, a common legislative
language, of supradialectal character, which is strongly influenced by the
attic legal language, prevails everywhere.

Key words: Ancient Greek Legislative Terms. Mobility of People.
Translation. Greek Inscriptions.

En la antigua Grecia se encuentran desde la época arcaica hasta la época
helenistica e imperial numerosos testimonios de una terminologia técnica de
significado juridico y legislativo, la cual ha sido atestiguada en las fuentes
literarias pero principalmente en las inscripciones de la epigrafia denominada
publica.

Los términos técnicos griegos, de significado legislativo bien definido,
plantean problemas de traduccién al expresar situaciones y realidades
especificas para las cuales fueron creados, las cuales no encuentran a menudo
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correspondencia exacta en la lengua legislativa de las lenguas modernas y
por ello son dificiles de traducir con todos sus matices textuales y
contextuales. Estas dificultades han llevado en no pocos casos a los
traductores a renunciar a ofrecer una traduccién precisa de dichos vocablos y
a transcribirlos en cursiva en las correspondientes lenguas modernas en las
que los textos se traducen. Una solucién para la correcta traduccion de estos
vocablos técnicos seria la fijaciéon de una traduccion lo mas precisa posible y
la adicion de notas explicativas que informen sobre los matices de significado
que cada vocablo puede presentar en los distintos contextos en los se emplea.
Notese ademas que un vocablo técnico griego determinado puede tener un
sentido en una pdlis y otro sentido en otra.

En el presente trabajo nos ocuparemos del vocabulario técnico que tiene
relacion con los extranjeros y con los movimientos de personas entre las
distintas poleis. En cada caso ofreceremos un analisis de los vocablos objeto de
estudio, su interpretacion y traduccién. Agruparemos los términos para su
estudio en varios apartados.

1. Extranjero y ciudadano

Para expresar la oposicion extranjero/ciudadano se emplean usualmente en
las ciudades-estado griegas los vocablos comunes &eivog/dotdg,
Selvog/ moAitng. Para significar «ciudadano», se utilizan ademads a veces otros
términos comunes, como los adjetivos &vdnpog «habitante de un lugar, local»,
y éyxopiog «individuo del pais, nativo», atestiguados en las fuentes literarias
y epigraficas (DGE, s.vv. &vonpoc.l.1 y éyxoprog.L.1).

El adjetivo &éviog, -a, -ov, «referente a los extranjeros», se emplea a veces
en expresiones que constituyen tecnicismos del dmbito legal y juridico.
Sefialemos, por ejemplo, en las leyes de Gortina en Creta en época arcaica el
empleo de la férmula xoeveia dika «derecho del extranjero», «justicia para
extranjeros» (IC IV 80), frente a una raotia dika (= doteia dixn) «derecho del
ciudadano», «justicia ciudadana» (IC1V, 13; IC1V, 64).

El término d&A\omoAwatag, que literalmente significa «uno de otra
ciudad», de donde surge el sentido de «residente en el extranjero, extranjero»,
se emplea en la lengua juridico-legislativa de la antigua Creta. Su empleo
aparece en época arcaica en Creta Occidental en la ciudad de Eleuterna (IC II
12, 3.1, s. VI-V a.C\) y en Creta Central en la ciudad de Lito (SEG 35, 991][2],
A1-2, principios del s. V a.C) vy, parcialmente restituido, en dos
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inscripciones'* del s. VI a.C. (IC I 18, 2.5 y 3.B.2). Su empleo en época
helenistica ha sido sefialado en una inscripcién de Lato del s. IT a.C. en la que
la palabra se encuentra parcialmente restituida (IC I 16, 6, V-V1.4; SEG 35,
990). El uso de este vocablo se corresponde con el del término dA\omoAia,
significando «territorio extranjero», el cual ha sido atestiguado en griego en la
lengua legislativa de Gortina de ca. 480-ca. 450 a.C. en la Ley de Gortina (IC IV,
72, col. VI, 46-47) y, restituido, en otra ley de Gortina (IC 1V, 78.1; SEG 35,
983.1). Conviene sefialar que para significar, en general, el sentido de
«extranjero» en la lengua juridico-legislativa de Eleuterna del s. VI-V a.C.
coexisten los términos allopolidtas y xénos (IC 11 12, 4.4), lo cual apunta a que
en Eleuterna ambos vocablos presentaban matices de significado diferentes.
Se ha senalado’, no sin razén, que xénos designaba al extranjero que ya
residia en otra ciudad y que estaba sujeto a sus normas, mientras que
allopolidtas era el extranjero que no estaba sujeto a proteccién legal o que no
era el objeto de acuerdos interestatales.

Otro término para referirse al extranjero es pétowog («meteco»). Este
vocablo, atestiguado tanto en las fuentes literarias como epigraficas, se lleg6 a
emplear como un término técnico, sobre todo en Atenas, para designar al
extranjero domiciliado en una ciudad distinta a la suya formando parte de su
cuerpo civico con derechos y deberes civiles regulados por ella, frente al
término {évog para designar al extranjero en general. Del compuesto pétotkog
deriva la forma verbal petowkew, «residir en un pais extranjero», el abstracto
femenino petowcia, «residencia en un pais extranjero» y el petoikiov
(metoikion) ateniense, el impuesto de residencia que debian pagar los petouot
en Atenas (IG 112 141, 33-34, 376 /5 a.C.).

Con un significado equivalente a pétowkog se emplean en época
helenistica otros vocablos técnicos en distintas poleis: mépowog!® (pdroikos) en
Cos (ICos ED 178 A, 17, principios s. Il a.C.) y en Pérgamo (IPergamon 249, 12,
20y 34, s. IT a.C.); ovvowkog!” (synoikos) en Epidauro (IG IV 12,28,s. I a.C.)y
Delfos (IGIX, 12,1:174,s. lll a.C., y FD 111, 1: 294, 13, s. IV a.C.). Los términos
grnowkog y énowkia se emplean usualmente para referirse especificamente al
«colono naturalizado», «colono de refuerzo®». No obstante, se ha sefialado!®

14 Restitucion sugerida por CHANIOTIS, 2005, 184 nota 34.

15 Cf. CHANIOTIS, 2005, 184.

16 Cf. LSJ, s.v. mépoucoc.II.

17 Cf. LSJ, s.v. ovvowkoc.1.C.

181G 1X 12, 3, 718, ley sobre la colonia de Naupacto, ca. 500-460 a.C.
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que énoikog equivale en ciertas regiones, como la de dialecto noroccidental?,
al término pérowkog del jonico-atico, designando, de manera mas genérica, a
cualquier «extranjero afincado». Tenemos, pues, aqui un mismo vocablo
técnico con dos significados ligeramente diferentes segtn la region en la que
se utiliza la palabra.

2. Magistrados o jueces de extranjeros

Es de notar el uso de Sevodikat (pl.), significando «magistrados o jueces
encargados de juicios relativos a extranjeros», término del vocabulario
juridico técnico que aparece en inscripciones en diferentes regiones griegas
desde la época arcaica hasta la época helenistica, como en Locride?! en el s. V
a.C., en Atenas? en el ultimo cuarto del s. V a.C,, en Arcadia® en la primera
mitad del s. IV, en la Argoélide?* en el s. IV a.C. y en Fécide?> en el s. Il a.C. Se
ha sefialado el empleo de evodikng con una acepcién diferente en Beocia?¢ a
finales del s.VI o principios del V a.C., donde designaria a jueces extranjeros
de una tercera ciudad nombrados como arbitros para mediar en un conflicto
surgido entre dos poleis.

Otro vocablo técnico es el compuesto Setvodokog (xeinodokos) «el que
acoge a un huésped, anfitriéon», atestiguado en los textos literarios desde
Homero y en inscripciones. Este término se emplea en la justicia cretense
arcaica en una ley de Gortina?’, de mediados del s. VII a finales s. VI a.C,,
para designar a un anfitrién cuya funciéon se desempefiaria en un ambito que
superaria la esfera meramente privada y que consistiria en acoger al
extranjero y actuar como su representante ante las instancias judiciales?®. Un
Sevodokog (xenodokos) tesalio® ha sido atestiguado en inscripciones tesalias de
época helenistica e imperial para referirse a un magistrado que tiene como
cometido actuar como testigo o garante de lo acordado.

19 Cf. PINOL VILLANUEVA, 2013, 125 nota 34.
20 Cf. IED 16, ca. 475-450 a.C.
211G IX 12, 3, 717, B.10, Nomima | 53, symbolé entre Eantea y su vecina Calio en Ldcride Occidental u Ozolia, 500-
450 a.C.
221G I} 439, face A, col. Il, 75 y 440, face A, col. Il, 125, ambas del 447/6-433/2 a.C.
23 Agora XVI 47[1] (= 1G 112 144+305+318+319+635), symbolon de Atenas con la ciudad de Estinfalo en Arcadia, de
ca. 400-350 a.C., donde &evodikat alude probablemente a magistrados de Estinfalo.
241G 112, 46 a A 27, de poco después del 400 a.C., symbolon entre las pdleis de Atenas y Trecén, donde Egvodixon se
refiere probablemente a magistrados de Trecén.
%G IX 1, 32, Stiris en Focide, poco antes del 170 a.C.
2% MATTHAIOU, 2014, 213-214.
ZIC IV 13,b.2.
28 Cf. PINOL VILLANUEVA, 2015, 156.
29 ZELNICK-ABRAMOVITZ, 2000, 109-120.
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El término npootdtng (prostites) se emplea a veces con un sentido técnico
propio del léxico administrativo ateniense para designar al patrén de metecos
ante las instancias publicas®?. Con un sentido similar aparecen los émpeletati
Tdv Géveov en Rodas®! en el s. II a.C., expresion con la que se designan
magistrados encargados de la administracion de justicia en procesos relativos
a extranjeros (IG XII 1, 49, 50, después del 188 a.C.).

En un convenio entre dos ciudades de la Locride Occidental®? del 500-450
a.C. se emplea el hdpax énopotar (pl., epomotai), para designar un «jurado
adicional», para el que se ha pensado que se podria tratar de magistrados o
jueces extraordinarios para determinados procesos referentes a extranjeros
(GAUTHIER 1972, 291 n.16.).

El término vavtodikat (nautodikai) se emplea en la Atenas clasica en las
fuentes epigraficas® y literarias para referirse a una especie de magistrados
con competencias judiciales en determinados ambitos de jurisdiccion
relacionados con los navegantes, ya sobre los colonos o clerucos atenienses en
regiones de ultramar, ya sobre comerciantes extranjeros llegados al Pireo, o
bien sobre extranjeros acusados de usurpar la ciudadania ateniense.

En la lengua juridico-legislativa de Creta de época arcaica y clasica se
emplea la locucion xoéviog k6opog* significando «cosmos de los extranjeros»,
referido a un alto magistrado con competencias principalmente sobre los
extranjeros.

3. Privilegios a extranjeros

3.1. Honorificos

En las relaciones internacionales entre las diferentes pdleis griegas e
incluso entre estas y poblaciones no griegas desempeiidé un papel
fundamental la institucién de la denominada mpofevia (proxenia), la cual
surge como un instrumento legal de la ciudad-estado en la época tardo-
arcaica y principios de época clasica y se extiende por todo el mundo griego
hasta la época imperial.

30 Cf. LSJ, s.v. mpootatng.I11.2.
3L Cf. LSJ, s.v. émueintic.11.4.
21G I1X 12 3, 717, B.10.
331G 1341, 90-91, ca. 446-445 a.C.
34 Esta formula ha sido atestiguada en Gortina en IC IV 14 g-p 2, ca. 650-500 a.C.; IC 1V 30.4, ca. 650-500 a.C.; IC IV
53 A.2-3, principios s.V a.C.; IC IV 72, X1.16-17, ca. 480-450 a.C.; IC IV 78.4, ca. 480-450 a.C.; IC 1V 79.15, ca. 480-
450 a.C.; IC 1V 89.7 (?), ca. 480-450 a.C.; IC IV 98.2 (?), ca. 480-450 a.C.; IC IV 144.15 (?), mediados s. V-principios
s. IV a.C., y probablemente en Eleuterna, en IC1I 12, 4.4, s. VI-s. V a.C.
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El término npdSevog (proxenos) designa a un ciudadano de una ciudad
nombrado y registrado pablicamente con tal titulo por otra ciudad distinta a
la suya con el fin de que este, en la pdlis de la que era natural, ofreciera
protecciéon y acogida a cualquier ciudadano que por uno u otro motivo
llegara a ella procedente de la pdlis que le habia concedido la distincién. El
desempefio de la funcién de la proxenia comportaba determinados costes
para el proxeno, los cuales eran compensados por la ciudad otorgante con la
concesion de una serie de privilegios econdémicos, politicos, juridicos,
religiosos o meramente honorificos, de los que el proxeno podia disfrutar en
esa ciudad, aunque no todos a la vez eran de presencia obligada ni eran
exclusivos de la proxenia. Entre los privilegios honorificos se encontraban la
nipoedpia (proedria), que consistia en el honor de ocupar un sitio preferente en
los lugares de la ciudad otorgante en los que se celebraban las fiestas, los
juegos u otros actos publicos, o la npopavteia en Delfos, «derecho de ser el
primero en consultar al oraculo».

El titulo de préxeno se suele conceder a menudo junto con el de euergétes
(evepyétng) «benefactor», el cual se puede otorgar también sin la proxenia.

Sefialemos ademas el uso del hapax plioo-npéSevog, significando «igual a
un proxeno», documentada en una inscripcion elea de ca. 500-475 a.C.
(Nomima 1 21; IED 12). Por medio de este término se expresa la igualdad de
tratamiento o equiparacion juridica con el préxeno que una polis concede a un
extranjero.

El término Oewpo-00xog, significando «uno que recibe a los Oewpoi»,
«anfitrion de los emisarios religiosos», designa a un anfitrion nombrado
honorificamente en la pdlis de la que era ciudadano natural por otra pdlis para
que protegiera y acogiera a los ciudadanos de esta ultima que llegaran como
emisarios en una expedicion religiosa (Bewpoi) a la pdlis en la que residia el
teorodoco.

3.2. Economia

Los privilegios que frecuentemente se otorgaban a los extranjeros
honrados por las poleis podian tener un caracter econémico, como la dtéAela
(atéleia) «exencion de tasas», la icotéAewa (isotéleia) «equiparacion fiscal al
ciudadano», la eloaywyn (eisagogué) y la é§aywyn (exagogué), «derecho a la
importaciéon» y «derecho a la exportaciéon» respectivamente, £yxtnoig
(énktesis) o, en ciertas regiones, éumnaotg (émpasis), «derecho a la adquisicion y
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disfrute de propiedades o bienes inmuebles», a veces émvopia «derecho de
pasto».

El hdapax ivgpopPiopdg, atestiguado en Tegea de Arcadia en el santuario de
Atenea Alea (IG 'V, 2.3, ca. 390 a.C.), es un término del léxico econémico que
expresa la «imposiciéon de una tasa de pasto» que la ciudad ingresa de los
peregrinos locales y extranjeros de paso por el uso de un recinto sacro como
pasto para el ganado.

3.3. Justicia

En algunas inscripciones de carédcter legislativo, como decretos de
proxenia, otros decretos honorificos y ciertos tratados, a los extranjeros
procedentes de otra ciudad se le concedia una cobertura juridica similar a la
del ciudadano de la ciudad otorgante. Entre los términos técnicos en este
ambito, destacamos, entre otros, el término nmpodwkia «prioridad de juicio»,
concedido a los préxenos en Delfos.

En relacién a los extranjeros, se emplean ademads, en general, algunos
términos técnicos en el ambito de la administraciéon de justicia. Veamos a
continuacion algunos de ellos.

En una inscripcion de Estinfalo en Arcadia del 303-300 a.C. (IG V 2, 357,
IPArk 17) se emplea el sintagma €x00o0uog Oika (lineas 23-24 y 26), con el
sentido de «proceso con un extranjero», «proceso externo», frente a la
férmula dotia Oika, designando «proceso de derecho interno de la ciudad»
(lineas 25-26). No6tese el empleo -como antes se ha sefialado- de la kseneia dika
en una ley de 480 a.C. de Gortina en Creta (IC IV 80.8) con el significado de
«justicia para extranjeros».

Con otro sentido se emplea la férmula Sevika dixa en un juramento
civico de Itanos de principios del s. Il a.C. (IC III 4, 8.24-26), equivalente en la
lengua legislativa atica a la férmula ypagn Seviag, mediante la cual se
designa el proceso publico incoado contra un extranjero acusado de haberse
arrogado la ciudadania ateniense o haberla adquirido de modo fraudulento.
Un sentido similar presenta la &ikn Seviag en un decreto de isopoliteia de
Mileto de ca. 212-211 a.C. en favor de Seleucia de Trales (Milet I 3, 143.A.33).
Por las fuentes literarias conocemos en la legislacion ateniense otros tipos de
procesos contra extranjeros residentes, como la ypaer] dwpodeviag, con el
sentido de «acusacién de soborno a algtin juez o magistrado por parte de un
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§évog», y la drpootaoctiov dixn), «juicio contra un meteco que no tiene prostidtes
O patrono».

3.4. Naturalizacion

La concesion de la ciudadania a foraneos es un hecho que se produce en
el antiguo mundo griego con cierta frecuencia por distintas razones y por
medio de diferentes formulaciones epigraficas. Los términos utilizados con
frecuencia en los decretos griegos de proxenia y honorificos de diversa indole
para la concesion de la ciudadania eran moAtteia «derecho de ciudadania», o
bien iconoAtteia «igualdad de derechos civiles». En los decretos de proxenia
del Epiro se emplea frecuentemente el término évtéAeia con el sentido técnico
de «plenitud de derechos ciudadanos», especialmente «derecho de acceso a
cargos publicos» (DGE, s.v. évtéAela.l). En los decretos de proxenia de Delfos
se usa el término émtipé con el significado de «disfrute de todos los derechos
y privilegios civiles», otorgados a los proxenos.

En ciertos tratados se estipulaba también la concesion reciproca de
potencial ciudadania por una pdlis a los ciudadanos de otra, para lo cual se
utiliza a menudo, entre otras expresiones, el término icomoAtteia con el
sentido de «reciprocidad de derechos civiles». En algunos decretos de Mileto
de época helenistica se emplea el verbo copmoAttevectat para significar «ser
conciudadano en una ciudad distinta a la de uno» (Milet 1 3, 143.A, 24,
212/211 a.C., Milet 13, 146.A, 31, 209/8 a.C., decretos de isopoliteia para Trales
y Milasa respectivamente). En los acuerdos entre ciudades se contempla a
veces la émyapia, esto es, el derecho reciproco de matrimonio entre
ciudadanos de una y otra pdlis.

4. Proteccion y garantias a extranjeros

Las frecuentes practicas de pillaje suponian un grave problema de
inseguridad en el trafico comercial existente entre las poleis y ello condujo a
estas a establecer, ya desde finales de la epoca arcaica, mecanismos que
garantizaran en lo posible la seguridad de las personas y de sus bienes, por
tierra y por mar, en paz y en guerra. En las inscripciones se utilizan los
términos, referidos a foraneos, dooMia (asylia), para significar la idea de
«derecho a la protecciéon de su persona y bienes», y dogpdleia, significando
«seguridad, proteccion».
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El verbo ovAdw se puede emplear como término técnico para expresar
los apoderamientos de bienes de un particular, usualmente un extranjero, o

de su propia persona, tal como aparece en un acuerdo entre las ciudades
locrias de Eantea y Caleo (IG IX 12, 717, A.2-3, 4, 5, 6, 500-450 a.C.).

5. Conclusiones

De lo analizado anteriormente, se puede deducir que en el uso de la
terminologia técnica de significado legislativo se pueden distinguir en la
antigua Grecia dos fases: una fase mas antigua, que se podria corresponder
con las épocas arcaica y clasica, y otra mas reciente, que coincidiria con las
épocas helenistica e imperial. En la fase mas antigua se presentan a menudo
formulaciones y vocablos técnicos del lenguaje legislativo que son propios de
las diferentes regiones dialectales, mientras que en la fase mas reciente
aparece una lengua legislativa supradialectal fuertemente influenciada por la
lengua juridico-legislativa atica. El derecho atico clasico, surgido en torno al
470-450 a.C., empieza a extenderse ya en los s. V y IV a.C. a otras ciudades
griegas, pero sera sobre todo en los s. IIl y II a.C. cuando se imponga en
mayor o menor medida en todo el mundo griego. Se puede decir que en
época helenistica se produce, junto con la expansion de la koiné lingtiistica, el
establecimiento paulatino de una koiné legislativa propiciada en las frecuentes
relaciones exteriores, fundamentalmente comerciales, que las diferentes pdleis
mantenian entre si.

Para la correcta traduccion e interpretacion de los vocablos técnicos de
esta lengua legislativa, se debe tener en cuenta no sélo el significado
especifico de cada término (no siempre recogido en los diccionarios al uso)
sino el contexto (juridico-legislativo, geografico, histérico, politico, etc.) en el
que dichos términos se utilizan. Noétese que, como hemos visto, para las
mismas especificidades legislativas se emplean a veces términos y
formulaciones distintas en las diferentes regiones griegas, lo cual se explica
desde una perspectiva diacrénica en el nacimiento, historia y evolucién del
antiguo derecho griego. No se puede entender bien la nomenclatura juridica-
legislativa griega sin contemplar a la vez el complicado mosaico dialectal del
antiguo mundo griego en el que los vocablos aparecen.
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H AIEIZAYXH TOY OPOY «MHXANIKH» XTIX ANOPQIIIXTIKEX
EIIIXTHMEX

Enapewveovoag X10npomovAog
OpOTIHOG Kabnyntrg
[ToAvteyvikn) ZxoAr) Aptototeletov [lavemotnpioo @sooalovikng
EN\ada

Absract

The term Mechanics characterizes a discipline of central and historical
significance for the field of Sciences. The introduction of this term into the
field of Humanities is much more recent and its use in the Greek language is
double, as it happens in the Sciences. On one hand the word Mnyavixr)
(Mechanics) implies pure science, i.e. study of phenomena or mechanisms
and on the other it signifies the art of design, intervention or regulation of
processes. This fact introduces into the Greek language an amphisemy, which
is not present in the English language thanks to the term Engineering. A
number of possibilities have been proposed for rendering the term
Engineering in the Greek language, but none of those has gained universal
acceptance. The author of the present article has recently proposed the term
Mnyavevtiky). In the area of Humanities this term turns out to be even more
appropriate than it is for the field of Sciences, because the negative
associations carried by Mnyaveotikr] already exist in the uses of this term in
subjects belonging to the Humanities. The following are characteristic
examples: Financial Engineering, Social Engineering, and Ethnic Engineering.
In all three of them Engineering is rendered as Mnyavikr, while
Mnxaveotikr) is shown in this article to be the correct choice, so that a source
of amphisemy is eliminated and a desired level of preciseness is achieved.

Key words: Mechanics, Engineering, Humanities, Financial Engineering,
Social Engineering, Ethnic Engineering.

1. Ewoaywyn

O o0pog Mnyaviky exgpalet pia epPAnpatiky) evvola oto medio Twv
Oetikov emotnpov. To yeyovog avto kabiota diaitepa evolagpepovoa Tn
d1etodvor) Tov OPOL ALTOL 0 KAAOOLG TV AVOPHIIOTIK®WV emotnpov. Emeldr)
PAAlOTa TO PALVOHPEVO ADTO EVAL OXETIKA MIPOOPATO, DIIAPXEL AVAYKI] Vd
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e€etaotel 1] eVVOlOAOY1KI) PAOn Thg XP1ong Tov Opov Miyaviki] Og TEPLOXES
€KTOG TOV IedI0L TV BeTIKMV emotp®mV, aA\d Kat 1] 0xE€0n TOL He TOV 0po
Engineering Tov omoio ooviidwg petagppadet. 1o napov apbpo datvnovovtat
evotaoelg yla v opbn anodoon tov opov Engineering otnv meplnt®on Tov
avOp®IIOTIKOV EMOTNP®V, ®G EIEKTAON OXETIKOL dpbpov TOoL ITAPOVTOG
ovyypagéa [1] moo agopovoe yevika v arnodoor) tov opov Engineering otnv
eM\nvikn) yAoooa. Emonpatvetat ot otig avOpoIotikeg emotrpeg ta
EMLYEPNHATA KATA TOL OPoL Muyaviky] Kat vIeP Tov Opov Muyyavevtiky eival
AaKOWA IO 10XVPA.

2. Mpuyyavikevotiky xal oxt Myyaviky

Mryavikn elvat 1 emOTpn) IOV HEAETA TV Kivon) 1) TNV DAapapopPaoI)
OOPATOV KAT® AIIo Vv ernevepyeta dovapemv. Etol éxoope ) Mryyaviky tov
Yhikov Znueiov, tm Mnyavikn too Xtepeov Zopatog, ) Muyyavikny tov Pevotov
koK. H Mnyavikn eival évag navapyaiog kKAAadog 1oV OeTik®V emot)poy,
apeoa oovdedepevog pe epappoyés. [Tapoha avtda, 1 onpacia tov O0pov
«Mmnyavikn» napapével péoa ota xabapd emotnpovikd IAaiola kat Oev
EMeKTEIVETAL Ot Oewpnon MPAKTIK®OV €PAPPOY®V, HIAPONO MOL OLVOEETAl
oteva pe avteg. Tooto onpatver ot 11 Mryavikp ®¢ dpactnploTTa Kdat
EVAOYOANO1] TOL avOp®ITVOL IIVELDPATOC, AIIOOKOIIEL OTNV KATAVON Ol TOV
PLOKOV PALVOPEVOV, TA OOl EUIIUITOVY OTO AVTIKELPEVO TG, ON®G EITLONG
oV eppnveta, e§rynon Kat mepypd@r) T®V PALVOPEVOV dLTOV, XOPIG TN
Oempnon avipomvev napepPace®v IOV AIIOCKOIIOLY OTOV EAeyXO 1] OtV
EKPETANAEDOT) TOV DIIO PEAETI PLOK®V dlEPYACI®V.

H aSonoinon twmg Mpyyavikng, On®mg KAt GA®V EMOTP®V, OTO
OXeOLAOPO KAl TV DAOIMOLNOIN KATACKEL®V 1] Yevikotepa Otevbetr|oemv 1
MAPePPAce®V PEOA OTO QLOWKO XWPO, AIOTEAel AIIOOTOAN] KAl £PYO TOV
pnxavikov. H & téxvn 1y emotjpn oo pnyxavikoo, 1 oroid mepAapPavet Kat
aMa yveotika nedia ektog tng Mryavikrg, dev propel va ovopadetat kat
aoty Myyavikr, O10TL TOTE IPOKLITTEL Ap@lonpia, n omoia dev etvat dvvartov
va ylvel armodekT| péoda ota MAAIoLd €VOG EMOTNHOVIKOD AOyov. YIdpxet
OLVENMG AVAYKI) Yl £vav aAAo Opo, O OO0 VA JLAPOPOIIOLEL TNV EMOT N
g Mryavikng amo v eopovTepr), ovvOeTIKI] KAl IapepPatik) epyaocia too
pnxavikov. O daywplopog avtog veiotatatr oty ayyAikn yAwooa. H
emotpn g Mnyavikng anodidetat pe tov eANnvoyevr) 0po Mechanics, evo 1)
TEX V) 1) EMIOTI I TOL PIXAVIKOL HE TOV AATivoyevt) Opo Engineering.
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Avotoywg ot véa ENnvikr) tetvel va kabiepwbet o opog Muyyavikny yia
NV arrodoor Ot POVO TG EMOT NG g Myyavikng, aAAd, Kat €EKTAOL), Kat
yla TV HOeplypa@n T®V OpAoe®V KAl TOL £PYOL TOL HIYAVIKOD. €26
arotedeopa, o 0pog Engineering petagpadetat wg Mmyaviky. To yeyovog avto
oLOOA®G ovvadet pe TG amaittoelg akpiPoloyiag Tig omoteg Béter o
EIMOTPOVIKOG AOYog. ['ta tov Adyo avto éxovv mpotabel diapopeg armodooetg
ToL Opov Engineering otnv ENAnvikr) yAwooa, ot onioleg vriepPatvoov tov opo
Mryaviky. Kamoteg amo avteg Tig eK@PAoelg elval MEPUPPAOTIKEG, ONMG IIY
Emotnun too Mnyavikod Kai KAIOlEG POVOAEKTIKEG, ON®G UIYAVIKEDON Kdat
unyavoreyvia. H televtata npoPdaiietatl meploootepo, Kapia opwmg dev €xet
TOXEL KaboAwr|g armodoyr|s.

Mta kpttiki) EMOKOMN 0L TOV EVAAAKTIKOV AOTOV AI0dO0E®V TOD OPOL
Engineering otv EANnvikr) yAwooa éxet dobel amo tov ovyypagéa Ttoo
napovtog dapbpov oto 10° Zovedpro EMnvikrg yAwooag kat opoloyilag
(ABrjva, Nogppprog 2015) [1]. Zto 100 apbpo yiverar KPITKY TOV
eEVAAAKTIK®OV ADOE®V TOL HPOPAIPATOG KAl IPOTELVETAL O OpOog MryaveoTiky].
O 0pog avtodg epmeplexel Vv évvola TG dnuiovpylag Kat TG emvonong.
Tavtoxpova opwg exet v dwa pifa pe tov 0po Mpyyaviky, €0l IOV 1)
€VVOLONOY1KI] OvyYyevela va oopPadifet pe v nxnTy.

210 mapov apbpo efetaletar n Oteiodvon tov Opov Mryaviky O
OPLOPEVOLG KAAOOVG T®V aVOP®ITIOTIKOV EMOTNHI®V, ®G AIIOd00rn TOL OPOL
Engineering. Emonpaivetat opwg Tt0 adOKpo TG XPHong aotrg Kdat
AVTIUIPOTELVETAL MAAL O 0pog Miyaveotikyy &G TAEOV  KATANANAOG.
2oykekpipeva, Oa eetaotel n anodoon oty ENnviky yh\wooa tov opav
financial engineering, social engineering xat ethnic engineering. Kat otig tpeig
MEPUITOOELS O OPOG engineering AIoOdIdeTAl, IPOG TO MAPOV TOLAAXLOTOV, MG
UNYAaviKy amo Tovug APROOlovg eKITAOEDTIKODG KAl EMAYYEAPATIKOVG (POPELS,
Kat avaloyla pe avto oo ovpfatvel oe MOAAOLG KAADODG TOL HIYaAVIKOD.

[Tapadetypata tpéxovoag ovopatoloyiag arnod oupPatikodg KAAdovg tov
pnxavikov exoov avagepbel amo tov ovyypagea tov napoviog apbpoo [1].
Xapaktnpotka etvat 1) Xnuikny Mnyavikn, n I'eoteyvikn Mnyavikn, 1) Tevetik
Mryavikn. Ztnv avagopd [1] tekpnplwvetat n obyxvor Hov IPOKAAELTAL ATIO
TIG OLYKEKPIPEVEG XPHOELG TOL OpoL Mrpyaviky KAt 1 omold daipetdat otav o
0pog avtog avtkadiotatat ano tov opo MuyyaveoTiky].

Me 10 0edopévo ott 11 Muyaviky opiletat xat oprobeteitat wg pla
ODYKEKPLPEVI]  QULOIKI] EMOTHHI, 1 &woadywyny g oto mnedio Twv
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avOp@IMOTIKOV MOt POV pIopet va yivel pOvo KAtd TNV HPETAPOPIKI)
evvola. 'Etor wg Mryaviky pmopet va vonbfel 1 PeAET] OWKOVOHIK®V,
KOW®VIK®V 1] KAl TOATIKOV dlepydoi®v 1] Pnxaviop®v, Kat avaloyila Kat
KATd PETAQOPd Ao TOV TPOIO MHov 1 Mnyyaviky ¢ THIPA 1) KEQAAALO TNG
doowkng peleta diepyaoieg 1 PNXAVIOHOVLS 1) PAIVOPEVA PECA OTO (POOLKO
epPAaiiov.

Onwg 8¢ péoa ota mMAaiold Tov QLOKOL MEPPANNOVTOG ELVAL AVAYKALOG
0 dlaxwpPlopog avapeoa ot Myyaviky Kat oty Miyaveotiky, €101 KAt péoa ota
DAoL  TOD KOW®MVIKOD, IIOAITIKOD 1] OWKOVOPIKOL IePPAANOVTOg
emPaletat va vmidpyet o 1010g SaxwPlopog.

Onwg 1100 emonpavinke otnv avagopd [1], 1 Muyyaveotikyy ipoépyetat
amnd To PHNHA «ENXAaveLOHAw, TO OO0 €lval OLDVWVOHPO TOL PIHATOG
«pnyavdopaw kat oopeovda pe 1o AeSikod tov Liddell kat Scott onpatver a)
«KATaokeval® peTa TeEXVNG ovvappolm, xataokevd(m, owkodopw», ([3)
«emwvom, texyvalopaw. To prpa pnyavaopatr (pnyavopat) 0ev avijket oto
Ae§hoyio g Neag ENnvikrg. To prjpa opwg pnxavevopat mephapPaverat
01O VEOEAANVIKO AeSINOY10, aAAA pe TV IAPOOO TOV dwveV €xel IIPOooAaPet
€Va IIOCOOTO APVNTIKOVL IIEPLEXOREVOD Katl pall pe v evvold TG €MVON0nG
evdéyetal va epmeplexet okompotnta 1) O0olo. 2to Xpnotko Ae§ikd g
EMnvikrig Thwooag tng Axadnpiag ABnvev eppnvevetal ®g «EIvVom
TEXVAOHA, 0XE010 Y1d VA IETOXM KATL 1] VA {eyeAdO® KATIOWOV».

Ot apvntikeg avteég ouvONA®OELG TOL PHPATOG PNXAVEDOHAL ATIOTEAOLV
TV KOPLOTePn aitia yia T pn kabwepwon too opov Muyaveotikn. To
EMYElPHA OH®OG ADTO TOV APVITIKOV OLVEIPHOV KATAPPEEL OTNV HEPUITHOOT)
TOV avlpeomotikev emotpev. Onmng Oa deytel otig enopeveg mapaypagpovg,
1] AeYOHEVI] «XPIHIATOOLKOVOHIKI] HNXAVIKI)» Oev amoxAelel TV E€UIAOKI)
dolov. TToAd meplooOTEPO OPWG 1) «KOWMVIKI] PIYCAVIKI)» KAl 1) «EOVOTIKI)
PNXavikIp» dev vIIoVooLV AnA®G, AANA OTIG MEPLOOOTEPES TOV MEPUITOOEDYV,
gpIEPIEXOLY TO OONO ¢ amapaitnto ovotatko. Ilapola avtd, dwatnpeitat
KAl 0g auTtd td nedia, kat anopipnon pe to nedio v OeTikwv emotpov o
0pog Mnyaviky], map’ OAo to PApPog TG acd@elag KAt ap@lonpiag, To oroio
avTog £L0AYEL.

H napepPaon xat o éAeyxog pnxaviopov KAt KATAOTACE@®V OTd IAAiola
OIIOLOLONIIOTE YVOOTIKOD IEOIOD €lTe ALTO AVAPEPETAL OTH) POOI, €lTE OTNV
KOw®vid, Kalomtetatl oty AyyAiki) yAoood aro tov opo Engineering xat ot
arno twov o0po Mechanics. H EANnvikr) yAoooa é€xet ) Ovvatomta va
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IIPOOPEPEL TOV MPOAVAPEPOPEVO OPO MuyavevTiky] TINEOVEKTOVTAS OG IIPOG
Vv Kown pila tov AeSemv Muyyavikn kat Mnyaveotiky.

2KOIog ToL Hapovtog apbpov eivatr va katadeiler 0Tt 010 11EdIO TOV
avOp@MOTIK@OV EMOTNH®V, I IPOOKOAANON Otov Opo Mpyaviky yla TV
anodoor) tov 0pov Engineering etval akopd mo adikatoAOyn .

3. H «Xpnypatooixovouixyy Myyaviky» - Financial Engineering

O 0pog «XPNIATOOUKOVOHLKI) PNXAVIKI» petagpdadet tov opo “financial
engineering”. H Xpnpatoowovopwkr) Mnyavikny €xet xabiepwbel oyetka
IPOOPATA O YVOOTIKO avTikeipevo oe Tpnpata Owovopikev Emotpov
Tov EM\nvikev [Mavemompiov xat epgavifetat g TitAog O10aoKOpeEVOD
pabnpatog. Zopeova pe Tov oplopd mov diverdat OTov 10TOTOHO TOV
Owovopikoo [Tavemotnpiov Abnvov
(www.dmst.aueb.gr/gr2/Courses/7sem/39 fin eng/main.htm ):

«Xpnuarooikovourkyy Muyyavikr eivar 1 xpyon XpHUATOOIKOVOUIK®OV epyaleiov
onmwg forwards, futures, swaps ka1 options, yia v avadounorn kar avadiapbpwon
ETAIPIKOV 1]  ETEVODTIKOV  YPHUATOPPOWV GOTE va emTevYBovV TakTikol Kai
OTPATHY1KOL OTOXO1, YE 101AITEPY EUPAcy oTHV O1ayeipton KidOVov».

Elvat mpogaveg amo v ODapdarnave MEPLYPAPr] OTL I AMOKANOVHEVT)
«(PNIATOOIKOVOHIKI] HIXAVIKI» DHIePPAivel Ta YAPAKTNPLOTIKA HPldg
Kabapng emotpng 1 OHolad EmOWWKEL TNV KATAVONOL (PALVOHEVOV 1)
pnxavwopov. Avtifeta, 10 ev AOy® Yyveotiko medio yapaxtnpiletatr armo
dpdaoetg, Onwg «avadounon» xat «avadiapbpmon» Kat amno «otoyovg», péoa
ota n\atowa «diayeiplong».

H i0wa damoyn mpoxovirtet amo avaloyn meptypd@r too Tprpatog
Mnyavikev Owovoptiag kat Atoiknong too Ilavemotnpiov too Atyaioo

(http:/ /www.fme.aegean.or/ el /kateuthunseis-programmatos-
spoudon#i ):

«O1 o1ty Teg mov OBa emAéoov To puabnua trg YPHUATOOIKOVOUIKNG UIYAVIKT]G
Oa ed1xevTOVV TTEP1000TEPO O€ Bepara mov oyetiovrar pe:

® TODG YEVIKOVG U YaVIoHoDG AEITOvPYiag kar COUTTEPIPOPAS THS AYOPAS TV
Y P UATOOIKOVOUIK@V TTPOIOVTV

® TIG KDPIEG TEYVIKES O1a)Elp101G YapTOPLAakiov kar PEATIOTHS amod00n§ YeVIKDOY
YPHUATOOIKOVOUIKGV ETEVODOEDV.

1] O1A)EIPIOT] TOD YPHUATOOIKOVOUIKOD KIVODVOD KAl TH YpruatodoTon
ETEVODOEDV DYPNAOD KIVODVOD
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o 71 OOVOEON, TH OOUTEPIPOPA Kar THV arro000] kKAaoikwv alld kar VEV
YPHUATOOIKOVOUIKGV TIPOIOVTOV»

IIponyettat 1) KATAvonorn XPnHATOOKOVORIK®V PNXAVIOH®V, dnAadn To
okeAog g kabaprg emotnpng, aAd apeomg peta IpoPalioovv ot Aedelg -
KAeWOwd «drayeipilon», «ovvlheon», «BeAtiotn armdodoon».

Zovenwg, epgavifetat kat edm pe oa@nveld 10 IPOPiA TOL PIXAVIKOD
KATa petagopd amo Tig Hetikeg otig avOp®IIoTikeg emot)peg, 0NmMG AAA®OTE
1poo@uwg oxoAtaletat amo tov I1. Evdwva [2]:

«XT0 0p10 TNG eKAaikevuEVng Oratvmwons, ba uropovoe Kaveig va 10yopLoTel 0TI,
omwg o1 mohimikoi umnyavikoi oyedraloov moAOTAokeG 0TATIKEG OOHEG Kar o1
nAextpodoyor 1 umyavoloyor unyavikoi vAomoiodv olokAnpwuéva ovornuata
Propnyavikov 01ataewv, 101 kai 01 UIYavikoi TS Ypyuarooikovouiag kalovovrar va
ovvBéooov véa, e€e1bikevpgva kar vfp1diKa XPHUATOOIKOVOUIKA HEOA».

To napanave Tunpa tov Iavemotnpiov tov Atyatov Ipoo@épet emiong
Vv Katevovor «Mnyyaviky tng Atoiknong», (PA. 0ToV IIPonyovpeVo 10TOTOIIO)
petappadovtag tov O0po Management Engineering. 2TnvV HEPUITOON dLTY,
eCattiag tng PvOoNg TOL AVIIKEPEVOD, TA YAPAKTINPLOTIKA TOL OXedIAOPOD, NG
dlayeiplong xat tng ovvheong etvatl akopa Mo woxvPA Kat odnyovv aptaota
otov 0opo Muyavevtiky tng Aoiknong 1) Aroikntixyy Mnyaveotiky.

H petagopa tov opov Muyyavikyy oTig avOp®ITIOTIKEG EMOTIHES EXEL
npaypatornowmbet ota miatowa g AyyAikng yAoooag, Omoo o 0pog
Mechanics niepropietat ot peAetn Kat katavonor gatvopevev. Iapaderypa
arotelel epyaota tov Lucas [3] pe titho “On the Mechanics of Economic
Development”. 'Hén ano v nepiAnyn tov apbpoov gatvetat Ot 1) eV AOy®
epyaota eSetalet ) dvvarotta Kataokevr)g emplag yla TNV OWKOVOMIKI)
avamntodn pe 1 Pornbeta kataAAnAev povtedwv. Tovto onpatver 0Tt 0 Opog
Mnyaviky OtV HOPOKEIPEVI] MHEPUITMOON AVAPEPETAl OV KATAVONOL Kdat
eppnvela pnxaviopmyv, pe Tov 1010 TPOMIOo MOV 1 QLOLKI] EMOTNHN TNG
Mrnyavikng avag@epetat OtV KAtavonon Kat &Synon T®V PNXAviopov
kivnong twv oopdtov. Eva alo mnapadetypa pag diver to PipAio
Macroeconomics: Principles and Policy [4], ormov vnidpyet ke@pdaAato pe Titho
«Mechanics of income determination», pe avtwkeipevo PéPaia ) pelety
EL00ONPATIKOV PIYAVIOPH®V.

e 0,TL apopd opwg edwkd v Owovopwkny Emotrpn, n epappoyr) too
opov Mrnyaviky, Hepa Ao T PETAPOPLKL), AVIUIPOOMIIELEL, OLPPDVA HE TIG
ONPEPLVEG TAOEL TNG EMOTNHNG KAl HPd KOPLOAEKTIKY] evvowd. Tooto
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OQelN\ETAl OTNV EPAPPOYL] EVVOIWV A0 T ZTATIOTIKI] Mnyavikn xat 1
Zratotkt] Poowny ot SlapopP®Or PAKPO-01KOVOHIK®V Bemplov (Aoki and
Yoshikawa, [5]). To yeyovog aoto ovviota évav axkoprn Aoyo yiwa v
IIPOCEKTIKOTEPT] XP1)OI TOoL Opov Mryavikyy Kat yla v vlobetnon Tov Opov
Mryaveotixy].

4. H «Kowawvikny Myyaviky» - Social Engineering.

O 0pog avtog etvatr akopa Mo OPOoPATOG KAt Oev AVIUIPOOMIIELEL
aKaONpaiko avtikeipevo Iov va Ol0doKeETal ®¢ davTtoteleg pabnpa oe
Tpnpata Owovopwev 1) [Toduttkewv  Emotnpov. 2wy ENAnvix)
PPAoypagia vmapyet tovAayotov eva PipAio pe tov 0o titho (ITavradng
A. Ztafng. Koweviky Mnyavikr) [6]), to omoio mpaypatevetatr Oepata
OKOITHIOD CIIOIPOOCVATOAIOPOD OTd MAJIOWd TG LIAY®DYI)G TOL KOWOL O
0XeOLafOPEVOLG «ITOATIKO — 1O€0AOYIKOVG OXEOIAOHOVG».

IToA\eg MANPOPOPlEG OP®G OXETIKA HE T VEA LTI «EMOT» PIOPEL va
Ppet xavelg oe dwagopa totoloyla. Eva tetoto eival 1o Osarena.net (open
source arena), EAAnviko portal avowktr)g texvoloyiag, moo Onpootedel éva
apbpo (osarena.net/koinoniki-mihaniki-ti-einai-i-shesi-tis-me-tin-tehnologia-
social-engineer) ywa wmv «Kowowviky Mnyyavikn» kat T oxéon tng pe TV
Texvoloyila. Xapaxktpifel TV KOW®VIKY] HNXAVIKY] &©¢ TV Hpdadn tng
IIPOPOPLKI|G XELPAYDYNONG ATOHMV [l OKOMO TNV AIIOCIIAOL IANPOPOPL®V.

To Aeuo g OEPpopOng otV NAeKTPOVIKY) TOL €kO00T), TAPOLOLAEL KAt
pa Oevtepn epupnveia tov opov Social Engineering, xatd petdagpaon tov
ypagovta:

1. H ypnon «xevipikod oyebiaopod oe upia mpoomabeia yia Owayeipion
kowvikng aldayng kar yia poBuion g ueAlovtikng avartolng Kar COUTEPIPOPAS
H1aG KOW@Viag.

2. 2710 €010 THG ATPAAEIAG TV TTANPOPOPIWV, 1] XPHON TAPATAAVIONG UE TO
OKOTIO THG YEIPAYWDYHONS ATOUDV Y1A THV ATOKAAOWY EUTIOTEDTIKOV 1] TPO0WITIKWOV
TTAYpogopI@V, IOV UITOPEL va XpnoiuoroinBodv yia okomovg araty.

ZOVEN®MG, €KTOG AIIO TNV JTOHLKI] XEPAY®YNOoN 1] €Sardinon, o Opog
avTog ereKtelvetalt oe pobpioelg peyalvtepng KApAxag, pe oTtoxovg IOD
nePAApPAavovy OAOKANPEG KOLVMVIEG.

To PBéParo eivar oty, aveSaptta anod ayveg 11 KakoPovleg mpobeoetg, n
«Kowovikyy Mnyyavikip» ®¢ IIpOg TV AOKIOT) TG XAPAKTNPICeTAl Ao evepyeleg
KAl TEXVIKEG MAPEPPATIKOL KAl OLAYELPLOTIKOL YAPAKTNPA, KATA TO MVELPA
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NG EPYAOLAG £VOG PNYXAVIKOD. ZOVEN®G KAt €dm 0 0pog Mnyavikr) dev €xet
O¢on xat Oa mpénet va avtikataotabel pe akopa peyalotepn Pefoatotnta Kat
aveorn amo tov 0po Mryaveotiky], 0edopévon OTL dev vIIdpyel TPOPANpA e
TOXOV APV TIKEG DIIOPPITEG EVVOLEG.

Emi m\éov, kat oty meployr] TwV KOWMVIK®V EMOTPAOV 1] HETAPOPA TOD
OpovL Mnyavikr) arno Tig OeTIKEG EMOTHESG EXEL YIVEL IIEPLOOOTEPO AHECT), DIIO
TO PG OXETIK®V EPELVNTIKMV eGeAISew@V. Elval apketda eDAOYOL eV IIPOKEIPEV®
ot titAot dvo apfpwv twv Bahr and Passerini: Statistical Mechanics of
collective behavior: Macrosociology [7] xat Statistical Mechanics of opinion
formation and collective behavior: Micro-Sociology[8]. ITpOxettat yia peAéteg
pnxaviopov otnv Kowvevioloyla ,0e PAKPOOKOMIKO KAl Of PIKPOOKOIILKO
erinedo, pe pedodovg Zratiotikrg Mnyavikrg. Zovenng Kat €dm 1 Yprjon tov
opov Mechanics tomoBeteitar peoa ota mAaiowa g xabapr)g emotpng.
Avap@ipola, To 1010 Opemel va oxvOoeL Kat yia tov opoloyo ENAnviko opo
Mrnyavikn). 2Ze Ola@QOPETIKY] MePUITOOI, IIPOKLITEL OLYYLOL: Kowwviki]
Mnyavikyy  onpaivel HeAeT) HNYAVIOHOV TNG KOW®VIAG 1) amomelpd
XEPAYD®YNONG KOWOVIKeV opadwv; Ilpopavag i xprion tov opov Kowwviki]
Mrnyaveorikn yia ) dedTePn MEPUITMON AIPEL APECA T OLYXLOT), X®OP1Lg PePara
Va DIIAPYEL AVILPPTOT OXETIKA PE APVITIKEG OOVONAMOELS TOL OPOL AVTOV.

5. H «EBvotikyy Myyavikny» - Ethnic Engineering

O opog Ebvorikny Muyavikny avagepetat otnv EAAnvikn) fipAtoypagia wg
Mrnyavikn tov EBvotntov otov titho g EAnvikng ekdoong tov PipAiov too
dovat Nrtoovtap «O kwdwag tng ovyxpovng Tovpkiag. H Mnyavikr) tov
Efvotjtwv g Evwong xat IIpoodov» [9]. H Ebvomiky Mnyavikr eivan
petagpaon Tov opov Ethnic Engineering.

210 BPpAio tov Annoni xat Forlati [10], n EQvorixkny Muyavikn, opiletat wg
«1] OKOmUN TOMTIKY] €k HUEPOVS KOPEPVIOEDV ka1 VOUOBETOV y1a TOV ETNPEATUO UE
vopuobeTika péoa xar OYETIKEG O101KNTIKES TPaKTikeS, THG ebvomikng ovvbeong Tov
AnBoopo0 vrep piag xvpiapyng eBvotikng opadag» (PETAPPAOCT) TOL YPAPOVTA).

ITpoxkettat xat DAl ywa Vv ewoaywyn pefodmyv kat Tpon®v Aettovpyiag
TOL MNYAVIKOL KAl MpAAota oe pua mepoxy kabapd avOpomotikov
EMOTNHOV, OAP®OG AIIOPAKPLOPEVT aIlo Tig Oetikeg emotnpeg. O opbog 0pog
elval, On®g Kat oty mponyovpevn evotnta, Efvorikny Muyyaveotiky. Etvat Oe
EITLOTG TIEPLOCOTEPO ATIO OAPEG OTNV MePirt®on avtry 0Tt Oev tibetat kav Oepa
apVNTIK®V OLVONA®Oe®V, OeOOPEVOD OTL evePYeleg 1) MOALTIKEG e0vOTiKI)g
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PNXavikng etvatr oxedov MmAVIA QOPTIOHEVEG HE APVNTIKO OLYKELPEVO
IIEPIEXOPEVO.

6. OpHEPAocHa

O opog Muyavikn eloayetat amo Tig OeTikég oTig avOpIIOoTIKeg eMOTr)peg
e peTagopkyy évvola Kat Pploket @uololoywka T Oeon tov peoa oto
EVVOLOAOYIKO OTEPEMPA TOV EMOTNHOV ALT®V, av epunvevbel g 1 peletn
TOV PNXAVIOp®V 1] dlepyaoci®v oL IIPOKAAOLV Td OaPopPd KOWGMVIKAJ,
ITOALTIKA 1] OLKOVOPLKA PAIVOPEVd.

Ao Vv AaM1 mevpd, o oxedlaopog kat 1) kabodnynon MOATIK®V 1)
KOW®MVIKOV HETAPOA®V dev kalvmrtetat pe tov opo Mpyaviky. Ma tetowa
XP1)ON TOL OPOL ALTOL EMUPEPEL OLYXLON KAl ap@lonpia. Ztnv AyyAi)
yAwooa xprnotponoteitat o opog Engineering. I'ia tnv ENAnvikr) €xer mpotabet
0 0pog Miyaveotiky], 0 OIO10G MAEOVEKTEL O OYEOT] e TOV aAyYAOOAS®VIKO 0po,
O10TL epmepiexet v Owa pida pe tov opo Mrmyaviky.

Ou apvnuikég oovOnAmoelg tov Opov Miyaveotiky elvat dvvatov
KAAAOTA VA eVOIIAPYOLV OTl§ HEPUITMOELS TOV AVOP®OITOTIKOV EMOT IOV
KAl TO YEYOVOG aLTO HPIOPEl va odnynoel Katd TPOIO KATAADTIKO OtV
Kkabiepworn tov Opov MryavevTiky oe ONA TA ENIOTNHOVIKA I1E0iA.
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3ACOBY TEPMIHOJIOIT3 ALl YKPAIHChKOI MOBU

Ospra ComiHa
KaHOnaaT PUIOIOriYHMX HayK, JOLIeHT
Bep):[ﬂHCBKMI?I JepXaBHUM I1eJaroriaHmim y'HiBepCT/ITeT
Ykpaina

Abstract
The article considers modern views on the essence of the terminology
nomination. There are presented the terminological terms as the one of the
ways of semantic interpretation of the lexis of general usage in the Ukrainian
language.
Key words: term formation, secondary nomination, Ukrainian
language.

OmHyM 3 aKTyaJIbHMX 3aBOaHb ICTOPMYHOIO TepMIHO3HaBCTBA €
OaraTtoacrieKTHMI omMC TepMiHOJIOrl Tiel abo iHImIOI cdepu AisTIBHOCTI.
YucreHHi1 podoTu JIIHTBICTIB JI. JI. KyTiHnoi, H. B. BacwibeBoi,
H. b. Meukoscekoi, J1. I1. Pyniocosoi, I'. I1. Crerosoi, O. B. bopxsanear Ta iH.
IIpUCBAYeHi crocobaM  ¢dopMyBaHHS, CeMaHTUMYHMM IIporecam Y
TepMiHoOJIOril i mpodecinHin jtekcuili. OgHaK Ipoliec TepMiHOTBOPEHHsS Mae
HU3KY PWC, IO BIAPI3HAIOTH VOIO Bi TBOPEHHS CJIB 3arajbHOBXMBaHOI
JIEKCVIKIA.

MeTta HayKoBOI pO3BiIKM - IIpOaHaJIli3yBaTW OCHOBHi 3acobm
TepMIHOJIOTi3allil YKpaiHCHbKOI MOBU.

Y cywacHin JHHTBICTMII TepMiH «TepMIHOJIOII3allis» OOCI He Mae€
OCTaTOYHOI ~ NOHATIVHOI  3aKpilUIeHOCTi. Y  IIMPOKOMY  PO3yMiHHI
TePMIHOJIOII3alli€}0 Ha3MBalOTh YClI IIPOIleC YTBOPEHH:S HOBUX TepMiHIB 3a
ZIOIIOMOT'0I0 CEeMaHTWYHOI'O IIePEeOCMMCIIeHHS 3arajlbHOBXVMBAHOI JIEKCUKV,
TOOTO croci0 MOBHOI HOMiHallil, /I SKOrO OCHOBHMM 3acOOOM TBOpEeHH:d
HOBOT'O TepMiHa € CeMaHTMYHUI Po3BUTOK coBa [2, c. 31; 5, c. 274]. Y
BY3bKOMY PO3yMIHHI CJIOBOM «TepMiHOJIOrI3allis» Ha3MBalOTb OKpemi
CeMaHTMYHI 3MiHM, 10 CYIIPOBOIPKYIOTh IIepexil, 3araJlbHOBXMBAHOIO CJIOBa
y crreniajibHe. 30KpeMa, TepMIHOJIOTI3allil0 PO3IIIANAIOTh K epeTBOPeHH:
3araJIbHOBXVBAHOI OVMHMII B TEPMiH 3i 30epexeHHsIM 00cCsTy ii ceMaHTUKMU
(C. B. I'punbOB); 3MiHM, HOB's3aHi 31 3By)XeHHAM aboO PO3IIMpPEHHIM
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3Ha4YeHHs 3araJIbHOBXMBaHOro wiosa (B. B. Bunorpanos, B. I1. [JanwmieHko); a
TaKOX <K IIpollec, IIOB'SI3aHUII BUKJIIOUHO 3i 3BY)XeHHSM 3HaYeHH:
3arasibHOBXMBaHOTO c1oBa (O. 1. Murpodanosa). 3aebisipiioro, ropopsiam
PO TepPMIHOJIOTI3allil0, y4YeHl Bi3HA4YalOoThb 3BOPOTHIVI OO PO3MIMPEHH:
3HaYeHHS IIPolleC — 3BY)KeHH$ CeMaHTVKM 3arajlbHOBXVBAHOIO CJIOBa IIpU
oflHOYacHOMy 30araueHHi 1oro 3micry [4, c. 107, 1, c. 3]. IIpn upomy
3BY>K€HHSI CeMaHTVKM BHAC/IJIOK TepMIiHOJIOri3allii po3yMilOTh SIK pe3ysIbTaT
BHYTPIIIHBbOCJIIBHMX CEeMaHTUYHMX 3MillleHb, OCHOBHOIO YMOBOIO SIKUX €
«CrertiaTi3artiss HOMiHaTMBHOTO 3HadYeHHs» MOBHOT OuHMIII [6, . 146].

CydacHa yKpaiHCbKa TepMIHOJIOTIA 3a IIOXOIPKeHHSIM HeOZHOPIIHA.

1. 3acrocyBaHHSI crIIocoOy BTOPMHHOI HOMIHAIll (BUMKOPVCTaHHS
HasiBHOI B MOBi Ha3BM Il IO3Ha4YeHHS HAyKOBOI'O IIOHSITTS) IIOIIOBHIOE
TePMIiHOJIOTIIO KUIBKICHO Ta AKICHO.

TepwmiHostorisanist BinOyBa€eTbcs:

a) Ha OCHOBI MeTaPOPUIHMX IIPOLIECIB, IO IPYHTYIOThCS:

- Ha IepeoCMMCIIEHHi Has3B 3a momibHicTIO dopmu, posmipy,
po3TalyBaHHs YacTUH (nidcmabka — IIpeIMeT, Ha KU CTaBJIATh I110-HeOyIb
abo SKMI IACTaB/IAIOTh ITiJ II0Ch, 1 [eTaJib CTPYHHUX MY3UMYHMX
IHCTPYMEHTIB; IificTaBa I IIepeHeceHHs - 30BHIIIHA CXOXICTh 1
poO3TalllyBaHH:),

- Ha pyHKIIIOHAJIbHIV TTOAIOHOCTI (Micm - ciopyaa It Hepexony adbo
Iepei3y 4vepes piuKy, aBTOMaricTpasib, Ap 1 YacTuHa IIaci aBTOMAIIVIHV,
TpaKTOpa; IifIcTaBa )15 IlepeHeceHHs Ha3By — PYHKIIis 3'€eTHaHH:),

- Ha 30BHIIIHIN Ta PyHKIIOHAJIBHIV ITOAIOHOCTI (ku4a - cyauHa, IIO
dKill Tede KPOB i IIpOBin Kabesrro; IificTaBa ISl IepeHeceHHs — (PYHKIIiA
TiepeHeCceHHs 1 30BHIIITHS CXOXICTB);

0) Ha OCHOBI METOHIMIUHOTO IIepeHeCeHHsI Ha3BA:

- 3 Ipollecy Ha IpeaMeT (Hacadka - [is 3a 3HAUEHHSM «HacaguTm» i
3HIMHa [JeTa/Ib OCHOBHOI'O BaJIa, IO IlepeOyBa€ B KOHTAKTi 3 HOCiEM 3ammcy
abo0 MarHiTHOIO CUTHAJIOTPaMoI0), 3 TIpollecy Ha pe3ynbrar (Bumip -
BUI3Ha4YeHHs Oy1b-KOI BeJIMUVMHN YOrOCh i BEJIMYIMHA, 1110 BUMIPIOEThCS),

- 3 Ipollecy Ha BJIACTUBICTB (eyuHicmb — A3BiHKe 3By4YaHH:, JajleKa
YyTHICTb 1 BiUyTTS, CTBOpeHe BYyXOM, sIKe CIpUIIMAa€E 3BYKOBI XBWIi), 3
BJIACTVMBOCTI Ha KUIBKICHUV IIOKa3HUK (pi3kicmb — BJIACTUBICTD 3a 3HAYEHHAM

«Pi3KMUM» 1 CTYITIHb PO3MUTOCTi 300pa’keHb I'PaHMIIb 00 €KTIB),
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- 3 POIOBOrO IIOHATTA Ha BuAoBe (fecHAnka - MY3UUHUN KaHp i
MY3WYHUI TBIp).

YHacnigok CeMaHTUYHOI'O TePMIHOTBOPEHHSI BUHIKAIOTh
OaratosHauHi cj10Ba (ese2iss — BOKaJIBHWUI YU IHCTPyMeHTaJIbHUW TBip
3alyMJIIBOTO, CYMHOI'O XapakTepy (My3.); JIHPWUYHUI BipIl 3agyMJIVBOTO,
CYMHOTO XapakTepy (JIiT.); CMyTOK, MeJIaHXOJIis (IICMXO0J1.)) Ta OMOHIMM (005!
- YacTMHA 40ro-HeOyIb, 30KpeMa JacTVHa PO3Mipy My3UYHOIO TaKTy; 004542 -
Xifl TIOfiV, HaIIpsM XUTTEBOIO IIUISAXY, 110 HiOM He 3ajIeXXWUTh Bif Oa’kaHHH,
BOJIi JIIOAMHM; MallOyTHE YOTrOCh).

2. [1719 cTBOpeHHsI TepMiHiB BUKOPUCTOBYIOTh HaslBHI y MOBi cIiocoOm
TBOPEHHS:

a) MOppOIIOTiYHMII CIIOCiO, AKUM € OHMM i3 HaV3HAYHIIINMX JKeperl
30araueHHs yKpaiHCbKOI TepMiHosorii. Cepen crocobiB  TepMiHHOL
AdepuBallii IIPOBilHA POJIb HaJIEXUThb CcydiKcallil; MEeHIII XxapaKTepHUMMU €
Taki crrocoOm TBOpeHHS:: mpedikcarmpHMM, Oe3adikcHmM, abpesiartintHMI,
OCHOBOCKJIa[JaHH Ta CJIOBOCKJIaJJaHHA.

Havimommpesirire cydikcasibHe TBOpeHHs TepMiHiB. [TponyKkTuBHVIMM
BVIABVUIVICSE TaKi MOZIeJIl TBOpeHH: IMeHHMKIB:

- IUId Ha3B 13 IIpeAMeTHNM 3Ha4YeHHSM - JIi€CJIiBHA TBipHa OCHOBa *+ -
Huk- (eAywiHuK), TIPUKMETHVKOBA TBipHa OCHOBa + -uk- (2040CHUK), Ji€CIIiBHA
TBipHA OCHOBa + -au- (Bumukay);

- VI Has3B 3 aOCTpakKTHMM 3HayeHHsSM - IIPUKMeTHMKOBa TBipHa
OCHOBa + -icmb- (npomucaoBicme), BigjiecliBHa TBipHa OCHOBa + -HH'-
(onodamxyBanns, omobapwbanua), IiecTliBHa TBipHaA OcCHOBa + -cmb-
(auxBapcmbo); mist Has3B ocib - fAiecsiiBHa TBipHA OCHOBa + -au- (nepexiadad),
iMeHHMKOBa TBipHa OCHOBa *+ -Huk- (DOpxKHUK).

HesHauHy KiIBKICTh TepMiHiB yTBOpeHO IpedikcalbHUM (He3aK0HHUL,
HaoBupobHuymbo, HAONpUOYMoK) Ta rpedikcasbHO-Cy piKcaIbHUM
(bespobimms) criocobamMm.

Tepminm, yrBopeHi Ge3zadikcHMM criocoOOM, ITO3HAYAIOTh IIpOLieC Ail,
npeaMeT K pesysbTaT Ail abo OAMHWYHWMIL aKT [il, 0 iHTeHCUBHO
BimOyBaeThcs. Lli TepMiHM yTBOpeHO BiflI OCHOBU Ji€ciIOoBa 3a JOIIOMOTIOIO
HYJIbOBOI Mopdemut: bukyn, Bumope, 6xaad, doxio, 3anac, odie.

CriocoboM OCHOBOCKJIaJIaHHSI YTBOPEHO TepMiHM - CKJIaJiHi CJIOBa,
cepesl AKMX MOXKHa BUIUIMTV Ha3BY, LIO BMHMKIM Ha OCHOBI CKJIaJJaHHHA
He3aJIe)XHMX OJIHEe Bijl OJHOTO CJIiB (c6imaomexHika, ckaonacma, ckioyemenm) i
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HOMIHAIIIi, yTBOPEHI 3a JOIIOMOTOIO CIIOJIyYHOI'0 I'OJIOCHOTI'O 3ByKa Ha OCHOBI
CKJIaJaHHs 3aJIeXKHMX OJHA BiJ OJHOI OCHOB (cmpiukonpumuckay, mobapoodie,
WYMOI30AAY15).

TepMminm-cxiagHi cj10Ba, IO MNMIIYThCS 4Yepe3 Hedic, YTBOpPeHO
CIIOCOOOM CITOBOCKJIAZIaHHS (amnep-cexyHoa, Bam-cexyHoa, ouck-kamoo, meeabam-
200UHA, KYK-K0poid, 1b0H-0062yHeys). Taki TepMiHV € pe3ysIbTaTOM IOETHAHHIM
IIBOX CAaMOCTIVIHO BXXMBaHMX IMeHHMKIB.

B  ykpaiHcekim = TepMmiHoJIOrii  HasBHI  HOMIHAII, yTBOpeHi
aOpesiariHM criocobom. Lle ckraHOCKOpOYeHi CI10Ba, IO CKJIAZAIOThCS 3
riouaTkoBux OykB ci1iB (HOII - HayxoBa opeanisayia npayi, [IQY - Ilenciunui
¢pon0 Yxpainu), 3 IOEOHAHHS IOYATKOBVIX YaCTMH CJIB 3 IIOBHVIM CJIOBOM
(sapnaama, mysyuuiuwe, npommobapu) adbo 3 MOENHAHHS IOYATKOBMX YaCTUH
CJ1iB (aeponpom, siceocnsae, ciavbyo).

OkpeMolo TIpymomw cepel CKIaJHMUX TepMiHIB € cIoBa 3
MDKHapOIHVIMYM TepMiHOeJIeMeHTaMu abmo-, 6ideo-, 2idpo-, KiHO-, MaKpo-, MiKpo-
, padio-, cmepeo-, mese-, BXVBaHI y Hpenosuriii (aBmonabanmaxybau,
Gideokamepa, «KiHomeamp, MAKpPOEKOHOMIKA, MikpoOuHamix, padioanapamypa,
cmepeocucmema, meaexana). ITocTIO3UTUBHI TepMiHOeIeMeHTH -2pac, -memp,
-ckon, -(poH  BUKOHYIOTH CHUCTeMaTM3alinHy QyHKIilo (6ibpoepac,
easvBanomemp, NPUHMOCKON, MACHIMOOH).

0) MOpd0IIOTO-CMHTAKCMYHUI CIIOCIO TBOPEHHS «XapaKTepHUII TUM,
IO B  HHBOMY  IUIAXOM  CHEIHaJIbHOTO  I'paMaTMKO-JIEKCMYHOIO
IIepeoCMICIIeHHs TOTO UM iHIIIOrO CJIOBa BiJIOyBa€ThCA OTO Iepexift 3 OHOro
po3psiy CiIiB y iHIIM, TOOTO Hepexiz 3 po3psay OIHi€l YacTMHM MOBU B
iamry» [1, c. 20]. Ilpuxiagis cyOcTtaHTMBallil IIPUKMETHUKIB B YKPalHCHKIil
TepMiHOJIOTIT gyke Masio. lle Oiomoriuni TepMiHM: Oe3xpebemmi, 3emHOB0OHI,
3epHobi, 31aK00i.

3. OpgHuM i3 HaMOpPOAYKTMBHIIIMX  NUIAXIB  HOINOBHEHHH
TepPMIHOCHCTEM € aHaIiTH4Ha fepusallid. Cepen cKIageHnX Ha3B JOMIHYIOTb
JIBO- Ta TPVIKOMIIOHEHTHI TepMiHOCIIOIIYKM, YTBOPEHi 3a TaKMMI MOMeJISIML:

— IMeHHUK + iIMEHHUK (HellmpaivHicmb epoudeit),

— INPUKMEeTHUK + IMEeHHUK (HayioHalrvHe bazamcmbo),

— HOPSAAKOBUI YNCITIBHUK + iIMEHHUK (nepuiuil npudymox),

— MiecsIoBO + iMeHHUK (cmpaxyBamu MaiHo),

— OPUKMETHMK + IIPUKMETHUK + iMeHHUK (6a106uii HayioHAAbHULL
npooyxm),
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— IMEeHHUK + IIPUKMEeTHUK + IMEHHWUK (eMicif YiHHUX nanepib),

— OPUKMETHMK + IMeHHMK + IMeHHUK (Mmapkemunaofe 00CAiI0XKeHHS
puHKy),

— KUIBKiCTh OaraTOKOMIIOHEHTHMX TepMiHiB oOMeXxeHa (KypHas 004iKy
20Ccno0apcukux onepayiil, 3aKoH meHoeHyii HopMu npudbymky 00 3HUKEHHS).

4. Y PpO3BUTKY YKpaiHChKOI TepMiHOJIOIiI CIIOCTepiraeMo JaBHIO
TPaJNIIiI0 BXOPKeHHs IHIIIOMOBHMX 3aIlo3M4yeHb, 30KpeMa, 3 TIperbKoi
(bion0eia, napaduema, meopema), JATUHCBKOL (Bapiayis, MoOmop, MpaHcAAyis),
aHIJIICHKOL (komn tomep, ¢pymboa), iTasivicbKol (6a4ada, conamumna), HiMeIrbKol
(byxearmep, wmab), dpaHLy3bKOi (aHcambab, napiamenm) Ta iCIIAHCBKOL
(pomaric, capabarnoa) MOB.

BucHoBoK. [IkxeperamMy  IOIIOBHEHHsI  Cy4YacHOI  yKpalHCBKOL
TepMIiHOJIOIIl € BMKOPMCTaHHS BTOPMHHOI HOMIHaIll, HasgBHUX Yy MOBI
CJIOBOTBOPUMX MOJIeJIel, CJIOBOCIIOIIyYeHb Ta iHIIIOMOBHMX 3aIl03114eHb.

ITepcrieKTMBOIO HAyKOBOI PO3BiAKM € ITOAaIbLINI aHasli3 IUISAXiB

YTBOPEHHSI TePMiHOJIOTI ITIeBHOI rayIy3i.
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[IPOLIECY IETEPMIHOJIOTI3ALIIT FOPMIMYHOT JIEKCUKM
B CYYACHMX IPELIIBKVIX TASETHMX TEKCTAX

Anna Cronsposa
KaHOuIaT pUIOIOriyHmMX HayK, JOLIeHT
Kuiscekmit HalioHaJIbHIUY YHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka
Ykpaina

Abstract
The article treats the processes of despecialization and
determinologization of law terms in Greek newspaper texts. The research is
carried out on the material of reports and analytical articles from electronic
versions of popular Greek newspapers “Kathimerini” and “Vima”. The
author concludes that jurisprudence does not belong to the fields that are
characterized by active determinologization. At the same time the process of
despecialization of law terms is quite active.
Key words: intellectualization of a language, despecialization,
determinologization, Modern Greek law terms, report, analytical article.

Y1iponoBX ocTaHHIX OeCATWIITh JIHIBICTM CHOCTEPIraroTh SICKpaBy
TeHJIeHIIiI0 [0 iHTelleKTyaslisauili Mosu. Lle OaraToacrnexTHe sBullle, IO
BUSIBJISIETBCS, 30KpeMa, y 30UIbllIeHHi KUIBKOCTI CJIiB 3 aOcTpaKTHUMM
3HaQUEeHHAMM Ha IIO03HAYeHHsd [ifl, CTaHIB Ta IIPolleciB, IHTEHCUBHE
IIOIIOBHEHHS JICKCMKIM MOB IHTepHalllOHali3MaMy, 3alO3MYeHVMI CJII0OBaMU
[5, c. 100]. ITpoTe uM He HAVIIOMITHIIIIMM IIPOSBOM iHTeJIeKTyasIi3allil MOBM €
BUXi[, cHoerjajibHOI JIEKCMKM, B TOMY 4YMCIl ¥ TepMIHOJIOILI, 3a Mexi
BY3bKOIIPOECiIHOTO CIUIKyBaHHs. TepMiHM BUXOISATH 3 By3bKOCIIEIiaJIbHOT
cpepu BUKOPUCTaHHS 1 3aCBOIOIOTHCA 3arajlbHOJIITepaTypHOIO MoBoio. Lle
ABUIIe IIPUMHATO Ha3MBaTV JeTePMIiHOJIOTI3alli€lo, Ui TO AeTepMiHyBaHHIM
[4, c. 151].

Cepen OpUYMH BXOIIKEHH:I CIIelliaJIbHOI JIEKCVIKI ity
3arajibHOJIiITepaTypHOI MOBM Ha3MBaIOTh Taki: 1) MIBMAKMUI pO3BUTOK HayKM i
TeXHIKY; 2) JeMOKpaTu3allil CyCIIUIbCTBa Ta, $K HaJIOok, I Kpalla
iHdopMOBaHicTh; 3) HOCTiVIHE MiABUIIIEHHS OCBITHBOIO PiBHS I'poMajisiH; 4)
HaJIeXXHICTh TepMiHa 10 iH(OpMalliTHO-IIPIOPUTETHOIO Ta iHdOpMaliHO-
aKTyaJIbHOIO IIOJIB; 5) fACHICTH 1 IIPO30PICTh 3arajlbHOrO 3HAYeHH:
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CIIel[iaJIbHOIO (CJIOBA, IO YacTO € Pe3ysIbTaTOM IIPOCTOTM CJIOBOTBIpHOI
Mopesti; 6) peaslizallis JIHIBICTMYHOIO 3aKOHY €KOHOMil MOBHWX 3YCWIb,
OCKUIBKM TepMiH sBjIf€ CO0OI0 KOHJEHCAllif0 HayKOBOTO IIOHSTTH,
BKJIQ/IEHOTO B OfJHe CJIOBO; 7) MOJla Ha iHTeJIeKTyasli3allil0 BUCIJIOBIIOBaHHS
[1], [6], [8].

J1o KaHaJIiB HOIIMPEeHH: CIeliaJIbHOI JIEKCUKM I103a MeXaMM HayKOBUX
rajiy3ey JOCIIHVKIM 3apaxoBYIOTh IlepedyciM IyOJiLMCTUKY Ta PO3MOBHY
MOBy. JIKIIo K TOBOpUTM HpO Tajly3i HAyKOBOIO 3HaHH:, IO
XapaKTepU3yIOTbCd aKTUBHOIO JIeTepMiHOJIOTI3aIli€lo, TO MHepIIiCcTh ceper,
HUX, Oe3llepevyHo, HaJIeXXUTh TOUYHMM Ta IPUPOAHMUMM HaykaMm - i3umii,
Ximil, MeUITVHI, TeXHIUHIV Ta eKOHOMiuHi cdepam [3].

JI. M. JIyboxeBa 3a3Hada€, IO 3aCBOEHHS TEPMiHOJIOTIUHMX OAVHMWIIb
3araJIbHOJITEpaTypHOIO MOBOIO BifOyBaeTbcsl ItoeTarHo. Ileprmmit ertamn
Ha3MBaE€TbCA fecriertiaisaniero. Il Hero po3yMiloTh IIPOHMKHEHHS TepMiHa
y HecIIelliaJIbHMI TeKCT IIpu 30epeXeHHi 110ro OCHOBHOro 3HaueHHs. [Tpm
LIbOMY TePMiH IIPVICTOCOBYETBCS IO HOBVMIX KOHTEKCTIB 1 Il HOBI KOHTEKCTU
BIUIVMBAIOTh Ha VOr0 IIOYAaTKOBY CeMaHTUYHY €MHicTb. Tak, ocoOnmBicTio
My OJIIMCTUYHOTO (PYHKIIOHAJIBHOTO CTWIIO € Te, IO IIpU OOroBOpeHHi
€KOHOMIUHMX TeM 4y Ipo0bsieM 3JI04MHHOCTI B MeXaxX IIbOro CTWUJIIO
CITPOIIY€ETbCSI MOHATTEBUN IUIAH, 1 3MICT IepeBOAMUTHCA Ha IIONYJIIPHWIA,
HecrlelliayrizoBaHumm ~ piBeHb. [Ipm pecnerianizarii mpodeciviHa JjiekceMa,
posiIpoYM cdepy CBOro 3aCTOCyBaHHs, iHTeJIeKTyaJli3ye HecllelliaJIbHU
TeKCT.

Hpyruii erarn HOpuUHATO HasuBaTu aeTepwminHosnorisamiero. Ilim Hero
PO3yMIiIOTB ~ IIpollec  Mirparii  IpodpeciiHOI  JleKceMM  3a  MexXi
BY3bKOCIIeIiaJIbHOT'O TeKCTY, 3a IKOr0 BOHa (pOpMye HOBe, HeTepMiHOJIOTiUHe
3HadeHHs. HoBe, yTBopeHe 3a JomoMororw Meradopu IepeHOCHe 3HaUeHH:
TepMiHa y HeBJIaCTMBOMY I HBOTO PericTpi CTBOPIOE JOIATKOBI oOpasu
dABUIIA, IIpeaMeTa, Oii Tomo. [leTepMiHOIIOrI3aIisa MOXe TaKOX ITPU3BOOUTHI
1o dpopMyBaHH: dppa3eosIorismis [6].

BuBueHHsaM NUIIXIB iHTeIeKTyasrisallii MOBM Ta, 30Kpema, IIPOIleciB
JleTepMiHOJIOTi3allil 3a/IMa€TbCs pan, Cy4acHMUX YKpaTHCbKMX
(H. ®. Kimmmmenko [5], 1. B. l'omoseska [2], O. B. JIsxosa [7], I. B. Cepemroxk [9])
Tta pocinceknx (O. IO. barisa [1], O.O.Tytima [3], JI. M. JIyboxesa [6],
A. A.Maxkaposa [8]) sinrsictiB. HocIikeHHsI TPOBOOSATBCS Ha MaTepiasti
TePMIHOJIOTIVI PI3HMX TajIy3ell y CJIOBSIHCBKMX Ta 3aXilHOEBPOIIEVICHKIX
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MoOBaX. AKTyasjIbHICTBh IIi€l PO3BiIKM 3yMOBJIEHO OpaKoM HOCIIiIKeHb,
MIPUCBIYEHMX PO3IIIAAY 0coOmmBocTell (PYHKIIOHYBaHHS TepMiHOJIOTIN,
30KpeMa MOPMAWYHOI, y HecIelliaJIbHMX KOHTeKCTax Ha MaTepiaii
HOBOI'PEIIbKOI MOB.

Y Mexax 11i€i cTaTTi MM TOCTaBWIM Iieper, COOOI0 MeTy OCITiANTU
crietndiky PYHKIIIOHYBaHHS IOPWOMYHOI TepMIiHOJIOrT B  TI'PelbKuX
NyOIiIMCTUYHMX TeKCTaX Ta OOyMOBJIEHI IIMM 3MiHM B CeMaHTMUII
TepMiHOJIOTIUHMX  ofguHMIL. IIpegMeTroM  BUCTYHAIOTh  OCOOJIMBOCTI
BXXVBaHHS IOPVANMYHMX TePMiHIB y HecIlelliaJIbHMX KOHTeKCTax Ta 3MiHU y
ixHpboMy 3HaueHHi. OO0’eKTOM [OCIKEHHS IPaBUTh IOPUIMYHA
TEPMIHOJIOTISI, IO TPAIUISETbcs B OOpaHMX IS HOCTDKEHHS Ta3eTHUX
TeKcTax. MaTepiasioM poOOTV CIIyTyBaslv CTaTTi 3 eJIeKTPOHHMX Bepcilt raser
«Kadimepuni», «Bima» Ta pgesaxmx iHmmx enektpoHHmx 3MI 3a 2011-2015
POKIL.

[TinBuIneHHs IOPUOVYHOI IPaMOTHOCTI HaceJIeHHs €BPOIIeVICBKIX KpaiH
IIOB's3aHO TepedyciM i3 3arajbHOIO JeMOKpaTM3alli€lo CyCIUIbCTBA Ta
IIOUIVIPeHHAM iHOpMAaLiHMX TEeXHOJIOTiN, #Ki 3abe3ledyroTh JIeTKWUI
IIOCTYII IO TEKCTiB 3aKOHiB. [lep>kaBa rodasia poOMTI CTaBKy IlepeadyciM Ha
PO3yMiHHA TIpoMagsgHaMM 3aKOHIB, a He Ha HOpuMyc. 3BiOcu 1 ypokm
IIpaBO3HABCTBa B IIKOJIaX, O3HAVMOMJIEHHSI MOJIOAVMX I'POMAJsH 3 OCHOBaMU
Iep>XXKaBHOTO YCTPOIO Ta PYHKIIOHYBaHHS [IepPXKaBHOTO MexaHisMmy. Y
Bunaaky I'perrii meMoKpaTwmsalliss CyCIIUIBCTBA CTajJla MOXKIMBOIO  ITICIIA
MaiHHSA OUKTAaTypy YOPHUX MHOJIKOBHMKIB (1967-1974) Ta BimHOBIIEHHH
cBoOOaM ITpect.

Y Hamm 4dac B rpelpKux, sK 1 B iHIIIMX €BPONEVICBKMX Ta3eTax, IINMPOKO
OCBITJIIOIOTBCSI Mi>KHaPOIHI BiTHOCHHYM, IIPOo0sIeMy 3JI04MHHOCTI, KOPYIILIiVHi
CKaHAasIM, Ty4YHi CyO0Bi IIporiecu. Yce 1ie HeMOXJIMBO Oe3 BUMKOPWUCTAaHHS B
3aroJIOBKax Ta TeKCTaX peropTaxiB 1 cTrareyl OPUOMYHOI TEepMIHOJIOTII.
HapeniMo pmexkiyibka IIPUKIIAAiB BXWBAaHHA IOPUOVWYHWX TEpMiHIB Y
3aroJIoBKax:

1. ABwog o Aptéung MarBaidmrovlog yia vmdbeory Anoteiag [Kabnuepivm,
03/04/2015].

2. Na «xaratefei  mpotacy pouens «ara tHg IITB Cnroov  30.000
moAiteg [KaBnuepvn, 12/08/2015].

3. Karnyopieg  xara Epvroyav  ywa  mohimixo mpadikonnua  [Kabyuepivr,

23/08/2015].
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4. ZaxelMapiong: Xty mapatacy «xomnke» 10 kowo avakowwbev [Kabnuepivn,

12/02/2015].

Ak BVIHO 3 BUIIIeHaBeOeHX HpI/IKJ'IaD;iB, Yy 3arojioBkax cTaTemr BUIBHO

BXXVBAETHCA MaJIO HE BeCh CIIeKTP IOPUANYHNX TePMiHIB — BiJl MDKHAPOIHOIO
1 KOHCTUTYLIMHOIO [0 KpuMiHaJIbHOro IipaBa. lle o3Havae, mo mia
XYPHAJICTiB aOCOIIOTHO OYEBUIHO, 1[0 IPELIbKUI YMTay MiITrOTOBIEHUI 10
CIpUVIMAHHY BiAIOBiIHMX TepMiHiB. B iHImoMy pasi BoHu He BuHOCKWIM O
TaKOI'O pOAly CJIOBa y 3arOJIOBKM cTaTeml. [Iji1  Hac  XKe  O4YeBUIHO, IO
IOPVAVYHI TepMiHM, K BXMBAIOTBCA B 3arojIOBKax, aXk HisIK He BXOHATH 10
CKJIafly CJIiB BMKIIIOUHOI HaJIeXXHOCTI 110 cdeput mpasa. Lle ciioBa monsinHo1
HaJIe>KHOCTI, 10 MAlOTh SIK IOPUIVYHE, TaK 1 3araJIbHOBXMBaHe 3HAYeHHS.
JIKIIO ropmaMyHi TepMiHM BXMBAIOTbCS HaBITh Y 3arojioBKax, sIKi 3a
BU3HAQUEHHSIM MalOTh OyTu 3araJlbHO3PO3YMUIMMM, JIOTIYHO HPUITYCTUTH,
1110 BOHU B JOCTaTHIM KUIBKOCTI IIpeAcTaBileHi 1 B cammx crarrax. Ilepersian
oOpaHMX IS aHali3y CTaTel IIOBHICTIO IITBEPIKYE lle IPUIYIIeHHS. Y
caMMX TeKCTaxX CTaTeyl TpalUIAIOTbCd TePMIHM-CJIOBA, TePMIHOJIOTIYHI
CJIOBOCHOJIyYeHHs Ta LIl ppasu I0pUANMYHOIO 3MICTY:
5. Amoppipbnke amo to Ilevrapelés Eeteio Osooalovikng 10 aitypa 100 TEWG
onuapyov Osooalovikng Baoiln IlamayewpyomrooAov, va avacralei 1 ektédeor 1ng

701w mov_tov_eiye emPAnbei, oe OedTepo Pabuo, yma v moAvkporn vmobeon

vredaipeong ora  taueia  To0  Onuoo [Kabnuepvn: Ilapauévoov oty polaxi
B. armayewpyomovAog kar M. Aegpovoiag 18/02/2015].
6. Emyeipeitar va emrevylel ooVTOUOTEPY O1KAOIUOG, DOTEPA A0 AiTHON IWV

01a0ik@V, TV ITOBETEDV TTOD EYODV 10N TIPOTOL0PIOTEL U€ KATT01A EIPNVOOIKEIA Y1a YETA
v 31/12/2020 [Kabnuepwvn: Ti mpoPlémer 1 tpomoloyia yia ta vmepypewpeva
voikoxkvpia 13/08/2015].

7. «®élovpe avteg 01 vobeoelg va TedeiwoovY KaTa TPOTEPAIOTHTA, UE OEOOUEVO

mavTa 10 _tekunplo abwotnragy tovice o k. AAe§adng [Kabnuepivn: Nopooyéodio

«Tedevtaiag evkaipiag» yia abnlwta kepalaa oe EAada 1 e§wreprxo 02/11/2015].

8. IIpadixomnuatiky yapaxtnpiCer to IIAXOK tqv evépyeia g kofepvnong va
peTapeper voypewtTika Ta Owmbeéopa tov popéwv g Tomkng Avtodioiknong xa
arov popémv Tov dnpooiov, yia va kalvwer ta pofAnuara pevoToTyTAg KAl patiota
pe Ilpadn Nopobetikov Ilepieyopcvov ue avadpouixn 1oyo [Kabnuepvn: ITAXOK:

«Ilpadixornpatiky) 11 pueragopa v d1abeoipwv» 20/04/2015].
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9. Ev avapovy) Tov mopioparog yia kaptel ota onuooia épya too Opyaviouod oto
Tédog Maptiov, 11 avtidikog hevpa emédede va pwlokdper Tov kevipiko Aoyapiaouo

[Kabrnuepivn: Ev avayovn 1oo wopioparog yia kapted ota dnudoia épya 01/03/2015].

Anasiz miOpaHMX TeKCTiB [JOBOAWTH, IO IOPUAMYHA TEPMiHOJIOTIA
0CcO0JIMBO HIMPOKO IpefiCTaBleHa B peropTaXax PO IOTOYHI mopil. B Hux
TePMIHM BUCTYIIAIOTb Y CBOIX 3BUYHMX, IPAMMUX 3HA4YeHH:SX, IIPOCTO
KOHTEKCT, y IKOMY BOHV BUKOPVICTOBYIOTBCsI, IEBHMM YMHOM BIUIMBAa€E Ha X
CIIPUVHATT IIePeciuHM I'pOMaAdHVNHOM-HeropucToM. Opyaydani noHATTS,
IO3HavyBaHi BIOIIOBIIHVIMM TepMiHamuy, JIe11o «CTUPAIOTHCS»,
CIIPUVIMAIOTBCS He TaK YiTKO, a IpuOIM3HO, Ha 1To0yToBOMY piBHI. [HIIIMIMMI
cJI0BaMM, IOpuAMYHI TepMmiHM B Ipeci npodanyroTbca. IIpore, 3 iHIoro
OOKy, IHIMpOKe BUKOPUCTAHHS IOPUAMYHOI TePMIHOJIOrT B IpeLbKux
raseTHVX CTaTTSX CBIIUUTH IIPO iHTepec Cy4acHOIO I'PelbKOro CyCIIJIbCTBa
110 IIpaBHMYOT cdepnt CBO€T KpalHM Ta CBIiTY. 3 JIHIBICTMYHOIO IOIJIAY B yCiX
PO3ITIIHYTHX [I0CI BUIIAZIKaX CJIiL BeCTV MOBY IIPO Jdeclielliai3alliiio TepMiHiB,
a He IX JeTepMIHOJIOrI3allilo, ajpke B penopraXxax PO 3JI0YMHM, CYHOBI
IIpOIleCy, BBEOEHHS B [Iif0 HOBMX 3aKOHIB TOIIO BOHM 30epiratoTb CBOE
OCHOBHe 3Ha4eHH: 1 He pO3BMBAIOTh HOBVIX, XO4a IXHIV 3MICTOBWMVI IUIaH [JeIl0
cripomyeTbest. DyHKIIA IOPUMONMYHMX TEePMiHIB y TakKMX KOHTEKCTax, K
IIpaBWwIO, HOMIHATMBHA.

binbmmii iHTepec g OOCIAHVIKA IIPeCTaBiIse€ BXUBAHHSA IOPUINYHOL
TePMIHOJIOTII He B pelopTaXaxX, a B aHaJITUYHMX CTAaTTSX Ta MaTepiajiax
KOJIyMHIicTiB. B HuUx He cTUIBKM BuKIagaeTbca dakTnuHa iHQOpMalis,
CKUIbKM IIpe[CTaBJIeHNN aHajli3 IIOfil, IIepcoHaJIbHa JyMKa aBTopa-
aHaJliTMKa, YacTo He I1030aBjleHOro JiTepaTypHoro TajanTty. CTwib
AHAIITMYHMX CTaTell B3arajii Mae OUIbIlle, HDK peHopTax, CIUIBHMUX PUC 3
XYHOOXKHIM (PYHKIIIOHAJIbBHUM CTWIeM. ToMy MOXHa HPUITyCTUTH, IO
IOPUANYHI  TepMiHM B HMX MOXYTb YXMBATUCI B  IIEPEHOCHMX,
HETepMIHOJIOTIYHMX 3HAYeHHSAX Ta BMKOHYBaTH He HOMIHATMBHY, a IHIII
dpyHKIIII.

A. A. MakapoBa 3a3Hadae, IO SKINO TEepMiH BUKOPUCTOBYETHCA B
ra’eTHOMy TEKCTI B II€peHOCHOMY 3Ha4yeHHi, TO WOI0 OKa3iOHaJIbHUI
BIATIHOK HaJa€ TeKCTy edeKTy ekcipecuBHoOcTi. [Ipm mpomy crapr
YTBOPEHHIO IIePeHOCHMX BIATIHKIB 3HA4YeHHd YacTo [a€ He3BUYHa
CIIOJIy4yBaHICTh TepMiHa 13 3arajlbHOBXMBAaHMUMM CJIoBaMM. Taki cMMCIIOBi
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3CYBU peaJli3yloTh aBTOPCHKMI 3aJyM, HaJalTb MOBJIEHHIO $CKPaBOCTi,
BUPA3HOCTI [8].

Ileperrnan aHa/ITUYHMX CcTaTell TpPelpKUX TraseT, pO3TalloBaHMUX Y
pyopukax Anowyelg/ I'vopeg/ ApBpoypagia, mokasye, IO BXMBaHHSI
IOPUANYHMX TEPMiHIB Y HE3BMYHMX KOHTEKCTaX € IIOIIMPEeHVM IIPUIOMOM
rpelbKyx myosinmcris. HaBeiMo fiekisibKa IpuKIIaiB:

10. Toog CnAeverg Emerta oo kataPepav va KAEWYoov THY TaTevTa NG O1aKTIVIoN
amo Ta AKPWS ATTOPPHTA Yohyoovriava apyeia ki €101 YETAKIVOOVTAL YE TayOTHTA
POTOG amo 10 €va orovvTio oto aldo, @wg k1 avtoi. [Kabnuepwn, Amowpelg:
Aerkrvoopevor 01apotioteg 28/05/2014].

11. Eivar n dvoenunon tng elMnuikng koolivag aAld ka1 tg eAAnuikig
01KOYEVElas, THS OXEoNS unTépag kar maidwoD [Byua, T'voueg: H odvopnunon g
kooCivag 24/05/2015].

12. «Kataryida» evordov Anoreiwv otnv Attiky [To Brjua, 10/12/2011].

B ocranHBOMY 3 HaBeleHMX IIPUKIAIIB aBTOP HEHAaUe COPOMUTHCS CBOET
cmiymBol MeTadopm 1 3aKIodae CJIOBO kataryida 'y stanku. HacrymHwmi
NPUKIIaJl UIFOCTPYy€E MOXXJIMBOCTI CTBOPEHHsI HaBKOJIO IOPUOVYHOIO TepMiHa
PpO3ropHYTOI MeTadpopm:

13. Ta mapabvpa g kpatikyg 61agpBopag Ocv xAeivoov [Capital.gr, 12/03/14].

KpiMm aHamiTMuHMX cTaTen, sICKpaBl 1 HecroiiBaHi KOHTEKCTV BXXVBaHHS
IOPUAMYHVIX TepMiHIB MOXHa 3yCTPiTM B TeKCTax iHTepB’10, SKIIIO
iHTepB'10710BaHa 0co0a TBOPUYO MiIXOOWTH IO BiNIIOBiNEeN Ha 3alMTaHHS,
oOpasHo nepematoun cBoi JyMKu. Ocb OIIVH i3 TaKMX IIPUKIIaiB:

14. Eipar_evmobnromomnuévy o€ Pabuo xaxovpynuatog. Asv 0édw ma va
PAérw mpayuata mov pe tapadoove. Eipar mapa modo evoaobnromoiuévn pe ta maidia

JI0D DITOPEPOVVE KAt TovG peyarovg avlpwrovg. BAémw yovaikeg oo {HTiavevoove yia
va taiooov 1a pwpa toog kar tpedatvouar [To movrixi: Ieyxo Tpikahiwty: Mabaive va
avoly® JIo0pTeS KAt va myaive oty emopevy miota 21/01/2013].

AHaJli3 BWABJIIEHVIX BUIIQAKIB YXKVMBaHHS IOPVAWMYHUX TepPMiHIB Yy
IPelbKMX aHAITUYHMX CTaTTAX Ta HeAKMX IHIIMX >KaHpaX, HallpuKiIajl
iHTepB'10, [O3BOJISIE AIMTU BUCHOBKY, IO BOHM MOXYTb yXuBaTtucs: 1)y
NIpsSIMVIX 3HaueHHSX, ajle HaBKOJIO HMX CTBOPIOEThCS MeTadopa («kararyioa»
evomAov Anoteiwv, ta mapabopa NG kpatikng Omapbopag Oev xAeivoov) -y
BUIIAZIKax, KOJIM aHAI3YIOTbCA CYCIUIBHO-IOJITUYHI TIOAil (HajlexHi 10
cpepu mpasa), Ta 2)y HempsAMMUX 3HA4YeHHSX, Je BOHM caMi CTBOPIOIOTHb
IOpUANYHY MeTadopy, Y KOHTEKCTax, 110 He HajleXXaTh 10 IpaBHUYOL cdepu
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(ovopnunon s  eAnuikng  kovlivag, eipar  evaobnromoinuevy  oe  Pabuo
kakovpynuatog). Y IMeplioMy BUIIQAKYy MaeMO CHOpaBy 3 HOpUKIagaMu
Hecrielliajtizaliii, mpasja, Aello DIMOIoI, HiX y penopraxkax. HaTowmicTs y
ApYyromMy BUIIAJKYy WVOETbCS IIPO CTaflifo HAOyTTS TepMiHOM IIepeHOCHOIO
3HaueHHs 3aB[fAKM JITepaTypHOMY TaJlaHTy IyOiilmcra, sAKe 3
OaraTopa3’oBMM yXMBaHHSIM Yy Pi3HOMaHITHMX KOHTeKCTaX MOXe
3aKpiIMUTHCS 3a CJIOBOM Ta O3HaMeHyBaTM CODOOI0 3aBepllleHHS IIPoIiecy
JleTepMiHOJIOTi3allil TaHOT OOVHALI.

Ciip, mpoTe, 3a3Ha4MTH, IO BCi MpoaHaIi30BaHI Hamy MeTadOpWYHI
VKMBaHHA IOPUOVYHVIX TEePMIHIB BUSABWIVICA OKa3iOHali3MaMM, IUIOLOM
aBTOpCpKOi (paHTasii. B xomi mocmipkeHHs He BUSBIIEHO —YyCTaJIeHMX
HeTepMiHOJIOTYHVX 3HadYeHb IOPUOVNYHMX TePMIiHIB Ta cTepTuXx MeTadop Ha
KIITAJIT 0avelo eumotoovvyg (KpeguT pAoBipu) abo molitiko  kepalaio
(MOJITMYHMUI  KaIliTajl), IO € pe3yJbTaTOM IIOBHOI JeTepMiHOJIOTi3allil
eKOHOMIUHMX TePMiHiB 0dvelo (KpeauT) Ta ke@alalo (Karitai). Takum 4mHOM,
MOJKHa CTBepIKyBaTW, 110 LapMHa IOPUCIPYIEHIIIT He HAJISKUTD OO ralysen
3HaHH:, III0 XapaKTepU3YIOTbCA aKTVBHOIO JAeTepMIiHOJIOTi3alli€ro, Xoda

IpoLecH AecHeliayi3anil iy T Y Hill JOCUTb IHT€HCUBHO.
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Abstract

Teaching Romanian as a foreign language implies in the process of its
learning by foreign speakers certain methods of approach, as happens with
any other foreign language. There is no ideal approach when teaching and
learning a foreign language, but a multitude of techniques and methods
adequate for a certain target group. The technique of translating some words
and phrases from Romanian into the students” mother tongue is one of the
techniques that facilitate their access to information nearly impossible to
decipher in the initial stage. Generally, the translation is done using a
transition language, English, which most of the students are familiar with.
Still, when translating, it is difficult to adapt the English terminology to the
Romanian system due to the major differences between the two languages.

Keywords: technique of translation, method, Romanian, foreign
language, text

1. Introduction

There are several methods that have been applied in time when learning
foreign languages and that can be found when teaching-learning Romanian
as a foreign language. Some methods are not so efficient such as: the method
of total physical response, the silent method or suggestopedia, better results
with beginners being obtained through the direct method, the communicative
and the translation one, which may constitute a fairly important way of
breaking through the student’s universe.
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The direct method implies the teacher’s presence as a partner of the
student, and the meaning of words is expressed using instruments other than
translation, namely: pantomimic, images, real world. In this context, the
mother tongue is not used, the students practising vocabulary in the context,
and the techniques used are conversation, reading in a loud voice, exercises,
essays, repetition. The evaluation is done in the form of an interview and the
writing of a text, not being a formal one.

The communicative method stresses the “real” communication between
the teacher who becomes a coordinator, but also a partner of the students,
and the students or between students. All the four dimensions of teaching the
language are developed: the capacity of oral expression, the capacity of
receiving the oral message, the capacity of receiving the written message and
the capacity of written expression in the context in which the students’
mother tongue is not used and grammar is learned through practice. The
emphasis is on the technique of discussions, debates, role-play, written
communicative activities, drama, etc. During the communicative activities the
emphasis is on fluency, the errors are tolerated and the evaluation will be a
formal one.

The traditional teaching methods, characterized by a relationship of
authority and based on the principle according to which the teacher brings
knowledge to the student who, supposedly, is prepared to receive it, today
seem inappropriate for mass education. Nowadays, the traditional way of
teaching no longer represents an efficient way of transmitting information
and consequently new different ways of teaching are developed while
considering the student’s needs. An efficient and real teaching-learning
process supposes the use of the methodology and pedagogy appropriate to
the present generation of students, the use of the new technologies and an
educational environment in perpetual change.

In the case of teaching Romanian as a foreign language, the challenge is
to find appropriate methods for stimulating and motivating the creative
abilities of some foreign students who have a smaller or larger mass of
information and who may come from cultures entirely different from ours
because: “The purpose of teaching/learning a foreign language is to equip
the learner with a set of knowledge and skills of using it in view of satisfying
the communicative needs” (Moldovan et alii, 2002: 3). This is an interesting
and topical approach to different modern strategies of learning a foreign
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language having at hand some up-to-date materials or means of teaching,
such as: worksheets, pictures or flashcards, realia (‘from-life’ materials),
picture stories, posters, brochures, leaflets, CDs (music), DVDs (movies,
commercials, cartoons), games, poetry, drama (plays, role-plays), projects. To
all these motivational resources summed up by the different approaches
when working with students will be added conversation or exercises of
translation or retroversion. Therefore the technique of translation is also
present when learning Romanian as a foreign language.

2. The technique of translation

Teaching foreign languages, through different teaching practices and
applied programmes place translation, volens nolens, in the centre of a
perpetual interpretative act of cultures-languages. As a consequence, the
methodological questions that occur are to know if translation can serve as a
means of acquiring the necessary skills for using and knowing Romanian as a
foreign language.

The word translation has its origin in the Latin word translatio,
translationis (f.) — transcription, reproduction (Gutu, 2003: 1353), is in fact a
representation, a transfer of the meaning of a text from the language in which
it is written to another target language. The approach to carrying out a
translation is done either by ad litteram rendering the text, a sort of formal
equation, or by paraphrasing. This paraphrasing does nothing but inevitably
modify some semantic aspects of the text, by transmitting the essence of the
meaning, while the formal equation tends to an almost word-for-word
translation of the original text.

The concepts of translation fidelity (the accuracy of the translation, the
degree to which the translator manages to reproduce the initial text) vs.
translation transparence (the degree to which a translation, in a native
speaker’s opinion, complies with the grammar, syntax, linguistic expressions
of his mother tongue) were defined by Schleiermacher, who distinguishes
between transparency, as a method that brings together the writer and the
reader and fidelity, that brings together the reader and the author (Wilss,
1982: 33). In order to translate effectively the translators, the teacher in our
case, should know both the target language - the language into which one
translates - and the language to which the text belongs; they should have
socio-cultural and specialist knowledge, if the text is a specialized one.
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Therefore, one should know English as a transition language, or French for
foreign students who speak it, in order to grammatically and lexically equate
them with Romanian.

Translation as a technique of learning foreign languages (and implicitly
the specialized languages) has constituted a controversial subject which
oscillated between underlining the benefits and the obstacles that its
implementation may bring to the students. Thus, in an attempt to identify the
optimal ways for teaching and learning, extreme periods were recorded
during which most of the students” activity was dedicated to translating texts
from and into the foreign language (L2), and periods during which
translations were considered unproductive, even a factor of slowing down
the learning of a foreign language because of the long and intense usage of
the mother tongue: “Never translate: interpret” (Richards and Rodgers, 1991:
10). The activity of translating a text may be preceded by other types of
lexical activities: the identification of the sense through equating the term
with its definition, synonymy, antonymy, or the elucidation of polysemy or
homonymy of some words as well as the identification of some aspects that
appear in the text and are difficult to approach.

Generally, the difficulty of accurately translating some usually
polysemous words occurs in the case of mixed groups learning Romanian as
a foreign language, for example in the case of specialized terminology from
the fields of medicine, engineering, IT, philology, economy, law, etc., when
the same term is found in different domains with stylistically and
contextually specialized senses. For example, the word mijloc (Velican et alii,
1990: 126) has several meanings starting from the medical field - means of
treatment, to the transportation one - means of transportation, to the space
localization - the centre of the city, of the house, or the temporal one - the middle
of the year, day, week, month, to the biological one - the waist (middle of the body),
etc. In order to explain the different meanings of polysemous words to those
who learn Romanian as a foreign language, it is very important to verify the
differences between the meanings by replacing them with different
synonyms specialized in contexts.

One also has to take into account the case of some neologisms that imply
their translation using synonyms or even some expressions attached to some
larger concepts just for the better understanding of the original sense. Such
cases are especially found within the technical or economic specialized
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languages: to generate (=to produce), to provide (=to procure, to give), apt (=good,
suited, capable), contribution (=participation) (Bobircd, 1998: 8), to amortize (= to
generate the necessary financial funds in order to replace in kind the physical and
moral depreciation of fixed funds), reimbursement (=refund), territorial (=which
refers to private property over land or to real estate), patrimony (= the totality of
assets which belong to the community and are administered by the state authorities,
public property) (Bobircd, 1998: 95); planetary mechanism (= reunites all the
components of the gear situated on the same plan and are grouped one around the
other); to drill (= to make a hole using an instrument, a tool etc.; to pierce), matrix (=
tool having an interior cavity, made up of one or several elements, used for shaping a
material, through under pressure plastic deformation; form in which are cast the
typographic letters), to file (= to process a part with a file, detaching splints from its
surface in order to level it, to modify its form, etc.), grinder (= fixed or portable
machinery/tool which has as a tool a rotating abrasive disk, used for polishing
metallic parts), etc. (Coste et alii., 1990: 100-101)

Homonymies, especially the partial ones (Todi, 2007: 96-115) create even
more confusion among the foreign Romanian speakers, and in order to
correctly translate them it is very important to place them in a context:

1. Acces, accesuri (entrance) - The entrance to the University is
through the side doors.

Acces, accese (attack, burst) - The seller’s burst troubled her.

2. Blana, blanuri (processed leather, coat) - The woman wore a fur
coat.

Bland, blani (plank) - The plank in the fence has broken.

3. Corn, corni (horn, blowing instrument) - The philharmonic
orchestra has also used the horn as a blowing instrument at the latest concert.

Corn, coarne (animal excrescence, part of a machine/construction/tool)
- Horned animals may be aggressive.

Corn, cornuri (bakery product) - Yesterday, I ate a jam croissant at the
bakery; etc.

There are arguments for and against using translations when learning
Romanian as a foreign language and as a specialized language in a certain
domain. Unfortunately, in the case of Romanian as a foreign language the
translation of the meanings of certain words or contexts can only be made
using a foreign language as a transition language and it is the very difficult to
keep the basic meaning, one being frequently in the situation of using
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different artifices for a better explanation of the grammatical, lexical or
morphological problem encountered. The importance of a correct translation
from L1 into L2 when ensuring effective communication is due to a
standardization of the terminology, because “standardization is a key
element of terminology, allowing the transfer of specialized knowledge and
thus, appropriate specialized communication at international level” (Badea,
2014: 532).

Translation as a method of learning a foreign language was intensely
used until the 1940s, at present, in some regions of the world being
considered rather an obstacle than a progress factor with students eager to
make a qualitative jump towards the free, creative usage of a new language.
The Direct method, in its turn, has eliminated translation from the techniques
of teaching and learning a language. The Cognitive Approach has reinstated
translation to a better position through the recognition of the contribution it
had in the conscious learning, in the activities of contrastive discernment
between L1 and L2. The movement of reform for giving priority to speaking a
foreign language instead of writing (Richards and Rodgers, 1991: 15) has
emphasized the role of the language as a means of communication, has
insisted on the necessity of the contextualization of the acts of speech and has
culminated, regarding the reticence of using translations, with the point of
view expressed through the Audio-Lingual method (translations only at an
advanced level and without any communicative purposes) and the
Communicative Approach (translations accepted only if they are strictly
necessary and without acknowledging them any communicative role when
learning the foreign language).

The objections conveyed regarding the way in which students may or
may not benefit from the translation of some texts refer most often to the fact
that translation is a difficult exercise, pretentious, accessible especially to
those with high proficiency in the foreign language. Thus, the students must
also resort, except the specialized knowledge, to the lexical, grammatical and
stylistic one. The time the latter use for translation is equivalent to an equal
duration of using and thinking in L1, of equating concepts between L1 and
L2. The spontaneous, creative usage of the language is thereby slowed down.
Another frequent objection refers to the less communicative aspect of
translation itself, a static activity, little offering in order to fulfil a basic need
of the communicative approach: each activity has as a purpose a sequence of
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oral or written communication, in a circumstance that imitates real life. The
need for putting into a balanced perspective the role of translation and the
importance it deserves has led to a more careful analysis of the activities
having as central point translation. The question that arises is in fact if
translation can be converted to a communicative activity that meets the traits
consecrated by the communicative approach: the usage of authentic
materials, the ensuring of a communicative purpose for each activity, the
integration of the four basic skills, working in pairs/groups, the
contextualization of the activities for a duplication of the activities that occur
in real life.

Translations can be preceded by other interconnected activities: for
example, studying a concept within the sub-skill to read a written message in
order to extract specific information, to extract the general idea, the theme of
the text, to answer questions and to formulate one’s own questions regarding
that concept, to identify the specialized terms in the text. The translation
activity in itself may take the form of communicative activities: of working in
teams or in pairs with the correction of the translation of a team by the other,
with the translation of fragments within different groups followed by the
reconstruction of the whole text; with a translation of the same text by A team
from L1 to L2 and by B team from L2 to L1 in order to compare the original
with the final version, etc.

When teaching the foreign language from a communicative perspective
and through translation the use of authentic materials is a mandatory
condition. Widdowson has underlined the contrast between the traditional
vision on simplified materials, presented in front of the students for an
educational purpose and the modern conception, which imposes the use of
authentic materials (Widdowson, 1990: 67). The authentic materials, the ones
we encounter transposed to reality through the internet, newspapers,
magazines, specialty documents are defined by Wallace as texts written by
users of L2 as a mother tongue, in order to serve a real life purpose, other
than the pedagogical one (Wallace, 1992: 145).

The advantages of using specialized materials especially in the case of
foreign languages are that students no longer have contact with artificial
materials written for pedagogical or didactic reasons and can better observe
the way in which the studied foreign language is articulated, the mechanism
according to which the latter is functioning. Duff mentions the way in which
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L1 is responsible for shaping the way of thinking, while L2 is responsible for
understanding the way in which the languages influence each other (Duff,
1992: 71).

The subjects of the authentic materials suited for didactic exploitation
add specialized and socio-cultural knowledge which help the foreign
students with the knowledge and the deepening of the Romanian language
and culture. There are voices that consider the term schemata (Wikipedia)
used in psychology as being part of the aspects one must take into account
when learning a foreign language and which represent a context of
knowledge that have to be assumed, deciphered and compared to a context
of knowledge that belong to the student, being familiar to him. The concept
of schemata implies the fact that the insufficient knowledge of the text,
especially in trans-cultural situations, leads to learning difficulties, and that
schemata as a mental structure develops and modifies as students accumulate
new information.

3. Conclusions

So, the translation method, also applied in our case to Romanian as a
foreign language is classical, simple and efficient (Stern, 1996: 453) mainly
manifested in the sphere of grammar and vocabulary. According to
Robinson, translations are “intelligent activities, which imply complex
processes of conscience as well as unconscious learning” (Robinson, 2003: 49).
Translations as a technique of learning foreign languages lead to a higher
level of linguistic skills in the understanding of an oral-written message by
the foreign language speakers, and in the possibility of transmitting it.
Applied in a manner of transposing a near real life concept in the teaching-
learning environment, translations can be taught as a working technique with
communicative valences, emphasizing the primary role of the language, that
of communication. Preceded and followed by other communicative activities,
translations in themselves can support the foreign students in acquiring
knowledge of Romanian and in correctly deciphering its meanings and
nuances.
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EENEX TAQXYEY KAI OPOAOITA XTH XTPATIQTIKH XXOAH
EYEAITIIAQN

Ap. Ztapatia Xo@ioo
Avam\npwtpla Kadnyntpra l'aAwnig N'\wooag xat Pholoyiag
Zrpatiotiki) 2xoAr) EveAidwv,

Ap. EMwoaPet XatlnoAovo,
Avannpotpia Kabnynrtpia Ayylikrg 'hwooag xkat @holoyiag
ZTpatiwtiki) 2xoAr) EveAidwov
EN\ada

Abstract

The present announcement aims to present the method which is used in
the Hellenic Army Academy in order to teach cadets English and French
military terminology. The method helps cadets to acquire the necessary oral
and written skills which will enable them to participate in military programs
like Military Erasmus; to take part in conventions and conferences; to attend
postgraduate programs in Europe and in America; and to meet the respective
needs of the Hellenic Army.

The method includes, among other things, understanding and
summarizing military texts, reproducing written and oral texts, memorizing
military terms, definitions and acronyms, reading maps and charts, etc.

To achieve our goals, we use books which we have written ourselves, the
Internet, laptops, computers, etc. The learning of English and French military
terminology is also achieved via the in vivo participation of our students as
dictated by the contemporary interactive method of teaching a foreign
language.

Key words: Hellenic Army Academy, English language, French
language, military terms and interactive approach

ITPOAOIOX
2t ZTpatwtiky) ZxoAny EoeAmidwv (2ZE) &daoxkovtatr dvo eveg
YAwooeg, 11 AyyAn) xat 1 F'aA\w), oe eminedo B2 (Kahr) I'voon), pe oxomo
TNV IPOPOPIKY] KAl YpaIty] eKkpdabnor) Tovg amod tovg EvéAmdeg ot omoiot, wg
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alopatikol t@v Evomleov Avvdapeov Enpdg, 0a xkAnbovv, avaloywng tov
MEPLOTACEMV, VA EMKOWVOVI)OODV IIPOPOPLKA KAl YPAIITA Pe OOVAOEAPODG
Toug Tov efwTepkoL 1) Oa amogacicovv va napakoAovbroovv avwrtata
EKTIAOEDTIKA 10PVPATA TOL &SOTEPIKOL MPOKEPEVOD VA  AIIOKTI|OOLV
HPETATITOY1AKOVG TITAODG OITOLOWV.

ITapalAnAa pe 11g 600 yAmooeg, ot Evédmideg Otddokovtat kat To pabnpa
NG OTPATIOTIKI)G opoloyiag, emiong oe eminedo B2 (Kahr I'veon), moo
HePNAPPAVveEL OTPATIOTIKOLG OPOLG KAl OTPATIOTIKA KEIPEVA, TOOO OTnV
ayyAlKn] 000 Kdt T YAAAKI] YAwOOod, pe OKOMO TV aroxktnorn deflottav,
IIPOPOPIKMV KAl YPAIITOV, IOV 0a Tovg OlEDKOADVOLV OTNV AVAYV®OOT] KAt
TNV KATAVOI0l] OTPATIOTIK®OV KEWPEV®V, TN OXETIKI) HAPAY®YT] AOYOL KAl T
OLYYPAPT) ENIONPOV OTPATIOTIK®OV AVAPOP®YV, EKDECEDV 1] KAl IPAKTIK®V.

H napovoa éxOeony 0ev oxoredet va mapovowdoet T pebodo mov
akolovbeitar ot Ztpatiwtkyy 2xoAr] EoeAnmidwv mpoxeipevoo  va
AIIOKTI|OOLV Ol OIOLOAOTEG TG KA YV®OI] TOV HNAPAIAV® YA®OO®OV AAAA
) pebodo mov ypnowomoteitatr mpokepevov ot EveAmdeg va kabiotovv
YA®OOIKA 1KAVOL, OTO YPAIITO KAt TOV IPOPOPIKO AOYO, VA ODPHETEXOLV OTd
KOWd OTPATIOTIKA Hpoypdppata eknaidevong Erasmus xat va @époov oe
IIEPAG TIG AIIOOTOAEG TNG VIINPECLAG TOVG 1) TIG PETAIITLXIAKEG OTIODOEG TOVG O
XWPEG TOL eEMTEPIKOD.

MEPOZ ITPQTO
2TOXOI TOY MAGHMATOZ THZ ZTPATIQTIKHXE OPOAOITAX
2TH >2E

H otpatiwtiky opoloyia, Aourdv, Owaoketatr oe EoéAdmdeg mov
yvopifoov Tnv ayyAikr Kat 1) YOANKT YAwood Ot TETO0 eminedo wote va
PopOOLV:

a. Na dtafdaoovv kat va Katavorjoovy arnld oTpaTi@TKA Ketpeva,

B. Na amodwoovv, HPOPOPKA, TI§ HEPNYELS TOV OTPATIOTIKOV
KEWPEVMOV KAl

y. Na ovvbéoovv OmOTEG, YPAPHATIKA KAl OLVTAKTIKA, KOATAVONTEQ
IIPOTACEIS KAl  IAPAYPAPOLG IOV VA APOPOLY OTd OTPATIOTIKA KElpevda.

Me a\\a Aoyia, o pabnpa g otpatiotikig opoloytag Oev apyilet aro
pndevikr) Paon alia Sexwva pe Paon tig 110n anoxktndeioeg deSotnteg OV
onovdaotmv oty evr yAwooa, dnAadn) Tig 8eSloTnTeg TOLG OV AVAYV®OOI)
(reading/lecture) xat v katavonon (comprehension/compréhension)
AyYAKOV 1] YAAAKOV KEWPEVOV, TG KAVOTNTEG TOLG OTNV IIPOPOPIKI)
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anodoor (speaking/production orale) oTPATIOTIKOV KEWPEVOV OTN {id 1) TV
a1 yAoooa xat ot ovyypaen (writing/production écrite) ayyAikeov 1
YAAIK®V KEWWEVOV TIOV APOPOVLY 0TI OTPATIOTLKY| EMOTHL).

Me PBdon ta napanave, dnAadr), Ti§ YVOOELS TOV OIIODOAOTOV OtV Sevn
YA®OOQ, TI§ IIPOOMIIKEG OTPATIOTIKEG, YAWOOIKEG ATIALTH Ol TV EveAmidwv,
avplavav aSlopatikov tov EANnvikob Ztpatob Enpdg Kat Tig arattr|oelg Too
Ynovpyetov EOviknig Apovag (ekmatdenTikeg Kat TEXVIKES), Ol eVIETAAPEVOL
kabnynteg g XXE, ovyypagelg Tng mapovoag peletng, pein  AEIL
ovvEypayav eyxelpiold oL AIIOOKOIIOLV OtV £S0IKEIMOT TOV OIIOLOACTMV
pe TNV opoloyld IMOL OCLVAVIATAL OTl OTPATIOTIKY] EMOTHI, ®OTe Ot
EvéAmdeg va Kataotovv Kavol va Katavoovy Kelpeva g el0KOTNTag Toug
KAl Va JIOKTOOLV TI§ YAMOOLKEG TEXVIKEG IODL dIICALTOLVIAL Yld Vd
epyadovtatl armoteAeopatikda oe {evoyAmooo meptParlov.

MEPOZXZ AEYTEPO
ME®OAOAOITA TOY MAGHMATOZ THZ ZTPATIQTIKHZ
OPOAOITAZ XTH XXE

H pebBodoloyia mov ypnowpomnoteitat ot ddackaiia g ayyAkng Kat
NG YAANKIG OTPATIOTIKIG 0poAoyiag ot ZXE dev dragepet Ao avtr)v mIov
xpnowponoteitat ot ddaokalia tng ayyAkng 1 g YaAKNG yAwood.
[TepthapPaver, dnhadr), keipeva, aokroelg AeSAoyiov Kat YPAappatikng, T
xpnon too H/Y, 1 xpnon nAektpovik®v eykokAomadewwv Kat AeSikov,
npeproteg doxipaoieg, dipnviaieg efetaoelg, eSapnviaia dayaviopara, x.d.
Me paon avty 1 pebodoloyia, ot OvO vHOYPAPOLOEG OLYYPAPELS
ovyypayape dvo (2) eyxepida ayyAkng opoloyiag kat Ovo (2) eyxepidia
yaAAikr)g opoloyiag, 1) kabe pia, ta onoia xat napadetoope padi pe obvVTopeg
AvVa@opPeg KAt MEPLYPAPEG OXETIKEG pe Tr OdaoKalia Tov pabnpatog Kat Tovg
OTOYO0DG TOV:

1. A Workbook for Learners of Military English Volume I pe ovoyypagea
TNV DIIOYPAPOLOA TNV HAPOLOA AVAKOIV®OL] KAl OLVEPYATIOA T ZTAVPOLAA
Popoovdn), EEAIIT ot 22E, mov ekdobnke to 2014. To BiPpAio, mov amoteAettal
aro 136 oelideg, meplExel OTPATIOTIKA KElpeva Katavepnpéva oe emta (7)
eVOTNTEG TODL dAQOPOLV OTNV  AKOAOLON OTPATITIKY) oOpoloyia: A.
Fundamentals of Combat Operations; B. The Principles of War; I'. Retrograde
Operations; A. Army Aviation; E. Field Artillery; 2T. Engineering; xat Z.
Logistics. Kabe evotnra ovvodevetatr amo epwotroelg (comprehension 1)
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multiple choice questions), mov eSetalovv Vv avtiAnyn Tov orrovdAoTI] OO0V
agopa To Kelpevo Kat v amodoor) Tov, aM\d KAl dro doKI|Oelg Tov
AeSIAOYIOL TOV OTPATIOTIKOV KEWWEVOV MOL KAAovv Ttovg Evéhmdeg va
PEPOLV £1¢ TIEPAG TA EENG:

a. Na avalntriioovv, peow tov H/Y, toug opiopovg (definitions) tov

OTPATIOTIKOV OP®V TOV KEWEVAOV, TA OLVOVLHA (Synonyms) Kat Td

avtifeta (antonyms) Tovg,

B. Na avtiotoiiooov Tovg OTPATI®TIKOVG OPODG TMV KEWHEVOV HE TOLG
oplopovg  tovg (word/definition matching),

y. Na avartooov, npopopkd 1] yparrtd, Tithovg apbpwv epnpepidwmv
IIOL APOPOLV Ot MOAepIKeGg emyelpr)oclg (title elaboration),

0. Na ovpum\npwoovv OTPATIOTIKA KEIPEVA, YPNOLHOIOMVIAS TOVG
O®OTOLG  oTpaTITKOLG 0povg (fill in the gaps),

e. Na oxnpatiooov, pe ) Porfera too H/Y, dropatikeg otpatiotikeg
¢ppaocelg  (military collocations) xat

ot. Na ypnowonoujooov npobepata (prefixes) 1) emOrpata (suffixes)
yla va epIAoLTIOOLY TO AeGNOY10 TovGg (Word building /formation).

Extog¢ amo ta mapanave, to PiPAlo mepiexet eva Mivaxka HE TOLG
APEPIKAVIKODG OTPATI®TIKOVG Pabpodg, eva KATANOYO He AHEPLKAVIKEG
OTPATIOTIKEG EVIONEG, VAV IMIVAKA HE TI OTPATIOTIKI] OPA OTNV AdYYALKI)
YA®wooa, evav mivaka pe to eovnuko algapnto too NATO pe dagopeg
aoknoelg ent avtov, K.a. To PiPAlo Oev €xel AKOPA AKOLOTIKEG AOKIOELG
(listening) aAAd oOTe KAt OomTKO-axovOTikeG MPoPoleg (audio-visual CD-
ROMs).

2. A Workbook for Learners of Military English Volume II pe
OLYYPAQPEA TNV DIIOYPAPOLOA TNV IAPOLOd AVAKOIV®OI KAl OLVEPYATL) TOV
Baoihn Xahdoovmr, EEAIIl ot X2E, mov exdobnke to 2014. To PiPAio
aroteettat  aro 160 oeAideg pe orpatwtika ketpeva tov NATO
Katavepnpéva otg enta (7) akolovbeg evotnteg: A. Defence Matters; B.
Operational Priorities; I. Kosovo; A. Counter-Piracy; E. Support to Turkey;
2T. The Future of NATO; xat Z. NATO Forces 2020. Extog amo tig aoknoelg
KATAvONong T®V Kelpévov (comprehension questions), to PiAio mepieyet Tig
e€1)G aoK1|0elg EPITAODTIOPROD TOL OTPATIOTIKOL AeSthoyiov tov EveAmidwv:

a. Aoxroeig AeSthoyioo Tov torov owoto/Aabog (true/false),
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B. Aoxnoelg emAoyr|g g owotg IIpobeong (preposition exercises),

Y. AOKIO€lg OXNPATIOROL PHPAT®OV A0 Td OLOLACTIKA IOD DIIAPYOLV
ota kelpeva xat to aviibeto, aokroelg OXNPATIONOD OVOLAOTIK®V A0 T
prjpata oo vrapyovv ota keipeva (word building/formation),

0. AOKNOelg ylwa T YPANT] avAALon TV OWaypPApHATOV  TOV
OTPATOTIKOV  Kelpevev (chart elaboration),

€. Aoknoelg, 0g TOMO EPWTOLDV, YW TV KATAVONON TV OldQop®V

OTPATIOTIKOV 0paV (military terms questions) xat

OT. AOKINOelg YPAPPATIKNG Yl TNV ekpabnon TG aviiotpogrg
(inversion) xkat tg  arodoong TG VIIOTAKTLIKIG (subjunctive).

Ext0g and ta napanave, to PiPAio mepleyel mivakeg pe 1o €d1KO
AeSINOY10 TOV OTPATIOTIKOV Op®V TV Kelpévav (glossary of terms of units 1-
7) Kat mivakeg pe WOpatikég oTpatiatikeg ppaoetg (military collocations). To
P1PAlo Oev exel akopa axovotikeg aoknoelg (listening) ala ovte kat omtko-
aKoLOTKEG IPoPoAég (audio-visual CD-ROMs).

Oocov agopa ta 0vo (2) eyxelpidia oTpaTdTIKI)G OpoAoylag otr) YAAIKY)
yAwooa, avta etvat ta &5ng:

1. Frangais sur Objectifs Spécifiques pe ovyypagea v LIOYPAPOLOA
TV IIAPoLOd avakoivwor), mov ekdobnke to 2014. Amotelettar amo 182
oeAideg kat mepthapPavet dvo pepr). To mpwto pépog tov eyxelptdiov meplexet
otpatwtika ketpeva too NATO xatavepnpéva otig akolovbeg evvéa (9)
EVOTNTES:

A. Les pays membres

B. La charte des Nations Unies

I Qu’est-ce que 'OTAN ?

A. Laréforme des structures militaires de 'OTAN

E. Opérations et missions de 'OTAN

2T. Coopération civilo-militaire

Z. Les principales fonctions de 1’Etat-major militaire international

H. Evolution du partenariat euro-atlantique

®. L'organisation pour l'interdiction des armes chimiques

Extog amo 1 AeS\OyIKI] avalvol TOV KEPEVOV KAl TIG AOKIOElg
katavonong (compréhension écrite), To PiPAio mepiexet Tig e€r)g aoknoelg
OXETIKEG HE TOV EUITAODTIONO TOL OTPATIOTIKOD Ae§ihoyiov Tov EveAmmidmv:

a. Aokroelg Tov Torov o®oto/Aabog (vrai ou faux),
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B. Aoxrjoelg oo, pe ) Porjfeta AeSikaov 1) e-AeSikmv, Ponbovv tovg
EvéAmdeg va avtiototyioovv prjpatd pe obolaotikd 1) entbeta,

y. Aoxknoelg pe ta avtibeta xat ta ouovovopd TOV PHHATOV TV
KEWPEVMV,

0. Aoknoelg avtiotoiynong Prpatog pe ovolaoTtiko 1) pe emibeto kat
AOKIOES  avTloToiynong eAANVIK®V OTPATIOTIKOV OPOV PE YAANIKODG OPODG
Kdt TO avtibeto,

€. AOKI0€1g HETAPPAOTG AIIO TA EAANVIKA 0TA YAANIKA KAt To avtibeto,

oT. AOK1oelg pe Kataypar), oe gbivoooa 1) avdovoa oelpd, Tov Padpov
KAl TV povadmv Tov oTpdatov,

C. Aoxnoelg yua 1 peAET:) OTPATIOTIKOV XAPT®V KAl YEDYPAPIK®DV
opwVv,

1. AOKI0€LG Y1 TOV ONPAOCIONOYIKO KAl TOV EVVOLOAOYLKO EUIIAOVTIOHO
Tou AeSiloylov twv EveAmidwv. ITx. n AeSn 1o odvrayua anodidetatr wg la
constitution OtV IMOATIKI] TNG €vvold evw ®G le régiment OTn OTPATIOTLIKI)
opoloyia,

0. Aoxr)oelg, ypamtod Kat IPoPoOPKoL AOYOD, OXETIKEG He TO POAO TOL
NATO

To devTEPO PEPOC, TIEPLEYEL KELPEVA YA HETAPPAOT) IOV AVAPEPOVTAL OTd
akolovba: a. ot Ztpatiwtiki] 2xoAr) g I'aliiag (L'Ecole spéciale militaire
de Saint-Cyr), B. ot Ztpatiotikt) 2xoAn tov HITA (L"Académie militaire de
West Point), y. ota Gt (6) Om\a tov Ztpatov Enpag, dnAadr oto ITeiko, to
[TopoPoAko, to Mnyaviko, ta Tebwpaxiopeva, tig Awafipdaoelg xat v
Agponopila 2tpatov.

2. Textes Militaires pe ooyypa@eda TV LIOYPAPOLOA TNV IAPOLOA
avakoivwor, oo ekd0bnke to 2014. AnoteAeitat ano 118 oeAideg Kat mepiéyet
OTPATIOTIKA Kelpeva Katavepnpeva oe €5t (6) evotnTeg IIOL APOPOLY OTd 516

A. La Guerre de Corée

B. La Guerre du Viét Nam

I'' La Guerre des Six Jours

A. Les Guerres d’Afghanistan

E. Les Guerres du Golfe

2T. La Guerre de Yougoslavie

Ext0g amo Tig epwtr)oelg Katavonong tov kKewpevoov (compréhension
écrite), To P1PAio mepiexet T1g akoOAovbeg aokr|oelg:
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a. Aoknoelg Tov TOIOL OLHMNANPWOTE Ta Kevd pe mpobéoelg 11 apbpa,
On®wg, yla napdadelypd, TO en oOe OlaPopeg MPOTAOEl: éire en
campagne (elpat oe exotpatela) xat étre a la campagne (eipat otnv eoxn)),

B. Aokr)0g1g yla TV avayveoplol) TOL O®OTOL TOIOL EMPET®V 1] HETOXMV,

onwg, yia napddetypa, 1 AESn poste: la poste (to taxvOpopeilo)- poste
restante, le poste (1 O¢on), n vrnpeoia), un poste de combat (pa Oéon paxng), un
postede  commandement (to ypageio Ololknong), étre nommé a un nouveau

poste (dropifopat oe pia vea vmnpeoia), K.d.

Y. AOKIOelg yla TNV eKpadnorn Tthg IPOOTAKTIKIG KAl TG DIIOTAKTIKIG

EYKAL0NG T®V PHPATOV TOV KEWHEV®DV,

0. AOKI)O€1g OLVTAKTIKEG OYETIKEG HE TV EVEPYNTIKI] KAl TNV Iadntik)
PwVI), ToVv IDAdylo AO0yo, Tig OevTEPELOVOEG MPOTAOELG, ONMG €lval Ot
XPOVOAOY1KEG, Ol €OKEG, Ol AITIONOYIKEG, Ol OLPIIEPAOCPATIKEG KAl Ol
VITODETIKEG TIPOTAOELS,

€. AOKNOglg HETAPPAONG IIOD AMOOKOIOLV OTNV KATavonorn Tov
WOaitepOV  AMoXPWOoeDV TG YAAMIKIG OKEWYNG KAl TOV AVAAOYLOV IOV
VIIAPYOLV avdapeod ot 000 yAwooeg, ala kat oty epPabovon otig
MIOATIOHIKEG ASleg TIOL ePIIEPIEXOVTAL OTLG OVO YADOOEG,.

To PBipAio ocvpmAnpovetrat amo To €OWKO OTPATIOTIKO AeSINOY10 IOV
agopa ota akohovba:

A. Tlpoetowpaota ya entBeorn) (La Préparation a I'attaque)

B. EmiBeon (L’ Offensive)

I'. Noytepwvr) nepuroAia ( La Patrouille de nuit)

A. Ztpatwtikr) exraidevorn) (L' Entrainement militaire)

E. TTopnviko nolepo ( La Guerre nucléaire)

2T. Odopayia (Le Combat de rue)

Z. Xepopo tov on\wv (Le Maniement des armes)

H. Kartaokoneta (L “Espionnage)

®. ITpoogouyeg xat Avtaptonolepog (Réfugiés et Guérilla)

210 tedog kabe evotnrag, mapartibeviatr ta apxtikoAeSa (Sigles) tav
KEWEVMV TIOL avTiototyifovatl pe Ta eAAVIKA AKPOVOHLA Yid TV KAADTePD)
OLYKPL0T] TV OO YAWOOOAOYIKOV CUOTHATOV.

Ta eyxepidia avta Ha propovoav va yapaxtnplotovy {emepacpeva o€
OOVIOHO XPOVIKO Odaotnpa damo T OTypny TG Oouyypd@rg Tovg, av
oke@tovpe T paydata avamtodn kat eSENEn TG OLYXPOVIG IOAEHIKNG
TEXVOAOYLAG, TNV AVAYKI TIOD ALTEG IMPOKANODV Yl ODVEXT] EKODYXPOVIOHO
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TOV PEo®V OWOAOKANMAG T®V {EVEOV YA®OO®V KAl TNV dAIIAiTon Yl OLVEXT)
EVI|HEP®OL) TOL MIPOOMIKOL T®@V Evomev Avvapenv Enpdg. Onweg ypaget o
Ztpatmyog & a. Anpnrpng ZxapPedng, Emitipog Apynyog I'EE®A, otov
IIpodoyo tov Zvyypovov AeGixod XZipaniwnikng  Opoloyiag (1996) Tov
Zovtaypatapyn & a. @eodwpov Iavvovtoov, 1 oovvexr)g IPoodog Kat o
OLVEXNG EKOLYXPOVIOHOG TV Evomov Avvapemv, oe OAOLDG TOLG TOHELS,
avbpwIvoog xat TeXVOAOywkovg, armattel Tt oovexr) ekpadnon: «Eivai
OAIMOTOPEVT) avAyK) 1] EKPAOnon g ayyAlKIg KAt ToV AA®V YA©OO®V ar1o
Ta oteAéxn) tov Evonmev Avvapemv pag, avaykn oo 0a Patvet avSavopevn».

Etot, to pabnpa tmg  oTpatidTiKiig OpoAOyiag, AVTIAIOKPIVOHEVO OTLG
AVAYKeG TOL MPOOMITKOL Tov ENnvikov Ztpatod Enpdg, dev mapapevel
povo péoa ot tadr, oty ddaokalia, OnAady, TG OTPATIWTIKI)G OpoAoyldg,
aMA  €NEKTEIVETAL KAl Of AVAKOWMOELG OXETIKEG HE TODG OLYYPOVOLG
OTPATIOTIKODG VEONOYIOPOVG, Of AVAKOW®OELS Heow Oebvav ovvedpiwmv,
aMa xat oe emPALYelg TOV OTOYAKOV epydolwv TV EveAnidov tov
OXETIKQOV JE TI] OVYXPOVI] YEMIOALTIKI) (tn)v vriapdn Oebvav aviaymviopov),
TN OOYXPOVI] YEROTPATNYIKY] (T] OXedlaon OTPATI®TIKI)G 10XDOG) KAl TOLG
O1elvelg opyaviopovg Iov acYOAOLVTAL HE THV EPVI] KAl TOV IIOAEPO OII®G O
Opyaviopog Bopeto-Athavtikov Zoppwvoov (NATO) xat o Opyaviopog tov
Hvopéveov EBvaov (OHE).

[To ovykekppeva, 10 TPOPANPA TOV VEOAOYIOP®V AVTIHET®I(ETAl PE
AVAKOIVMOELG

peom tov Awadiktoov otnv nAektpoviki) Oevbovon www.afv.gr otig

ornoleg mapovotalovtat Ot VEOAOYIOHOlL  IOL d@OPOLV OTI] OLYXPOVI
OTPATIOTIKI] TEXVOAOYLA KAl OTPATIOTIKI] OIIAEKTO, ev® TO MPOPAnpa tng
OLVEXOVG EVIHEPWONG AVTIPETOII(ETAl PE avaKkovmoelg oe dedvr) popa Kat
ota Emotnuovika Anpooiedpara tng ZZE 2014-2016.

2tV pev nAektpovikyy devbovon www.afv.gr, to apbpo «NeoAeSia:

ITooo xprown eivan ot tadn» 1 “Neolexia: How helpful can it be in class?”
OKOIIO &xel d. va eCNyIOeL T PUOIN TOL VEOAOYIOHOD PEO® TOV Oapopmv
el0®V VEOAOYIOP®V OIIWG nonce words, blends, portmanteau xat buzzwords, . va
dwoel mapadetypata avtov, IPog OPeA0G T®V OMIOoLOAOT®V KAl Y. vd
AIOKAAOWel TV eKIAlOeLTIKI] aflad TOL VEOAOYIOPOL KAl MGG HIOPEl va
xpnopononet ot tadn.

210 Ot 30 Awebveg Zovédpro tov Ilavemompioo tov BeArypadiov,
ZerrtépPpng 2014, pe titho «Awooeg yia Ewdikoog Zxomovg ITapeAbov, ITapov
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kat MéXov» 11 “Langues sur Objectifs Spécifiques: Passé, Présent, Futur,” 1
napovotaon pe titho “L’étude des néologismes dans 1'enseignement du FOS
a 'Ecole militaire de Grece” 1) «H peAétn tov veoloylopav ot Sidaokaiia
g ['aMwkrg g edwomrag ot Ztpatietiky) ZxoAn g EAadag»
MIPAYHATEDETAL T POl T®V OTPATIOTIKOV VEONOYIOp®V oT1)  Odaokaiia
KAt TtV ekpadnon g yalkng yhmooag.

Méoa ano pia Baon 6edopevev moo exoov dnpiovpyrjoet ot EveAmideg
Kat pe v kabodrjynon tov kabnynt) Tovg, PEAETOLVIAL 1) POVNTIKY, 1)
opboypagia kxat n exgopa tov Aoyoo (l'art de parler) xat eSetalovrtal
YPOPHATIKA KAl COVTAKTIKA (PALVOHEVA MOV EMTUYXAVOLV TNV IIPOCLYY10L)
OV IOMTIOTIKY] dtaotaon g YAAKIG YA®OOAg ooppmva pe Tig 0dnyleg
tov Kowob Evponaikov IThawoiov Avagopag yia tig I'Amooeg (CECRL) xat
) Owadpaotiky) ddaockaAiia yia v expddnon mg yaAKng yA®wooag mov
evayyeAiletat.

2ta 0 Emotnuovika Anpooieopara thng XXE  2014-2016, to apbBpo
“Détection et utilisation des néologismes dans 1’enseignement du Frangais
Langue Etrangere” 1] «Kataypagrn xkat adiomoinon towv veoloylopwv ot
ddaokalia g I'aA\kng wg Eevng I\wooag» armotehetitat arrd dvo pepn):

1. To Bewpntiko pépog mov mapovoladel pia OTOPIKY] HEAET] TOV
VEOAOYIOH®OV Yld va avadellel tov eSeAMKTIKO YAPAKTPA TOLG KAl vd
VIIOYPAPPIOEL TN SLaXPOVIKI] TOVG emidpact) oty dlapopPoLHEV] KOw@mvia
KAt KOLATOUPA, eve nepAapPavet kat pia TaStvopnon tov VEOAOYLOH®V IOV
KATAYPAPEL TNV ITOADIAOKOTITA KAl 1] ONPIovpyKOTNTAa TOvg Yid va Omoet
OTOLG OIMOLOAOTEG TA ANAPAITNTA €POdd Yyld €VEPYI] OLHPETOXI] OTNV
expabnon g yaAAiki)g yA®ooag Kat yia Epevva.

2. To epappoopevo pépog mov mnapovowdlet T XPHOn TV
VeOAOYIOpOV Katd T Oapkela g Odaokaliag kat tng ekpabnong ng
YAAk1)g YA®ooag kat To poAo 1mov nai(oov ot veoAOYlOpol yid €191KOLG
OKOITODG €10l WOTe 1] ddaoKalia Tovg va tkavorotel Geopikovg otoXovg Kat
VA avTamokpivetat oTlg Odaktikég avaykeg, va eprAéker, dnAadr), tovg
d1daoxkopevoug oe pia Owadikaoia ekpadnong dtagoporrotovevy), dPACTIK)
Kat Owadpaotikr) mov Owatnpel To evOLAPEPOV TOLG APel®TO Kat CLOPPANAEL
otV avélidr) Toug.

Ooco yua tig mroylakeg epyaoteg tov EveAnridav, oty ayyAwn yAwooa,
avteg ypagovtatr arno tovg Evedmdeg mov embopovv va exmovijcoov Tn
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dtatpiPr) Tovg ot OTPATI®TIKE] OPOAOYLa KAl AQopovV oe ovyxpova Bepata 1
oe dtelvr) (ntrjpata, mavta oo Vv enifAeyn pas.

Evdewktikd napabétoope ta nmapakdie® Oepata, otV ayyAkny yAwood,
riov Pprkape oto Atadiktoo kat oe meprodwd tov OHE (pe tov omoto rjpbape
0€ EAQ1) PE0® TOV AVIUIPOOMII®V Tov otV Abnva) :

1. «O Opyaviopog twv Hveopeveov Ebveov xat n Auepatio» 1)
“Peacekeeping and Diplomacy”. H ntoywaxrn eSetalet tig apyég xat tnv
totopia too OHE ano v évapdn tng Aettovpylag Tov pExPL ONHePd, KAt OTig
Apxeg, TOLG TOIIOLG KAl TOLG PN AVIOHOVLG TG OLYXPOVHG SOUTA®paTiag.

2. «Katawyida g Eprjpoo» 11 “Operation Desert Storm”. H
IITOYLAKI] TIEPINapPAVeEl OTPATIOTIKA KelPeva KAt OTPATIOTIKY] OPOAOyid IOV
agopoovv otov IToAepo tov Ipax xat tov Agyaviotav, otov EpgoAto TToAepo
ot Zopta xat oto IToAepo mov deSayetat onpepa ot Méon Avatolr) xata
tov IoAapikov Kparog (ISIS).

3. «H Awonaon tmg Iovykoohafiag» 1) “The Breakup of
Yugoslavia”. H mtoytaxr) mapovotadet T S1Avor g YELTOVIKIG XWPAS, KATA
) dexaetia too 1990, ota dwagopa pikpotepa kpatr, dnAadr), otnv Kpoartia,
) ZAoPevia, ) ZepPia, T Boovia-Epleyofivy, to MavpoPoodvio xat ta
ZKOId.

4. «H Apafikry Avoidn 2010-2014» 13 “The Arab Spring 2010-2014”".
H mrtoywaxn) mpaypatedetatr tig padikeg dtapaptopieg xat eSeyepoelg Mmoo
e\afav xwpa otn Meéon AvatoArny ano to 2010 pexpr to 2014 ywa v
KATdIieon tov apaPikev Aawv tng nepoxns. H epyaoia avtr) Ppioketatl oe
eCeMln kabwg 1 emeCepyaoia TOV KEPEVOV YIVETAl TO AKAOPATKO €TOG IOV
dtavoovpe. H vrmevbovrn EveAmg Oa v napovotdoet, onmg yivetat pe OAeg Tig
Toxlakeg epyaoteg twv EveAnmidwv, to Mdato, mpwv tm Afdn too oydoov
eapnvoo, dnAadr), Ipv TV ArroPoitnor| Ig.

5. «H Kpton ot Bopera Agppixr) Atyortog, Apon, Tovnoia, Alyepila
kat Mapoko» 1] “The Crisis in North Africa Egypt, Libya, Tunisia, Algeria
and Morocco”. H mroylaxr) mpaypatevetat Tig padikeg diapaptopleg Kat
eCeyepoelg oo ehapav ywpa oty Bopera Agppixkr) ano to 2010 pexpt to 2014
KATd NG KATdaIrieong Tov Aamv tg neproxr)s. H epyaoia Pploketat oe eSeAdn
kabwg 1 eneCepyacia TV KEWPEVOV YIVETAL TO AKAONPATKO £TOG IIOL
dtavoovpe. H vnievbovny EveAmg Ba tnv napoovoiaoet, onwg yivetat pe OAeg ot
nToxlakeg epyaoteg v EveAnmidwv, to Mato, mpwv 1 Arjn tov oydoov
eCaprvoo, dnAadt), mpv TV arropoitnor] Ig.
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H eneepyaoia t1ov KeWpevav, oo armote\ovV Tig IITUYIAKEG EPYAOIEG TOV
EvoeArridwv, Oev Owagépet amo avtr) mov mnapovowdletat ota PipAia g
OTPATIOTIKNG opoloyiag tng ZXE. IlepthapPaver, Onhadn, ta efng a.
AOKIOEg KATAVONONG T®V KEPEVOV, dapopmv Tonwv, oneg true/false,
multiple choice, strike the odd one out, . aokrjoeig Ae§ihoyiov, oniwg spot the
error, supply definitions with the use of an e-dictionary, y. copm\npwoeig
IIIVAK®V [ T O®OTI) OTPATIOTIKY lepapyid, K.d.

Optopéveg amo Tig HTOYLAKEG TIEPLEXOVY OIITIKO-AKODOTIKO DALKO DIIO T
popen CD-ROMs mov ot EvéAmdeg avacvpoovv amo to Awadiktoo, onwmg Kat
POTOYypAPleg OXETIKEG pe To Oepa mov eneepyalovrtat mov emiong Ppiokoov
010 AlaOIKTLO.

ZYETIKA PE TI§ OTLXWAKEG OTN YAAKI] YA®wood, avteg Oev DIIAPYOLV
aKopda. ZOVIopd, Op®s, 0a mapovolaoTtovy Ot MPMTEG IITOXLAKES EPYATLES TOV
EveAniidwv ot yaAikny yAwooa oo Oa armodetkvoovy 1000 T YPAITEG 000
KAl TI§ IIPOPOPIKEG YVMOELG T®V OTIOLOAOTOV OTI| OTPATIMTIKI] OPpOAoyla Kat
Oa evioyvoovv Vv exniaidevor] Tovg 0Ty YAANKT OTPATI®TIKY) EMOTHH).

SYMITEPAXMATA

Xpnowonotwvtag, Aourov, Tig napardve pedodovg, @épovpe €1g mEPAg
TODG TPELG OTOXOLG TN exraidevong v EveAnmdwv otnv Sevrn yAwooa, 1)tot,
TOuG  OBAKTIKOLG, TOLG YA®OOOAOYIKOLG KAl TOLG KOWMVIKODG Kdat
IIOALTIOTIKODG OTOX0DG, AoV JlEKITEPAI®VOLHE TA akOAovOa:

a. Na dpaotplonomboov ot Evehmdeg oty expabnon g évg
yAwooag, va efaoknfobdv 0T XPIOPOIOiN0N TOV EVIDI®OV KAl TOV
NAEKTPOVIK®V AeSIK®V Kat va pipndoov kat evOeEXOHEV®OS VA aAVAKANDYOLV
povot tovg, pe Paon v enaywyky pebodo (inductive approach/méthode
inductive), xprjopa ototyeta g $Evng yAwooasg,

B. Na amoktijooov miotonowntika 1 dunopata ylwooopdbeiag, va
yvoplooov TOLG PN XAVIOPOVG peTtappaong tg Sevng yAwooag kat
va ooveldnTorno)conv Vv aAnAeSdptnon mov LIAPXEL AVAPESA OTH)
Xp1on kat T dopr) g YAwoodg  a@ov, onwg ypaget o EAPetog yAwooohoyog
depvTivav vie Zooovp (1857-1913), «1 yAwooa eilvar epyaleio yiwa tov
AOYO Kat tavtoxpova To IIpotov tov Aoyov» (la langue est instrument pour
la parole et en méme temps le produit dela parole) xat

y. Na avtiAngtoov ) TavTloTiKi] KAt TV HTOAITIOTIKI] AetTovpyia g
yAwooag Kat TNV eSeAKTIKI) HOPELa TG PEoA OTO XPOVO KAl TO XMPO.
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Abstract

Legal translation has become a basic requirement within the
international community. Despite the huge development of translation
worldwide and the creation of a core common vocabulary at EU level, the
translation of legal terms still involves linguistic and conceptual difficulties
caused by the differences existing between legal cultures and languages. One
of such problems is generated by the frequency of polysemy, a factor leading
to lexical vagueness. In this framework, the paper aims to provide an
overview of the polysemy of legal terms, which includes the delimitation of
polysemy from homonymy, types of polysemy, as well as the role of context
in translating polysemous terms. The empirical part of this paper deals with
the English word issue, especially as a legal term. The lexicographic analysis
of the word evokes its etymological evolution and semantics, thus illustrating
polysemy in legal language.

Keywords: legal translation, polysemy, lexical vagueness, context, issue

1. Introduction

In a globalized world, translation has been increasingly conditioned and
shaped by the demands of the market. People who want to build a successful
career are expected to have acquired knowledge and training in one or
several specialist areas and, in certain professional settings, to be proficient in
at least one foreign language. The legal profession has greatly contributed to
the development of international relations and trade activities, while much
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relying on the competence of translators. Thus, legal translation has become
“a basic requirement in both the public and private sectors of the
international community” (Alcaraz & Hughes, 2014:2). Worldwide, as well as
at the level of the European Union, as an arena of legal change, translation is
a tool of paramount importance in establishing communication. But an
apparently common vocabulary at the crossroad of wunification and
standardisation, on the one hand, and multilingualism, as reflected in the
official languages of the Member States, on the other hand, cannot achieve
legal convergence throughout Europe; it can also be “deceptive and illusory,
and perpetuate legal differences that remain unrecognized” (Grosswald
Curran, 2006:702).

2. Polysemy of legal terms

Despite the huge development of translation at international level and
the creation of a core common vocabulary at EU level, the translation of legal
terms will always involve linguistic and conceptual difficulties caused by the
differences existing between legal cultures and languages. One of such
problems is generated by the frequency of polysemy, a factor leading to
lexical vagueness.

In Dictionarul de neologisme, polysemy is defined as follows: 1. Quality of
a word to have several meanings; polysemantism. 2. (Aesthetics) Quality of a
work of art to acquire, for the one contemplating it, several meanings
revealing themselves according to the socio-cultural context, the historical
moment when the work of art is received etc.”

The concept of polysemy is circumscribed within a dual system of
oppositions: the opposition between polysemy and homonymy, on the one
hand, and between polysemy and monosemy, on the other hand. Among the
causes of polysemy one can mention: the tendency of language economy, as
opposed to synonymy; the semantic evolution of some words according to
rules and types; the need to delimit denotation from connotation, the
disambiguation of polysemous words being marked at the meaning
component level, as well as at that of specific contexts (Bidu-Vranceanu & al.,
1997:368).

2.1. Polysemy v. homonymy
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Just like homonymy, polysemy has, as a matter of principle, the same
effect - “the representation of two or more meanings by a single form, thus
requiring different equivalents in the target language” (Chroma, 2006:738).

The difference between polysemy and homonymy resides in the fact that
polysemy refers to distinct meanings acquired by a single term, whereas
homonymy arises out of identical forms of words having different meanings
because they are derived from different roots.

The plurality of “signifiants” (E. ‘signifiers’), diachronically speaking, is
enough to show that it is not about two meanings of the same word, but
about a linguistic coincidence between words completely strange to each
other. Homonyms are opposed to polysemes not only by their etymology, but
also by their radically different meanings (Cornu, 2000:97).

2.2, Types of polysemy of legal terms

The study of various terminologies has demonstrated that there is both
internal polysemy, referring to the fact that within a certain legal system, the
same term can have two or several distinct meanings, and external polysemy,
which means that most legal terms have at least a legal meaning and an
extralegal one.

Internal or legal polysemy refers to the fact that a term has at least two
potential legal meanings (Cornu, 2000:94). Internal polysemy is an essential
mark of legal vocabulary, for terms with multiple legal meanings are much
more numerous than terms having a single, unique meaning.

An example in French is the noun acte, and in Romanian the
corresponding term is characterized by internal polysemy as well. Thus, the
Romanian act has two legal meanings: ‘action’ and ‘document, deed’. In
English, the term act also has two legal meanings, i.e. ‘action” and “statute’.

According to Cornu (2000:81), external polysemy can only be analyzed if
the same term is assigned a legal meaning which is different from the one
occurring in common language.

Internal polysemy often interferes with external polysemy. Thus, the
word act has a common language meaning too, that of “one of the major
divisions of a play, opera, or film” (American Heritage Dictionary of the English
Language), and this meaning is recorded in the three languages mentioned
above.

Going deeper, Cornu (2000:75) distinguishes between two categories of
polysemous terms that can be found in both common language and legal
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language: firstly, terms with a primordial, primary legal meaning and a
derived extralegal meaning, and secondly, terms with the main meaning in
common language. His analysis focuses on the corpus provided by the
French legal vocabulary, but it can also be applied to English and Romanian.

2.3. Issue - a polysemous term

The empirical part of this paper deals with the English word issue, a
perfect example of polysemy, a fact supported by the etymological evolution
and the semantics of the word in question.

Etymologically, the first meaning of issue belongs to common language.
As we will see below, both common language and legal language meanings
have evolved from the same root, a proof in favour of the polysemy, not
homonymy of the term.

Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary provides the following
etymology: ME < MF: place or passage out; OF (e)issue < VL *exuta, n. use of
fem. of *exutus, r. L exitus (ptp. of exire to go out).

According to Online Etymology Dictionary, as a verb, it is recorded in the
mid-14the century: ‘to flow out (of water); to come or go (out of a place), sally
forth’, from the noun issue or else from issu (Old French), the past participle
of issir. As a mid-15th century transitive verb, it means ‘to send out’. The legal-
administrative meaning “to send out authoritatively” occurs around 1600. The
sense of ‘supply (someone with something) dates back to 1925.

As a noun, issue (about 1300), comes from Old French issue ‘a way out, a
going out, exit; final event’, from fem. past participle of issir ‘to go out’, from
Latin exire ‘come/ go/ move out/ forth/ away; become public; flow, gush,
pour forth’.

Within the sphere of medicine, issue means ‘discharge of blood or other
fluid from the body’ (from the 1520s). From the late 14t century dates the
meaning ‘outcome of an action, consequence, result’ and the legal meaning
relating to succession law ‘offspring, children, descendants’. The meaning
‘action of sending into publication or circulation” is from 1833.

The 14th century witnessed the development of the legal sense based on
the notion of ‘end or result of pleadings in a suit (by presentation of the point
to be determined by trial’, hence “the controversy over facts in a trial” (early
14th century, Anglo-French). A century later the sense ‘point of contention
between two parties” was recorded.
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After consulting etymological dictionaries, as well as dictionaries of both
general English and legal terms, mono- and bilingual dictionaries, we can
sum up the current meanings of the polysemous term issue.

As a noun, it has the following common language meanings:

eTopic of discussion (R. “subiect de discutie’)

e.g. The union plans to raise the issue of overtime.

What legal and moral issues should we consider?

eProblem, worry (R. “problemd”)

e.g. I'm not bothered about the cost — you're the one who's making an issue of it.

eSingle copy of a periodical (R. ‘numar al unei publicatii’)

e.g. the May issue of the magazine

¢ An item or set of items, as stamps, coins, or shares, made available at
one time by a business, government, organization (R. ‘emisie”)

e.g. a special issue of stamps

government issue of new bonds.

eMaking available or known (R. “furnizare; actul de a pune la dispozitie
sau de a face public’)

e.g. the issue of blankets to the refugees

the issue of a joint statement by the French and German foreign ministers

The legal meanings of issue are most accurately and thoroughly listed in
Black’s Law Dictionary:

e A point in dispute between two or more parties (R. ‘disputd, conflict,
aspect litigios”)

e.g. collateral issue (a question or issue not directly connected with the
matter in dispute), deep issue (the fundamental issue to be decided by a court
in ruling on a point of law), general issue (1. A plea by which a party denies
the truth of every material allegation in an opposing party’s pleading. 2. The
issue arising from such a plea), immaterial issue (an issue not necessary to
decide the point of law), issue of fact (a point supported by one party’s
evidence and controverted by another’s), issue of law (a point on which the
evidence is undisputed, the outcome depending on the court’s interpretation
of the law), legal issue (a legal question, usually at the foundation of a case
and requiring a court’s decision), special issue (1. At common law, an issue
arising from a specific allegation in a pleading. 2. Special interrogatory),
ultimate issue (a not-yet-decided point that is sufficient either in itself or in

connection with other points to resolve the entire case).
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¢ A class or series of securities that are simultaneously offered for sale (R.
‘titluri de valoare’)

e.g. hot issue (a security that, after an initial or secondary offering, is
traded in the open market at a substantially higher price), original issue (the
first issue of securities of a particular type or series)

oWills & estates Lineal descendants; offspring (R. ‘descendenti’)

eCommercial law The first delivery of a negotiable instrument by its
maker or holder (R. ‘emisie”)

A search of the term issue on EUROVOC, the Multilingual Thesaurus of
the European Union, provides a new meaning, that of ‘proceduri judiciare’.
Thus, the phrase preliminary issue has the Romanian equivalent “proceduri
judiciare  preliminare’, literally ‘preliminary judicial proceedings’
(http:/ /eurovoc.europa.eu/drupal/?q=search&text=issue&cl=en&page=1)

There are also idioms in which issue occurs: at issue: 1. in question; being
disputed or under discussion; as yet undecided; 2. at variance; in
disagreement; join issue: 1. to enter into controversy or take exception; (Law)
to submit an issue jointly for legal decision; take issue: to disagree with, to take
up an opposing position in a dispute with another. The expression have issues
is currently accepted with the meaning “have unresolved conflicts”.

As a verb, issue has several legal meanings (according to Black’s Law
Dictionary): 1. to accrue (R. “a creste’), as in rents issuing from land; 2. to be put
forth officially (R. ‘a emite, a elibera’), as in without probable cause, the search
warrant will not issue; 3. to send out or distribute officially (R. ‘a elibera, a
distribui’). The idea of making available or known, of giving something
officially is also found in common use.

2.4. The role of context in translating polysemous terms

Words are generally characterized by polysemy, as most of the words
belonging to the active vocabulary are polysemous. They constantly prove
their versatility through the capacity to cover several meanings. There is a
direct relation between the polysemy of a word and the contexts in which it is
used. Usually, the more often a word is used, the more meanings it has
(Burtea-Cioroianu, 2014:51).

In order to understand the meanings of a polysemous word, one should
place that word in a context, otherwise, isolated from the text, the term would
be but a lifeless element. Therefore, it should be studied “in its natural

environment” (Béjoint & Thoiron, 2000:16).
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In linguistic analysis, lexical vagueness caused by polysemy can be
overcome if one delimitates the specific contexts and identifies the common
and secondary meanings, while also considering the more or less figurative
ones. One of the most important things when dealing with polysemy is “to
determine the relationships between the sense of a word through ‘visible’
elements and the precise delimitation, especially through context, of the
differences between them” (Burtea-Cioroianu, 2014:51).

As for the translation of legal terms, they rarely have perfect equivalents
in the target language, neither are they symmetrically ambiguous in both the
source and the target language. This leads to a great number of lexical errors
in translation, errors that can be avoided provided that more attention is paid
to context and reliable dictionaries are made use of. This combination can
clarify most potential ambiguities, based on “the internal coherence of both
the source and the target text [which] will always provide clues” (Alcaraz &
Hughes, 2014:36).

3. Conclusions

Specialized texts tend to precision, concision and a systematic character,
and the terms occurring in such texts tend to monosemy. As the degree of
specialization decreases, terms become more visible as dynamic units, having
the capacity to move from the specialized vocabulary to the common one and
vice versa, and from a specialized domain to another, which leads to the
expansion of polysemy as domains intersect, as one could notice in multi-
disciplinary works (Béjoint & Thoiron, 2000:14).

Since a text can hardly contain only purely specialized, monosemic
terms, it becomes obvious that any attempt to eliminate polysemy is utopian.
Terms pertaining to current vocabulary cannot be prevented from expressing
legal notions, not even for the sake of precision and clarity. The expression of
such notions cannot be confined to the use of specialized terms which are
part of the legal vocabulary of a language. Specialization and technicity do
not mean the elimination of current, common terms in denoting the concepts
of law. We should also have in view the reforming trend aiming at
simplifying legal language, at rendering it more accessible to lay persons as
well.

Fighting polysemy is a process that seems impossible, some would say.
They may be partly right, for the reason behind this statement is that the
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number of the signified is much higher than the number of the signifiers, as
Cornu accurately notes (2000:93). Concepts are much more numerous than
the words used to designate them. The reserve of legal terms is definite,
whereas intellectual creation is indefinite, has no limit. The solution can only
be to learn how to live and cope with polysemy, but at the same time to
consider it seriously as basic linguistic data.
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JIEKCUKO-TPAMATUYHI TPAHC®OPMAILIII ITPU ITEPEKJTIAII
AHTITIOMOBHMUX 3ATOJIOBKIB YKPATHCHKOIO MOBOIO

Onena banaban
KaHOuIaT pUIOIOriyHmMX HayK, JOLIeHT
HarmionasbHni negaroriuamii yHiBepcureT iM. M. I1. [IparomaHosa
Ykpaina

Abstract
The article presents the attempt to analyze lexical and grammatical
transformations while translating English headlines into Ukrainian. It is
marked that a special style of newspaper articles can provide certain
difficulties while translating, that's why the attention is given namely to the
complex lexical and grammatical translational transformations, to which we
refer antonymic translation, descriptive translation, compensation and
transposition. The quantitative analysis was applied to identify the most
frequently used lexical and grammatical transformations while translating
English headlines into Ukrainian and to our mind, compression, conciseness,
fullness of realities and the necessity of preserving the essence of a
newspaper article causes more frequent usage of antonymic and descriptive
constructions while translating English headlines into Ukrainian and gives
unlimited possibilities for identification and analysis other lexical and
grammatical transformations afterwards.
Key words: newspaper headline, lexical and grammatical
transformations, translational transformations.

l'aseTt BiAirparoTh 3HAUYHy poJjib y cy4dacHOMy OkuTTi. [aserny
NyO/IIMCTUKY — Ha3MBalOTh  JITOIIMCOM  CY4YacHOCTi, aJpke BOHa €
BiIIJI3e pKaJIEHHSAM IIOMIN 1 3BePTAEThCS 10 MIOAEHHIX Hpo6neM CYCIIUIbLCTBA —
IOJITUYHMX, COLHaJIbBHMX, MHOOyTOBMX, (PITIOCOPCHKMX TOIIO. 3aroyoBoK
dopmye Hallle cTaBleHHs 110 ITyOsIikallii, BKa3ye Ha aBTOPCHKY IIO3MUIIIO B
TIIyMadeHHi Toro um iHmoro ¢axry. Bomammiz 3arooBok Hece B cobi Besmke
iHdopMalliviHe HaBaHTaXKeHHS, 1110 € OCOOJIMBO BaXXIMBUM Y Hallle CTOpivusd
“Bubyxy iHdopmaril”’. Came 3arojoBok QopMye y uMTada 3arajbHe
ysIBJIeHHS IIpO MaTepial CTaTTi Ta H03BOJIsie 0OpaTyt HaMOLIbII BaXIIMBe IS
IOAAJIBIIONO O3HaMOMJIEHHs. 3arojIoBOK ITOKJIMKAHWUI BUPa3sUTU OCHOBHY
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MeTy MOBIIOMJIEHHsI, BCTaHOBUTWM KOHTaKT 3 uUMTadeM, IIPUBEPHYTU VIOTO
yBary, BUKJIMKaTH 3allikaBJIeHICTh [0 TeMU MaTepiaiy, 1o IIyOsKyerbes. Y
TOM >Ke Yac 3arojIoBOK akKTyasli3ye HavOUIbIl BaXIMBY iHdoOpMallio
IOBIJOMJIEHHd Ta CJIYIye€ [illOBMM 3acoOOM BIUIMBY Ha I CIIPUVHSATTA
gyTavyeM. YHaCTJIOK TaKol LIUIECIIPSIMOBAHOCTI SIK B aHIJIOMOBHIN, TakK 1 B
YKpaiHCBKiM IIpeci cdopMyBaBcsd OKpeMUI CTWIb Ta3eTHOIO 3aroJIOBKy 3
HU3KOIO MpPUTaMaHHMX VOMY JIEKCMKO-TpaMaTUYHMUX Ta (PYyHKIIOHAJIBHO-
CTWIICTMYHMX PUC, 110 i 0OyMOBITIOE aKTYyaIbHICTh HAIIOTO JIOCITiIKEeHHS.

OcobmBMII CTWIIB 3ar0JIOBKIB ra3eTHMX CTaTell MOXKe CIIPUUVHUTY I1eBHi
CKJIagHoOII 11pu mepexiani. CaMe TOMy, TOJIOBHVM YVHOM, 1 IO LIOTO Yacy
yBara OpuauIssiack 0COOIMBOCTSIM aHITIOMOBHVIX Ta3eTHMX 3arOJIOBKiB [1; 2; 6;
7, 9; 11; 14; 15], TakoX OOCHIIIKYyBaJIVICh Ta MOPiBHIOBAJIVICh TUIIV 3ar0JIOBKIB
[18; 19] aHrmincpKol Ta YKpalHCHKOI IIpecy, BU3HaYaIVCh IIeBHI PO30iKHOCTI
MDK HVIMMU 1 IIPOIIOHYBaJIVICh BapiaHTM iX afeKBaTHOTI'O IlepeKiIay.

MeTtor0 nmociaimpKeHHsI € BU3HA4YeHHs Ta aHaI3 creundiku Imepexiamy
AHIJIOMOBHVX 3ar0JIOBKIB YKPaiHCHKOIO MOBOI; IOPIBHUIbHO-TVIIOJIOTTYHU
aHaJIi3 3aroJIoBKiB JBOX MOB 1 BUCBITJIEHHS IX JIEKCUMKO-TpamMaTUYHIX
BimminHocTel1. [locrabrieHa MeTa mnoTpeOyBasia poO3B’s3aHHS HACTYIIHMX
3aBJaHb: 1) BuM3HAUMUTM OCOOJIMBOCTI 3aroJIOBKiB; 2) IpoaHaJli3yBaTU
JIeKCMKO-TpaMaTuy4Hi TpaHcdopmallii, Mo BigOyBalOTbCs HOpW HepeKIasi
3aroJIOBKIB aHITIOMOBHMX Ta3eT Xy PHaJIiB yKPaIHChKOO MOBOIO.

O0’ekTOM AOC/IIMKEHHsA € 3arojIOBKM OpUTaHCBKMX Ta aMepPUKaHChKIX
ra3eTHVX Ta XY PHaJIbHIX CTaTevl.

IIpenMeToM MOOCTIIPKEHHsI € TEeXHOJIONI IlepeKyazy 3aroyIoBKiB Y
Cy4acHOMY IyOJIIUCTUYHOMY AUCKYPCi.

Marepianom nocrimkeHHsi € 350 3arosioBkiB i3 OpuTaHCBKMX Ta
aMepUKaHCBbKMX Ta3eTHMX Ta XypHatbHMX cTaTern (raser “The Daily
Telegraph”, “The Guardian”, “The Observer”, “The Times”, “The
Washington Post”, “The Wall Street Journal”, xxypnasis “Financial Times” Ta
“The Economist” 2010-2011 poxmn).

ITepeTrBOpeHHs, 3a OONOMOIOIO SIKMX MOXHa 3IIVICHUTU Iepexin Bif
OOVIHVIL  OpWIiHaly OO  OAMHMIIb  IIepeKiIaZly,  Ha3MBaIOTbCA
nepexAadaybKuMu (MixmoBrumu) mpancgopmayiamu. OckipKM
IepeKyIafiallbKi TpaHcdopMallil BilOyBalOTbCS 3 MOBHVIMM OAVHWIIAMU, IO
MaloTh fK IUIAH 3MICTy, TaK i IUIaH BMpaXeHHs, BOHWM HOCATb (POPMaJIbHO-
CeMaHTWYHUI XapakKTep, IlepeTBOprooun #AK ¢OpMy, TaK 1 3HaYeHH:
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BUXIIHVMX OOVHMIIb. 3aJIe)XHO Bi, XapaKTepy MOBHUX ONVIHWUIIb, SKi
pO3IJISAIOTECS K BUXiAHI B oIepallil IlepeTBOPeHH:, HepeKaadaubKi
mpancpopmayii TOAUIAIOTbCS Ha ekcuuni M epamamuuni. Kpim Toro,
ICHYIOTb TaKOX KOMIUIEKCHI /eKCUKO-2pamMamuuni mpancopmayii, e
IlepeTBOpPeHHsI a00 TOPKAIOTbCS OJHOYACHO JIEKCMYHMX 1 IpaMaTUYHMX
OIVMHUIIb OpUTiHa/Ty, a00 € MiXpiBHeBMMM, TOOTO 3MiICHIOIOTH Iepexif Bif
JIEKCMYHVX OOVHMIIB JI0 FpaMaTUYHMX 1 HaBllaky. Harra craTrs npucssdeHna
aHaJIi3y came JIeKCMKO-IpaMaTuuHMxX TpaHcdopmamin. A.€. Hamiry [10] mo
KOMIUTEKCHVX NeKCUKO-2PaAMAMUYHUX mparcopmayii BiTHOCWUTB
AHTOHIMIUHMUI  IepeKilajl, OMIMCOBUI  IlepeKilaj  (eKcIUIiKallifo) i
KoMIleHcallifo. Mu Ttakox 3adikcyBaymt Li BuUOM TpaHcdoOpMalinl Hpu
IepeKiaji aHIJTIOMOBHYX 3ar0JIOBKiB YKpaiHChKOIO MOBOIO.

AHTOHIMIYHMI NepeKsaz - lie JIEKCMKO-IpaMaTU4Ha TpaHcdopMallid,
110 Iepedadae 3aMiHy Oyb-sIKOI OAVHMIIL BUXIITHOI MOBYU IIPOTWIEXHOIO 3a
3HaueHHIM OMHUIIEIO B IIUIOBiN MOBI 3 BiJIIOBiTHOIO I1epebyI0BOI0 BCHOTO
pedenHs, 1100 30epertm 3mict [12, c. 79]. Busnaueno 112 sumankis
aHTOHIMIUHOroO IepeKilagy, W0 cKiIagae 32 % Bif 3arajJbHOI KiJIBKOCTI
npuxiaais. Hanpuxitang: They Never Tell Us Everything! (The Observer, January

26, 2010) - Bonu 3a6x0u ujoce 3amoBuytoms! ITporoHyeTbcs 3acTOCyBaTV
AHTOHIMIUHUI IepeKiIad abu YHMKHYTM IIOABIIHOIO 3allepedeHHs B
3aroyioBKy crarti. Hampuxitan: Diplomacy in Afghanistan? Not Until US
Identifies Why It's There (The Guardian, April 29, 2010) - [HQunaiomamia 8
Adpearicmani? Jluwe woau Cnoayueni Ilmamu Buswauamoscs, wo 6oHu mam
pobasmb.

Y maHomy npuKIIazi MOXJIVIBUV OOCIIBHWV Ilepekiian, — He pauiuie, Hix
Cnoayueni HImamu Busnauamoscs, wjo B6oHu mam pobasms — HpPOTe, ra3eTHI
3aroJIOBKM IIparHyTb [0 KOMIIpecii, TOMYy IIPOIIOHYETBCS 3acTOCyBaTU
AHTOHIMIYHWII IIepeKJIasl.

OmmcoBuit nepeksiaj (eKCIUIiKallis) BUKOPVUCTOBYETBCS Y TVIX BUIIAIIKaX,
KOJIM HeMOXJIMBO IMifiOpaTm KOpOTKi i1 TouHi eksiBastleHTH [12, c.76].
Omnmcosnin nepexiian 3adikcoBaHo y 91 Bumanky, mo ckiagae 26 % Bif
3arajibHOI KiTbKocTi npuxiiaaiB. Hampuxian: Caucus for Producers, Writers &
Directors in Austin (The Wall Street Journal, March15, 2010) - 3axpumi_300pu
BupobHuxib, nucoMeHHUKIB ma MeHeOxxepiB 044 nonepedHvoeo 00eoBoperts

opeanisayiunux numans y Ocmini, Texac.
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Y maHoMy npukiaji BUKOPUCTOBYEMO OHMCOBUI HepeKIIal CJIOBa CAUCUS,
OCKUIBKM TOYHOIO BiAIIOBIAHMKA B YKpaiHCBKili MOBi He icHye. CiroBHUK B.
Mrostepa MicTUTB OBa BapiaHTU IepeKyIaay JaHoro cjiosa: 1) (amep.) 3akpwTi
300pM MapTIiVIHMX JliflepiB I HOIepeHbOT0 OOrOBOpeHHs ITOJITUYHMX Ta
opraHisaliiHIX NIUTaHb; 2) (aHes. 3Hefax.) mosiTrka danbcudikariil Bubopis,
TUCKY Ha BUOOPLIiB.

KoMmneHcaniszs - 1le JIeKCMKO-IpaMaTW4Ha TpaHcoOpmaliis, o
Ieperibavae Ieperavy CMMCIIOBOTO abO CTWIIICTMYHOIO BiTIHKY He TaM, Jie
BiH BUpaXeHU B OpuriHam. [lyke YacTo OAMH CTWICTUYHUIL 3aciO
3aMiHIOEThC IIPM KOMIIeHcallil BTpaT iHmmM. HeoOximHicTe y KoMIIeHcartil
BUHMKAE y 3B'43KYy 3 TUM, III0 Y Ppsifli BUIIaJIKiB HEMOXJIVBO 3HAWTV ITOBHUI
BIAMNOBITHMK (TOOTO, CMMCIOBUM 1 €eKCIIPeCUMBHO-CTWIICTUUHUM) IS
repenayi y mepexsal OKpeMoro cerMmeHTa OpuriHaiy.

SIk1110 HeoOXiHO MoXepTBYyBaTH ad0 CTWIICTUYHMM 3a0apBiIeHHAM, ado
eKCITPeCMBHOKIO HAIIPYXXeHICTI0O IpW IlepeKIafi, TO I y Meplly dYepry
HaMmaraTucs 30eperT eKCIpecuMBHY cIpsiMOBaHicTb. lle 3HaumTp, 110
IepeKilajlaloyul, HaIpUKiIajd, sKe-HeOyOb cJjleHroBe (KaproHHe) CIIiBlle,
repeKyIajiayd IepIll 3a Bce Ma€ 3a0e3rneunTyi TOYHICTb Ilepeadi CMMUCIIOBOTO i
eKCIIPeCBHOIO 3Ha4YeHH: CJI0Ba, XXePTBYIOUM, Y KpaliHbOMY BUIIAIIKY, VIOTO
KaHpPOBO-CTWIICTUYHMUM 3a0apBiieHHsM. AJle, gKIIO Ie 3a0apBieHHS Mae
NPVHIMIIOBE 3HAUYeHHS [UI CTWIIO OpPWUTiHalIy, 1Ooro oOOB’SI3KOBO CIIif
IepeaTi y Iepexyaji, xoda Ov i B IHIIIOMYy pedeHHi, JIg 4Oro i ciIyrye
npuioM KowmrleHcarlii Brpar [3, c. 97]. Ilpumom KomrmeHcalii Oys
Big3HadeHu1 y 81 Bumanky, mo cxiagae 23 % Bifg 3arajibHOI KUJIBKOCTI
npuxitanis. Hanpuxian: An A1 Day! (The Financial Times, January 26, 2010) -
Tenv kpawjuil 3 Hauxpauwjux!

Y panomy mnpuxiagi igioMatnaHur Bupas Al, IO BXWBA€ETbCA B
AHIVIVCBKIM MOBlI I O3HAUeHHsI YOroCh IIPEKpPacHOro Ta 4YyI0BOIO,
ITPOIIOHYEThCA MEepeKIacT SK Kpawjuil 3 HAUKpaujux, OCKUIBKM IITPSIMOIO
eKBIBaJICHTY B YKPaIHCHbKIVI MOBi HeMae.

TpaHciosuiliss - e OHOYacHO JIEKCMKO-TpaMaTW4YHa Ta CTWICTUYHA
TpaHcdopmallis, 10 IHepegdavae IepexiIa, OHHOIO J>KaHPy 4u
dpYHKIIOHAJIBHOI'O CTWIIO B IHIINV XXaHP 4¥ PYHKILIOHAJIBHUI CTVIb.

B aHIJIVICHKMX TeKCTax eJIeMeHTN PO3MOBHOIO CTVIIIO
BUKOPVMCTOBYIOTbCS YacTillle, BOHM I1HKOJIM HeCyThb HaBiTh aMuIbdIpHUMI
xapakTep. Y pe3yibpTari LpOro IepekyiajaveBi iHOMI JOBOOAUTHCA gK Ou
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MPUTTIAIDKYBaTH TEKCT MepeKilaly, 3aMiHIOI0UM )KaproHHO-(aMiJIbgpHi cjIoBa
Ta 3BOPOTY OIbII HenTpasibHUMM [5, . 329]. TpaHcro3niinHUI IpUIIOM Mae
Miclle TUIBKM y 66 Bumagkax, o ckiagae 19 % Bim 3arajpHOI KiJIBKOCTI
npuxitanis. Hanpuxtan: Ugandan Prime Minister to Be Banned From UK If His
Gay Death Penalty Bill Succeeds (The Guardian, April 19, 2010) - Ilpem’ep-
Minicmpy Veanou 3aboporams 8'i30 do Beaukobpumanii, axuo 6yoe npuiiHamo 1020
3aKoHonpoexm w000 cmpamu npedcmabrukif cexcyasbHux MeHUUH.

Y nanomy mnpuiiIagi IIPOIOHYETHCS BXUTK OUIBII IOJIITKOPEKTHY
JIeKCeMy, aHDK y MOBi OpuriHajly, a TakKOX BMKOPUCTaTH TpaHCOpMallifo
reHepaslisariii.

IIpoaHastisyBaBIIM JIEKCMKO-IpaMaTH4Hi epeKIiafgalbKi TpaHcdopMaliil
AHITIOMOBHMX 3aroJIOBKiB YKPaiHCHKOK MOBOIO BiZI3HAYMMO, IO cepef], TaKuX
TpaHcdOpMallill CIOCTePiraeMo:

1. AxTOHiIMiIYHMII  @epeKjaad - e  JIeKCUKO-TpaMaTWU4YHa
TpaHcdopmallis, 110 Hependavdae 3aMiHy Oyab-sKOI OAVHMII BUXiTHOI MOBU
IPOTWIEXKHOIO 3a 3HAaYEeHHSM OAVHUIEIO B IIUIBOBiVI MOBI 3 BIAIIOBIJHOIO
1epebyI0BOI0 BCHOTO peueHHs], 1100 30epertnt 3mict (They Never Tell Us
Everything - Bouu 3a6x0u wjocy 3amobuywoms!). 1lg Tpancdopmariis

HavrgmcesibHilIa i HagsHi 112 npuxiiazmis (32 %).

2. OnmcoBuit mepexslaZl BUKOPUCTOBYETBCS Y TUX BUIIAAKaX, KOJIU
HeMOXJIMBO Iifgi0OpaTnt KOpoTki i TouHi eksiBasieHTM (Caucus for Producers,
Writers & Directors in Austin - 3axpumi 300pu 6upoduuxib, nucoMeHHUxi6 ma
MeHeoxepib 044 nonepedHvo2o o0beobopertsa opeanisayiunux numans Yy OcmiHi,

Texac). Ormcut ripesictasiieHi y 91 sumanky (26 %).

3. KommeHcamiszi - I JIeKCMKO-TpaMaTM4Ha TpaHcdopMallis, IIo
nepen0avae Iepefgavy CMMCIIOBOIO abO CTWIICTMYHOIO BiITIHKY He TaM, [ie
BiH BUpaXeHUI B OpuriHam. [lyke wYacTo OAMH CTWICTUYHUIL 3aciO
3aMiHIOETBCS MpY KomrleHcauil BrpaT iHmmM (An Al Day! - [env kpawui 3
natkpawux!). KomrieHcatopHi 3aminu Tparmwinck 81 pas (23 %).

4. TpaHCO3UILiA - 1Ie OTHOYACHO JIEKCMKO-TpaMaTU4YHa Ta CTVICTYHA
TpaHcdopmallis, 1[0 IHepefdavae Iepekiaj, OOHOIO JKaHPY 4Yu
dPYHKILIOHAJIBHOIO CTWIO B IHIIMI XaHp 4YM (PyHKIIOHAJIBHUI CTWIb
(Vatican Hit By Gay Sex Scandal - Y Bamuxani 6ubyxnyb ckandar Habxos0
36unybauennss Yy  posbeujenni HenoBHoaimuix  xaonuuxif). TpaHcroswmirit

3adpikcosaHi 66 pas (19 %).
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Ha mamy pgymMKy, KOMIIpecaTOpHiCTb, CTMCIICTb, HaIlOBHEHICTh
peastifiMM, a TaKOXX HeoOXiTHICTh 30epe)keHHs 3MiCTy ra3eTHOIO 3aroJjIOBKY
OOyMOBJIIOE OUIBIIT YMCeJIbHe BXMBaHHS aHTOHIMIYHMX Ta OIMCOBMX
KOHCTPYKIIiI TIpM IlepeKiIajii Pi3HOCMCTEMHMX MOB Ta [da€ Oe3MexxHi
MOJXIVIBOCTI JUIs BUSBJIEHHS 1 aHajli3y IHIIMX JIEKCMKO-TpaMaTUYHUX
TpaHcdopMallint Ipy nepexiaji B HOAAJIbIIIOMY.
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OCOBJIMBOCTI TPMUXOTOMIUHOI CXEMM ITPU ITEPEKJTAII
IMOJIITUYHOI ITIPOMOBU

Osiena bonmapeHnko
acyCTeHT Kadepu rpelibKol MOBY Ta IlepeKyIagy
MapiynonbCbKuii gepKaBHUN YHIBePCUTET,

Banepia 3yb6ouex
CTyZeHTKa 3 Kypcy creliaibHOCTI «Ilepexiaz (HOBorpelipka)»
MapiynonbCcbKmi gep KaBHUM YHIBEPCUTET
Ykpaina

Abstract
The paper examines main features of the trichotomous scheme in the
context of the translation of the political speech from Greek into Ukrainian. It
analyzes the basic components of the political speech.
Key words: political speech, official-business style, trichotomous
scheme.

['0JI0BHOIO MeTOI MOJITUYHOI IIPOMOBU € IIOHeCTM A0 peluIlieHTa
IIeBHY iHdOpMallifo, TOMy 7 IlepeKIan Ma€ OyTM TOYHMM, Oe3 CIIOTBOPEeHb
JOHOCUTHM [0 pelLmITieHTa iHdopMallifo, ska MICTUTbCS B HpoMosi. [lpu
IepeKIaZi IIPOMOBYM MepeKlaziad MNOBMHEH OTPUMYBaTWUCA UiTKMX IIPaBuUl
BUKIIQ[IEHHd IIPOMOBM, Ta BMKOPMCTOBYBaTM YCTaHOBJICHI IIITaMIIV
odirinHo-aUI0BOrO Xapakrepy. CborogHi YKpaiHa po3BuMBa€ Ta HiOTPUMYE
odirintHO-AUI0BI cTOoCYHKM ¢ ['peliiero, a oTxxe mnepexsiaj, oiliHMX IIPOMOB
3 HOBOT'PeLIbKOI MOBU CTa€ Bce OUIbII 3aTpeOyBaHNMM, caMe Ilie i 3yMOBIIIOE
aKTyaJIbHiCTh JIaHOI CTATTI.

MeTta cTaTTi IIpoaHaJli3yBaTu TPUXOTOMIUHI cXxeMu, SIKi € HeoOXiZHOIO
CKJIaJIOBOIO BIipHOroO IepeKyiagy IIOJITUYHOI IIPOMOBM Ta BU3HAUYUTU
0COOJIMBOCTI TlepeKyiafly AesAKMX yCTaJleHMX BUpasiB 3 HOBOTPeIbKOI Ha
YKpPaiHCBKY.

IlpenMer - TpMXOTOMiUuHA cxeMa HOJTMYHOI HpoMoBu. OO’ekT -
MOJIITMYHA IIPOMOBa Y KOHTEKCTI 11 CTPyKTYpPHOI Oy10BUL.
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HaykoBa HOBM3Ha mosisirac y TOMy, IIIO B JaHill CTaTTi PO3IJIIHYTO
cxeMy TIOOYIOBM MOJITMYHOI IIPOMOBM HOBOTPEIIBKOIO MOBOIO Ta HaBeleHi
IIPUKJIaIV €KBiBJICHTHOTO IlepeKiIay YKpaiHChbKOIO MOBOIO.

OcobrmBocTi OyIp-s1K01 MOBHOI KYJIBTYPY, BIUIMBAIOTh Ha 0pOpMIIeHHS
Iepexazgy B yMOBaX MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIil, SKWV 3aJIeXUThb Bif,
COLIIJILHMX YMOB 1 KOIyBaHH: YKPalHChKMX 1 TPeIbKMX ITOJITUYHMX peasIii.
TyT noctae 3azaga BuUpillleHHS JeSKMX TPaKTUUHMX Ipo0IieM, IIOB d3aHMX 3
IepeKsIagoM IIOJIITUYHOI TePMIHOJIOTI 3 HOBOIPEIIbKOI MOBY Ha YKPaiHCBHKY.
Bin mepexiiagadya O4iKye€TbCd He TUIBKM BOJIOIIHHS OCHOBaMM COLIaJILHOIO
KUTTA y HOJMITUYHIN cdepi, a TaKoX y PiBHIM Mipi pi3HUX KYJIBTyPHUX
koHIlerint. Tobro, miga mpodeciiHOro IepexiIagy TeKCTy HeOOXiTHO
BOJIOAIHHS 3HaHHAMM IIpOrpamMyl IisUIbHOCTI 1 TUIIIB KyJIBTYP KpaiH MOBU
IepeKsIajly Ta MOBU OopuriHaiy [3].

HocimipkeHHd JaHOTO MOUTaHHS [O3BOJIWIO BWUOUINTM, IO OyOb-sKi
dpparmeHTV OiVICHOCTI 3aBXAM 3aKPiIUIIOIOTHCSA y MOBiI, TOMy IIIO MOBa — Iie
3aBXOM cycliyibHe siBuirle. TekcT, abo IIpoMoBa, Ja€ MOXJIVBICTD 3pO3yMiTH
Ta CIpOOyBaTV OCATHYTM KYJIBTYPHWI HOJITUYHUI JyX MOBWM OpPWIiHaIY.
Tox, AK BUABIIIETbCS 3 MPOBEOEHOIO aHaJIl3y, IlepeKyaj TeKCTy — Ilie He
TUIBKM 3aMiHa PI3HMX MOBHMX €JIEMEHTIB, ajle I eJIeMeHTIB KyJIbTypu IIBOX
MoB. OfHaK, CJIijI 3ayBakMUTH, IO TaKa 3aMiHa He MOXXe OyTM IIOBHOIO, TOMY
III0 y IepeKyIajii IIpoMoBa UM OyIab-saKMUI iHIIMI TeKCT OilliHO-AUIOBOrOo
CTWIIO Ma€ YWUTaTUCA $AK OpWUriHaj, TOOTO OyTM 3pO3yMiIO iHO3eMHUM
pelmIieHTaM, TOMYy IO IIepel IepeKIagadyeM CTOITh CKIaJHa 3ajava
riepeiaTii caMMi 3MiCT, BUKOPMCTOBYIOUM Pi3HI CIIOCOOM HepeKIaay 3aijisd
TOCSATHEHH: IIeHTUYHOCTI 3MiCTy, a He POPMIL.

I'liz JTIHTBOKYJIBTYPHMUMM OCOOJIMBOCTSIMM PO3YMIETHCS Y IIEPIIy Yepry
HasIBHICTb abo BiCyTHICTBH 30iriB siKka 103BOJISI€ BIAPI3HUTHU MBI KYJIBTYpPU
onHa Bif ogHoi [3]. Came ToMy mipu mepexyiagi OyAb-SIKOTO MOJIITUYHOTO
TEeKCTy IlepeKylazlad IIOBMHEH BpaxoByBaTV 3BUYKM 1 Tpaguilii, CTOCOBHO
MOBJIEHHs aBTOpa, Ta IIpU IIbOMYy 3pOOUTI yce MOXJIVMBE I TOro, 1ol y
MOB1 Ilepexyiazly TeKCT MIr afeKBaTHO cIpumMaTrucd. JIIHrBOKyJIbTypHa
PiI3HUIIE MDK [OBOMa KyJIbTypaMM MOXe BUHMKATM y 3B'A3Ky 3 HeBHUMM
ICTOPVIYHVMM IIOAISIMM UM XapaKTepOM IIOfIiVi, SIKi TPaIUIAIOTbCA Y IeBHUM
npoMixkok yacy. Takmm umHOM, 100 mHepexiIajaueBi CTBOPUTHU
MDKKYJIBTYPHUM iajior, TpeOa rmepenaTii caM TeKCT Tak, 11100 3a CMICIIOM BiH
OyB imeHTYHMII TeKCTy MOBUM OpWUriHajly, TOOTO came HUIAXOM IepeKyIaay.
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CemaHTMYHa pIBHOLIHHICTE TEKCTIB AdyXe BaXIvBa JUId aJeKBaTHOIO
CIIPUVHATTA IHIIOMOBHMMM pPeLVIII€EHTaMVI TeKCTy IIPOMOBU. Y IIbOMY
KOHTEKCTi, I IlepeKiajada J[JBa TeKCTU BUCTYHalOTh PiBHOIPaBHVIMM
dopmamy, BoHM pi3HI 3a OpOpMIIEHH:AM, ajle IIOBMHHI CTaTu ieabHUM
OTOTOXXHEHHAM y PO3YyMIHHI $IK MOBLISIMM OpWUIiHajlly, TaK i iHO3eMHUMU
petiitieHTaMM [5].

ITpn mepexstaai DOMITUYHMX TePMIiHIB Ta HOJITUYHMX TEKCTIB 3arajioM,
Tleper] IlepeKIaziadyeM IIOCTaE 3a/]ava sIKOMora OUTBIII aJIeKBaTHO ITepeKIIacTi
noiTaHuin TBip. jig mpboro momy HeoOXigHe OOOB'si3KOoBe — BOJIOMIHHS
«IIOJIITUYHOIO IPaMOTHICTIO», TOOTO IlepeKylaziad MOBMHEH OyTy 00i3HaHMM 3
ycCix cdep HOITUYHOIO XUTTS, K Y TeOPeTMYHOMY, TaK i y HpaKTUYHOMY
wiaHax ( y iHO3eMHil Ta pimHiZ MoBax). Y KOHTeKCTi HOJITMKM MOXXKHa
pO3IIAmaT MOJITUYHY MOBY, K MOBY JepkaBu. AJle IIOCTa€ IIe OfHa
rpoOsieMa mpu nepexiiami. Lls mpobiema cTocyeTbes 3HaXOIKEHHSI TOUHOTO
eKBiBaJICHTY y MOBI IlepeKxiiajy. I 1ie IosgcHIoeTbC caMe JIIHTBOKYJIBTY PHVIMI
acrieKTaMM Ta Cy4acHVIMV HOJITUYHVIMU MOOIAMY, SIKi 3aBXOV BIAPI3SHAIOTBCS
y nOBox KpaiH. ToOTo mHosiTmyHa peasiss opHiel KpaiHM MoXe OyTu
He3pO3yMUIOI0 MOBIIIM iHIOI. Pi3HI mHepexiIaganbKi cTpaTerii MOXYTb
IOIIOMOITH 30eperTit ceMaHTUYHY OJIM3bKICTB [0 TEKCTY OpUTiIHaIy y TeKCTi
IepeKiaay Ta BiITBOPIOIOTH VIOrO ITIOBHMM, YV CKOPOYEeHVIM, ajle HacamIlepes,
3pO3yMUIMM penmmieHTaM. [JOoCiIipKeHHsT AaHOro IWTAaHHS BUABWIO, IO
JOCATHEHHSI TOYHOIO ifeajIbHOTO IlepeKIagy He € MOXIVBUM i
repeKiiagaveBl IIOCTIVIHO [IOBOOWUTBLCSA IIyKaTW Pi3HI  IIepeKIagalibKi
KoMmrrpoMicu. g crymisp HaOIVDKeHOCTI epeKiafy 40 OPUTiHaIy 3aIeXXKUTh
He TUIbKM Bil IIpodpeciliHOCTI HepeKilaaya Ta MIOro 3HaHb y cdepi, aKy BiH
repeKiiajiae, ajle i Bifl MeBHMX OOCTaBMH TaKMX $IK, CBOEPIIHI BJIaCTMBOCTI
TEeKCTy, CIOCiO um MeTof, SKMM IlepeKilafiad BuUOpaB I IlepeKyIaiy.
ITormiTryHa 1IpOMOBa BIAHOCUTBECA OO TaKOI'O JKaHPY TeKCTiB, $SKi HOCSTH
CyCIIUIbHe IIpM3HAYeHHs, TOOTO dYepe3 opaTopa IepeHaloTh IIOJITUYHY
OYMKY yCBhOTO CYCHiHBCTBa, Yyl VIOTO IIeBHOI YacCTMHM, 1I IepeKksiaj, 3aBXIu
Ma€ BIANOBIAATY MOJITUYHOMY y3yCy. TeKcT, 4K 1 110ro nepexsiag Ma€ HOCUTHU
CIIOKIVIHMI BMKJIQZ Ta He BUKIMKATM Oyab SKMX 3aMBMX acCOLLaIlivl y
PpeLNIIienTiB, siKi He OyAyTb IIOB'SI3aHi 3 TeMaTMKOIO IIPOMOBMU. JSIKIIIO caMm
aBTOP IIPOMOBMU [IOIyCKa€ IIOMWIKY Y BUKJIaJaHHI TEeKCTy IIPOMOBM, 3aJa4elo
repeKjlafada CTa€ BUIIPABUTH IO HOMWIKY M HOOATVI TEeKCT y TaKOMY
paxkypci, 3 gKoro mpomoBa Oyle diTKo cdopmoBaHa i nmobymosaHa. 11106

172



IMIBUINIVTY PiBeHb YCIIIXY 6ym> AKX COLaJIbHMX BIIHOCHUH, IIPOMOBa Mae€
OyaysaTucs y HenTpabHi dopmi. fIKicTe Hepekiagy IIOBHICTIO 3aJIeXWUTh
Bi, mepexiIagavda, Ta 3alesleuye edeKTMBHICTb YKIafeHHd YTrof,
3aKOHOTBOpPUI IIpollecy Ta OyAp siKi pi3Hi pisHOBUAM OOMiHY iHdOpMalli€o
3a711s1 00y IOBY AiajIory Ha CyCHUTbHO-TIOJITUYHOMY PiBHI.

Otrxe, mIA 3HIVICHEHHd aJleKBaTHOIo, HpodeciiHOro Iepexyaay,
nepeKlafgaveBl oIl HaBMMCHO ITHOpyBaTWM  TOYHY  BIOIIOBIIHICTD
CTPYKTYPHOI Ta CMMCIOBOI IIOOYIOBM TEKCTy OpPWIiHaJIy Ta TeKCTy
repekiiay. 3apas HOJITUYHUI TeKCT — € HalBaXIMBIIIow opMoro Bupasy
cycriyiberBa. BiH Mae cBi ocoOwmcTuii MeTon BUpasy, BITHOCUTBCS O
OiLIiTHO-IUIOBOTO CTWJIIO MOBJIEHHS, SKUW 3YMOBJIIOE JlesdKi 00OB s3KOBi
IpaBwIa Il VIOTO BUKJIaJIaHHS. YBech TeKCT IPOMOBM Mae€ OyTw LiTicHO
OpraHi3oBaHIM, JIOTIYHMM, Ma€ MICTUTe JIMIIe HaVBa KIMBIIy iHdOpMAallifo
Ta OyTy 000B’43KOBO MpaBWIBHO rpamMaTdHO odopmwieHmM [5]. i mpasmia
CTOCYIOTBCS K IT0OYI0BM IIPOMOBYM Ha MOBi OpuriHasly, Tak i ii mepexiiazny.

IITe 3a aHTMYHVIX YaciB IpelbKi OpaTOPV BUHAVIIUIV IIeBHUV aJITOPUTM
HO6Y)Z[OBT/I IIPOMOBM, JIsI ycnimHoro 11 BUKIIQIIAHHYI Ta BUIIOBHEHHY 11
rOJIOBHOI (PYHKIIT - [JOHeCeHHs [0 PeLMUIlEHTIB BaXJIMBol iHdopMarlii
opatopoMm [4]. Taka xiIacmyHa cxeMa Ha3MBA€TbCI TPUXOTOMIUHOIO i Ma€
CKIafaTVCS 3 TPbOX OCHOBHMX YacTMH: BCTYIly, OCHOBHOI YacTMHW Ta
3aKJTIIOYHOI YaCTUHM.

[TpuBepHYTM yBary PpeLWMII€HTy € TOJIOBHOKIO 3aJayvel0 BCTYIIHOIO
KOMYHIKaTMBHOIO OJIOKY HOJITUYHOI IIpoMoBI. IIprKiiagoM BuilieHa3sBaHOTO
BCTYIIHOTO KOMYHIKaTMBHOTO OJIOKy, MOXYTb OyTM HaBeleHi CJIoBa
HPVIBITaHHS:

Ayammnpévot oopnoAiteg - [Jopori crisrpomagsam!

Ayammpévot opoebveig - [lopori criBBITUM3HMKMN!

Taki cj10Ba BCTAHOBIIOIOTH IIEBHMI KOHTakKT MDK OpaToOpoM Ta
omepXyBaueM iHdopMaliii. Asie oI 3ayBaXXWTV, IIO IIPOMOBELb Ma€
BUKOPWCTOBYBaTM JIVIIIe afleKBaTHi 3BepTaHHs [1].

HactymHuM 0J10KOM, SKUV CTaHOBUTb CODOI0 OyIIOBYy IIPOMOBU €
opraHisaniss KOMIIO3ULIII IIpoMOBU. TyT opaTop HOBMHEH BUCYHYTHU Te3y Ta
000B’g3k0BO 3ymiTM mosecTy ii. Po3mip i€l wacTMHM HeBeIMKWUVL, JIVIIIe
nekiyibka abszaris. HasshicTe npuxiIagiB o00B s3k0Ba. AprymMeHT Yy
MOJIITMYHIV IIPOMOBI Ma€ CJIAyBaTM Bigpa3y 3a BCTYIIHOK Te300. Y IIbOMY
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BUIIAJKY [IOIYCKAETbCS BUKOPUCTAHHSA MEHTaJIbHUX [i€cIiB, TOOTO mieciis,
SKi BUpaXaloTb IyMKY aBTopa [5].

KomyHnikaTBHMUTI OJI0OK CTa€ OCTaHHIM y Xofi 11odynosi mpomosu. Came
y HBOMY BMillleHa ycsl TOJIOBHa iHdopMmallisi Ta 000B SI3KOBO ITiIBOASTBCS
IZICYMKM TOTO, 110 OyJIO BUCIJIOBJIEHO paHille. TakoX y KOMyHIKaTVMBHOMY
Os10Li OpaTOop MOXKe HajaTyl OLIIHKY SIBUIIAM i BUPa3UTI CBOIO BJIaCHY JyMKY.
V nin yacTuHi IpOMOBM Ha4acTillle opaTopy IpuOIraoTs 10 CJIiB-3BepTaHb,
Ta OKJINYHMX CJIiB, a TaKoX [0 IIOBTOPy MAeAKWUI HaVBaXJIVBIIIVIX
BUIIIeHaBeeHWI1 y IIPOMOBI JTyMOK.

Tox, posmissHeMO 110 Yep3i KOXeH 3 eTalliB KJIaCUM4YHOI TPVXOTOMIYHOY
cxeMM, HaJalouy OpUKIaan 3 HOJITUYHMX IIPOMOB IIpeM’ep MiHicTpa ['perrit
Anekcica Lympaca.

Koxxna mpomoBa MHOYMHAETHCS MPUBITAIBHOIO CJIOBAa (IIPOOP®VIOL))
sdKe MICTUTBb y coOi 3BepTaHHH 110 ayauTopii. XapakTep HOYaTKy IIPOMOBU
odininHO-ypouncTii  Ta HOOTpedye IIOIIyKy TOYHMX  aJeKBaTHMX
eKBiBaJIGHTIB B yKpailHCBKiVi MOBi. byab-gxka mosnTyHa m#DpoMoBa, B
3aJIeXKHOCTI Bif, i IIpM3HaYeHH IIOYMHAETHCA 31 CJIIB:

Ayamnuévor gilor! - Hopoei Opysi!

Ayamnuévor oopmoditeg — opoei cnibepomadaru!
Ayamnuévor opoebveig — Hopoei cnibbimuusnuxu!
Ayamnuévor oovéAAnveg - JIobi opamu-epexu!

Dileg kar pitor - Hpysi!

Didor ooprarproteg - Upysi cnibBimuusnuxu!
Ayamntoi oopmoliteg — IllanoBHi cnibepomadaru!
Ayarnnroi akpoatéeg — Hlanobui cayxaui!

ExAextoi ovvedpor — Bucoxonobaxui deseeamu!
AgioTipor kopieg ka1 kop1o1 - IllanoBri nani ma nonobe!

Takox mpomoBa MoXe IIOUaTHCA 3 MOOAKM OpaTOpa 3a 3allpOlIeHH:,
abo 3a HamaHHs moMmy cjIoBa. Tak, Imif 4ac IwieHyMy EBpoHericbKOro
[TapiramenTy y cBoinm mmpomosi Ajtekcic [mripac modaB cBOIO HPOMOBY
HaCTYITHVIM YVHOM:

«Evoyapiore moAd xopie Tlpoedpe! Kopieg ka1 kdpior Povlevtég eivar Tiun yia
epeva va uidw oro vao tHg onpoxpatiag g Evponng. Xag evyapiotw Oepua yia tyy
TIPOOKAN O] ».
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«[Taxyro nawne Ilpe3udenme! IllanoBni nani ma nanobe uieHu napiameHmy, 04
MeHe Beauxa wecmv Bucmynamu y xpami eBponeticokoi demoxpamii. Ilupo 0axyro
Bam 3a 3anpouLeHHs».

HacrynHuir, npyrui eTam sIKMI Ma€ IIPOAOBXyBaTM IIPOMOBY Iie
rposior-ectynt (IlpoAoyog-Ewoaywyr)). TyT aBTOp Ipencrasiisie TeMy CBO€EI
nonosini (ITapovoiaon tov Bépatog).

«H yevvaia emAoyn tov eAAnuikod Aaod Oev amotelei emAoyn pnéng pe thv
Evpormrn, alda emMoyn emotpoprg otig 10p0TiKeG apyeg THS Evpwrmaikig evomoinon,
oTig apyes s Anupokpatiag, 1S arlnleyyong, Tov arAnlooefacpov xar TG
100THTAG. »

«Cmiaubuti Bubip epeyvkoeo Hapody He € Bubopom po3puBy 3 €Bponoto, ase €
Bubopom nobBeprerns 00 0cHOBONOAOXKHUX NpuHyunié €Bponeiicvkoi inmeepayii, 00
0CcHOBHUX npuHyunib demokpamii, 00 coridaprocmi, 63aemHoi nobaeu ma pi6rHocmi».

OcHoBHa uactmHa (KOplo pepog) mpoMoBu cKjlafia€ yce Te TOJIOBHe, 110
Xoue JOHECTV OpaTop [0 PeLMIIi€HTIB, TOOTO pO3ropTaEe TeMy CBO€I IOIOBiIi
BoHa Texx Mae cxilamaTics 3 TPhOX eTalliB: ONOBiab (A@rynon), 3alleBHEeHH:
(BePaiwon), cnpocryBanHs (Avaokeor)).

B omosini (A¢rynorn) aBTOp MOXe 3BEPHYTHCS A0 MUHYJIMX IIOMiN
(Avadpopr] oto mapeAdov), sAKi cTamM BUPIMIAJIBHMMM Ta HPU3BEIN 10
IIeBHMX pe3yJIbTaTiB, ajyie IIi IOAil IOB’si3aHi OOOB'SI3KOBO 3 TeMaTMKOIO
ZIONOBifl. Y IIPOMOBI, SIKy MV B3sUIM 3a IIPVIKJIALI, OHOBIAIIO 31 3BepTaHHAM 10
MVHYJIVIX TIO[IiVI CJIyI'YIOTh HACTYIIHI CJIOBa IIpeM’ €p MiHicTpa:

«Bpiokopar avaueoa oag, Myeg HoOvo UEPES UETA THV 10YVPY] ETOUNYOPIA TOD
eAnuikod Aaov, pera TtHY amopacrn mov mHpape va Owoovpe 1O Adyo, aueoa va
amo@aoioel, otov eAnuiko Aad kar va tomoletnlOei, va maper pépog evepyd, oty
01aIpay HATEDOT IOV APOPA TO HEALOV TOD. »

«4l 3Haxo0xycy ceped Bac, auuie dexisvka OHIB nicas BUHeCeHHA HENOXUMHO20
Bupoxy epeyvkoeo Hapooy, NicAd Moo PileHHA AKe MU NPUTUHAAU U000 HAOAHHSA
iomy cao8a, wjob Gin cam Bupiwub Biopasy, ma 6usnauubca y 3auHAmi akmubHoi
nosuyii w000 gopmybarus c6oeo MandymHbL020».

TyT aBTOp wepe3 mopmil MMHYJIOTO, IIO CTAJIMCA 3a HeKUIbKa AHIB OO0
BUCTYILy 3 IPOMOBOIO, IIOSICHIOE IPUUMHY CBOTO IIPUI3MY, Ta HiIKpPeciroe 110
BIH BMCTYyIa€ CbOIOMHI Bifl iMeH1 Hapomy. AJjie 11 OHOBIAb IOCIIiTyBasIa JIIIe
MiCJIsL OWIUIOMATMYHOTO BCTYIY, Jle aBTOP BUpasuB CBOIO IIOBary [0
IIPUCYTHIX, MOISKYBaBIIM 3a 3allpOIlIeHHs Ta Ha3BaBIIM MicClle IIpOBeIeHHs
wieHyMy €Bponericbkoro IlapiameHTy «xpamom» €BponericbKol JeMoKpaTii
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(«<vao g dnpokpatiag g Evpwnmng»), He3Bakaroun Ha Te, 1110 BiH IIpuixaB
BIZICTOIOBATM CBOI IIpaBa, Ta VOro I03uilid Jajii Oyze myXe YiTKO BUpakeHa
IIPOTY 3araJIbHOI IyMKM Ta MO3MLII OaraTbox mpucyTHix. Lle xapaxkrepusye
ZIaHOTO OpaTopa sIK YMUJIOro OUIUIOMAaTa, IKVUV BUKOHYE CBOIO MICitO IiTHO Bif,
iMeHi Hapoay Ta cBO€I baTpKiBIyam.

I'ostoBHA yacTuHa - 3anieBHeHHs (BePaiworn)) Mae cxiagaTics 3 nepesiky
OCHOBHUX IIpo0OJieM, SIKMM IIpVCBg4eHa ITpoMoBa. BiacHe Kaxyuw, BoHa
MICTUTBh OCHOBHY iH(OpMaLllilo, IKy OpaTop IIOBMHEH JOHEeCTH [I0 ayaUTOopil.
Tomy Ge3 BimxwieHb Bil TemMu, BOHa IIOBMHHA MICTUTH y coOi KOPOTKO i
IIOCTYIIHO BUKIIaJeHy iHdopmamito. Tak, y B34Tit Ha po3IIsAaHHA IIPOMOBI,
roJIOBHA YacTVHAa - 3alleBHeHHS BUpaXkeHa y HacTyIIHMX peIuliKax:

«H nmpotaon mov xarabétovpe oTOLG E€TAIPOVS MAG, Elvar  TPOTACH  TTOD
mepidapfaver:

— a810mIOTEG YETAPPLOUIOELS, pe KPITHPLO, ON®G ELmA JTP1V, TH OiKAlY KATAVOUT]
TOV Papwv kai je 10 Kata O0VATOV MyOTEPES DPEIAKES EMIMITWOELS,

- mepthapuPaver To aitnua ya TV emapky kalown TV pecompobeopmv
YPHUATOOOTIKOV avaykoV THG Xwpas, Ye €va 10yvpo kai eumpoobofapeg avartodiaxo
TIOY PAUHa,

-xa1 Pefaiwg 1 mpoTaoy pag meprayfaver xkar To aitya yia pia aueor Oeouevon
WOTE va apyioer €vag o001aoTiKOG 01aAoyoS, pia 0volaoTiky ov{THON Y1a THY
AVTIUETWITION TOL TPofAnparog frootpuotyTag Tov 0nuooiov Ypeong. »

«[Tpono3uiiisi, sKy MM BUCYyBa€MO HaIllMM IapTHepaM, Iie IIPOIO3MUIIis,
sIKa MiCTUTB y COOi:

- pegpopmu, sxi 3acayeoByioms 006ipu, Ha ocHoBi, sk A Bxe ckazab Hacammnepeo
cnpabedauBoz2o po3nodisy 0006 A3Kib, i, NPUHATMHI AKOMO2A Ae2ULUX HACAIOKIS,

- Micmumb 3anum adexBamuo2o oxbamy cepedHbocmpokoBoeo hinancyBanHs
nomped Kpainu, 3 NOMYXKHO10 nepedoBoro npoepamor po3Bumxy,

- 1 36uuatiHo HAWA NPONO3UYia Micmums Y coli 3aKiuk 00 HeeailHo20 No4AmKy
peaivHo2o Oiasoey, npeomeme o0beoBopeHHs BupiuieHHs npobiemu cmadirizayii
depxcabrozo bopey.»

VY 1uin wactmai mpem’ep MiHicTp I'peliil BUCyHYB CTIUCIIO HIPUUYMHY CBOTO
IIpUi3[ly, a TaKOX BMMOTM Bil IpelbKoro Hapoxdy. Tomy maHUI IpUKIIal
SICKpaBO XapaKTepu3ye IIPUPOAYy TOJIOBHOI YaCTVHV IIPOMOBY — 3alleBHEHHH.

HactymHnii 3aBepiiajibHMV IIYHKT OCHOBHOI YaCTVHM 1ie CIPOCTYBaHHSA
(Avaokeor)). Y mivt yacTuHi opaTOp IIOBMHEH BUK/IACTM OCHOBHI apryMeHTH,
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gKi OyayThb IOBOOWTM WOTO IIPABOTy y JAaHOMYy IWUTaHHI. Y HaBeleHill B
AaHil IIpalli IpoMOoBi II0YaTKOM YacTVHM CIIPOCTYBaHH4 OyIyThb CJIOBa:

«Kopieg xar xopior Povolevteg, ap” oda ooa oag avépepa, Oev eiyar amo TOVG
7oMTiK00G JT0D 10YVPiCovTar 0Tt y1a OAa ta derva TH¢ atpidag pov evbovovrar o1 kaxoi
§évor. H EXAdba éprace ota opia THG ypeokomiag emeldn yia mapa wsoAda ypovia o1
koPepvnoerg g EANadag Onuiodpynoav éva xpatog melateiaxo, evioyvoav T
oagpbopa, avéybnkav 1 ka1 evioyvoav Ty O1amAok1] TS TOMTIKNG UE THV OIKOVOUIKH]
eSovoia.»

«[1ani ma nanoBe denymamu, He3Baxaruu Ha Buujeckasane MHOIW0, A He 3 MUX
noaimuxib, saxi cmBepoxyroms, wo y bcix 0idax kpainu BunyBami no2ani iHO3eMY.
I'peyia dicmasacs mex bankpymcmba, momy w0 npomsmaeom baeamwvox poki6 ypso
I'peyii ymbopub depxaBy xaienmenismy, nocuiub kopynyiwo, mepnib, abo uje OiibuL
3MIYHUB nepenieminta NOAIMUKU ma eKoHOMIUHOT B4a0u.»

OcraHHI 1Bl 4acTMHM Ile BUCHOBOK (€IIAOYOG) Ta BUTYK (EMP®VNON)).
BricHOBOK Mae BMimjaTvi y cobi IeBHMI IIACYMOK Ta 3aK/IMK 0 ayAuUTOpii,
3ayIg  OUIbIIOro BIUIMBY Ta ycIixy camoi IipoMoBu. Bim cairyrye
Oe3rocepeHBO 3aBepIIyIOUYMM eTarloM iHdopMalliltHOI YacTVMHY IIPOMOBI.
Y po3mIsiHY TV IIPOMOBI BUCHOBOK ITpeJICTaB/IeHMI Y HaCTYITHMX CJIOBaX:

«H Evpomny Ppiokerar oe €va kpioo otavpodpout. Avto o0 ovoualoope
eMnuikny xpion dev eivar mapa 1 oovoliky abvvauia Mg Evpolovng va Pper pia
0p10TIKY] AVOY], O H1a ADTOTPOPOOOTOVUEVH KPIOH YPEOVLS. XTHV JIpaypaTIKOTHTA
JIPOKEITAL Y1a €va e0pOMAiko kar Oyt amokAeiorika eAAnvikd mpoPAnua. Kar oe éva
eOPWOIAIKO TPOPANpA araiTeiTe e0p@MAIKY ADOH.»

«E6pona 3apa3 HAXOOUMBCA HA Nepexpecmi KPUMuuHUXx 4acif, me wo Mu
HA3UBAEMO 2peybkor0 KPU3010, 1e He W0 iHule AK 3aeaivHa He30amuicms €6po3oHuU
3Haumu ocmamoure piwieHHsa Yy uac bopeoboi kpusu. HacnpaBoi x moBa 1ide npo
eBponeticvky, a He auumie epeybky npobaemy. I eBponeticoka npobaema nompedye
€6poneticvk020 PilueHHA.»

YacTtHa - BUTYK MICTUTB y cOO0i 3aK/IIOYHe CJI0BO i3 3aK/IMKOM abo
HaJIi€I0 Ha ITOJaJIbIy CIIBIIPAIlto, IIPVUBITAHHS CJIyXadiB Ta IIOSKY 3a yBary.
BoHa Moxe OiTv BupakeHa pisHMMM cIIOcOOaMM, AK HaIpuKIaz y HaHin
ITPOMOBI:

«Eiuar PeParog o1 0dor avridauPavopacte v kp1omu0THTA THS OTIYUNS Kar Oa
avramoxpifovue, Oa avalafooue tnv 10Topiky pag evbovy. Xag evyaploTw.»

«4I BneBrenuil, w0 Mu yci po3yMieMO KpUMUUHICs MOMeHMY, Mu Gidpeazyemo
ma nputiMemo Hauty icmopuuny ionoBioarsricme. axyr0o.»
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Orxe, ipomosa IIpem’ep MinicTpa Ajstekcica Llympaca Bignosimae yciMm
KpUTePisiM MpaBWIbHOL ITI00YI0BM YCIIIITHOI IOJIITUYHOL IIPOMOBL.

IlepcrieKkTMBM  OOCIIA>KeHHsI CTAaHOBJIATH  JleTajlbHe  BVBUYEHHS
IOOYyJOBY TIOJIITUYHMX IIPOMOB Ta IOPIBHAHHS CXeMaTUYHMX OCOOJIMBOCTEN
IaBHBOI'PELIbKMX MOJITUYHMX IIPOMOB 3 CYYaCHVMW IS BUIABIICHHS y HUX

CIIUIBHOI'O Ta BIAMIHHOTIO.
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Abstract

In this paper we intend to study the terminological problema with the
translation of a literary work written in xabapevovoa, Roidis” The Pope Joan,
when we find what appears to be a doublet, the form of the spoken language
“conveniently reconstructed” and the form of Ancient Greek itself. Our aim is
to determine to what extent the choice between one term or another is
arbitrary or whether the choice involves a special mark, which means a
matter of terminology when translating. After an alysing the term couples
o0Oalpog / éppata, ixbog / owaplov, pig / poty and épvbpog / KOKKVOG,
we conclude that Roidis has used dnpotwkr) terms, also used in Koine, or in
with regard to Koine forms, providing them with a specific technical sense
from the etymological meaning of both, so that the appearance of one term or
another does not respond to mere variation nor are they equivalent.

Keywords: Roidis, Pape Joan, xabapebovoa, dnpotikr, terminological
variation.

One of the axioms of any translation is that it should not only reflect the
same content as the original text but that it must do so using the same
linguistic register as that of the text submitted for translation. To this end, the
knowledge of the specific terminology of both the source language and of the
language into which a particular text is translated is essential. For this reason
all the elements that provide information about each terminological unit in
order to use the precise form for a given concept are indispensable. It is,
therefore, necessary to have a knowledge of social norms concerning the use
of language, linguistic forms and expressive conventions depending on the
type of text, the degree of standardization of forms, etc. for the study of the
terminology. We are thus faced with a specialized terminology, which often
assumes an automatism in the practice of translation, so that the study of
terminology is usually applied to technical texts.
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Literary texts are not generally of interest to traductologists, whose work
is specially oriented towards technical texts. However, we think that from the
perspective of the study of terminology, it is possible to incorporate literary
prose, provided that a series of principles is clearly set in out order to assign
values to the terminology, depending on the contexts in which this
terminology appears; these values would have to be registered in advance,
since one term in the source language of the text may be equivalent to two
different ones in the target language and vice versa.

To apply what we are saying, let us focus on Emmanuil Roidis’s (1836-
1904) text Pope Joan. This novel, or rather, short story, was published in 1866
and deals with an original theme in Greek literature, whose thematics is
riddled with ethnocentrism and a marked costumbrismo: how Joan, born in
822 in Ingelheim am Rhein, near Mainz, daughter of one of the English
monks sent by Charlemagne to evangelize the Saxons, becomes Pope of the
Roman church. Perhaps the first thing that strikes one is the light-hearted and
humorous tone in many passages of the work, without the slightest
shrillness, despite the strong social, political and religious criticism of the
Greece of the time and the constant irony throughout the work. This feature
makes it a unique work in Greek literature. Roidis draws in this work a
beautiful and friendly exposure of scenarios in which our heroine moves, and
he uses an elegant kathaarévusa with a well-weightes rhythm in the sentence,
so that, in the words of Dimaras®, “émduwket va mpoopépet mmptv arr OAa pa
ylopTn otig atofnoetg, pav apeon, dnAadn, aiobntikn dmolavon”. The term
kazarévusa’® means “<language> “purified” or “purist” and it is the cultured
Greek of the 19th century, characterized by preserving a large number of
features of Classical Greek and Koine, but partially adapting some of these to
the Greek spoken in this century. Consequently, we are facing a kind of
Greek with which the normalization of the Greek population was intended.
For this reason the term xafapevovoa usually has negative connotations,
because it is considered a language full of artifice oblivious to what is the
natural evolution of every language. A good example of this is the
explanation given by Browning®: «The kathaevousa was created in the
second quarter of the nineteenth century by progressive ‘purification” of the

35 K.O.Anuopdg, Iotopio e Neoelinvixic Aoyoteyviag, Ava 2000°, p. 433.
3% On this Greek cf. R.Browning, Medieval and Modern Greek, Cambridge 1983, p. 100 fl.; G.Horrocks, Greek. A
History of the Language and its Speakers, London & New York 2010, p. 438 fl.
37 Browning, op.cit., p. 104-5.
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new demotic, and introduction of more and more elements from the learned
tongue. It is always macaronic in caracter, mingling together incongruously
old and new, and studded with false archaisms, hypercorrect forms, and
mere blunders... It had to be learned as a foreign language, it was imprecise,
vacuous and inordinately fond of calques, and its existence and prestige
which it enjoyed did much to hold back the intelectual and artistic
development of the people. It was never uniform». In the same vein, albeit
with more moderate expressions, writes Mackridge38, for whom «katharevousa
could never be as standardized as written demotic. This is because
katharevousa is a hybrid consisting of lexical and grammatical features
belonging to different historical stages of spoken Greek from Classical times
to the present day, and writers of katharevousa differed from each other (and
were often inconsistent with themselves) in the proportions and the
categories of the archaic features that they used».

This same idea is expressed, though not so strongly, in a debate
between a “pedant”, 6 cogoloywtatog, and a poet in the Dialogue® of
Dionysios Solomos (1798-1857). There the discussion is whether the words
should keep the ancient or modern form in the following conversation: ZO®.
Kat notog Apmopet va pod épmodion va dopbwom xabwg Belet 6 Kopafig, talg
Ae€aig pag pe ta oxnpata tig nakawd; [TOIHT. I'a nolo dixato Bélelg va
Kkapng tétowa d1opbwor); ZOO. Iati NOW6pbwon piig yAwooag véag mpEmet va
yivn pé v 60nyiav thg pntpog g - 6An f EANGOa Aéyetl patt, €pelg mpemet va
dopbwoovpe, xai va molpe oppdtiov: Aéyel KpePdti, mpemet va modpe
kpePdtiov. To which the poet answers: I[IOIHT. f npétaon adth opotadet TV
TpéNa kdmmowwv avipwnmv, 6mod €xoov @ @awopeva tig gpovipadag. And
he concludes that this would be equivalent to amending, say, Dante’s Nel
mezzo del cammin di nostra vita as in medio cammini nostrae vitae. This approach,
expressed by Solomos in the mouth of the poet, is diametrically opposed to
that maintained by Korais, who in the introduction to his edition of
Heliodorus’ Aethiopica*® insists on the need to seek classical models for
language. But also he sets out in his works the role that ancient Greek must
play in the Modern Greek of his time, both in form and lexical uses and the
meaning of them, in the event of differences between the meaning of the

38 p.Mackridge, Language and National Identity, 2009, p. 30.

39 D.Solomés, Aiéioyos, Aravra té evpioxdueva, &v ABvaig, 1901, p. 255.

40 D Korais, HAtodwpou Aidortik@v BiBAia ka1, sp. p. V' fl., Paris 1804.
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Ancient and the Modern Greek form#!. This idea is masterfully synthesized
by Korais as the «encounter of the scholar and the people in the middle of the
stairs», a phrase collected by Roidis as a slogan in Ta EidwAa*?, to which he
adds: «the arcaizantes hoped that the Greek people could climb any stairs
fully and a common yearning for restoration of a single written and oral
language join all». Thus, in this attempt at “purification” of the spoken Greek,
Korais chooses, in the case of the word “fish”, wapt in spoken Greek, for
example, by using the form in Ancient Greek oydpiov, from which comes
wapt, instead of the proper old form for fish, iy00¢*, the form preferred by
the most intransigent atticists of his time. We are, therefore, at the point
called by himself “the middle of the stairs”, between the spoken Greek and a
cultured Modern Greek version of his era, modeled on Ancient Greek. It is, in
short, an attempt to give pedigree and literary prestige to the new Greek
language, attempting to link it with Classical Greek, a literary pedigree and
prestige in which the spoken Greek of the time was lacking.

It is, then our intention to study the terminological problem with the
translation of a literary work written in xaBapevovoa, as is the case of Pope
Joan, by Emmanuil Roidis, when we find what appears to be a doublet, the
form of the spoken language “conveniently reconstructed” and the form of
Ancient Greek itself, to determine to what extent the choice between one term
or another is arbitrary, as was proposed by Browning, or if the choice
involves a special mark, which involves a question of terminology when
translating. As Roidis is the best stylist in xaBapevovoa, this makes it a
suitable test case for detecting how far the xabapevovoa “mingles together
incongruously old and new <forms>" or, on the contrary, we have a
procedure selection of terminology aimed at conceptual precision.

Let's start with the 6¢pOalpot / éppata doublet, “eyes”.

Korais, in his Arakta*, considered the first dictionary of Modern Greek,
translates the form oppdtiov as “eyes”, «oppatia poo (month yeux)» and
discusses a number of expressions with this form; he does not have an entry

41 Cf. P.Mackridge, Language and National Identity, Oxford 2009, p. 107 fl.
2 Ta Eidwlo. Mowooucy Meléry, 1893, év ABvarg, p. 293-4: 6AL’ 6 pév Kopafic j0eke «ouvavimoty tod Aoyiov kai tod
Aood eig 0 péoov Tiig Khipakog», ol 6¢ dpyaiotal Amlov &1t &édvvatov’ avaPi] OAOKANpovV TV KAipaka O EAANVIKOG
A0OG Kol TAVTAG CUVIVOVEY O KOWOC TOO0G AmOKATACTAGEWNS UGG LOVIG YPORTHG KOl TPOQOPIKTIC YADOGTG.
4 Cf. Browning, op.cit., p. 102.
4 A.Korais, Araxta I-V, Paris 1828-1835; vid. 11 396, IV 366.
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for o6@Oalpog. Moreover, Vyzantios#® dictionary has the entry Mary,
explained from oppartiov, a hypocoristic of éppa, and defined as 6¢@Oaipog,
owetg. The problem we propose is to analyze whether the appearance of the
forms éppata and o6@Oalpoi are a mere variation, so that they are perfectly
commutable, or they are not, so that their appearance in each case involves a
set of distinguishing features. Needless to say, the translations of these forms
are always patia in Modern Greek.

The éppata form appears eight times in Roidis’ Pope Joan, while
o0pBaipog is found fifty times. A cursory analysis of these data allows us to
assume that, because the text is written in kabapebovoa, the 6¢pOaApog form
predominates, as opposed to the form nearest the lower level of language,
partwa, appropriately modified according to the archaic patterns as épparta.
But if we analyze the contexts in which these forms appear, we can see that
both forms are not a mere doublet, so that neither éppata nor 6¢pbaipot can
be considered as switchable. Thus, in

(1) p. 130%, H &hoyn 6&v Ato SVOKOAOG, GAAA Kait 81 KAeloT®V
0@OaApdv Adovato va yivr. A oUdOA®G dloTACAOA ) KOWPDPEVI] NP®IG

Etelvev Ap@OTEPAG TAG XEIPAG eig TNV 0 YADTTOV Pacopopov, VR i} GLVTPOPOG
auTfig Katnoyopevn Kat oddev éyovoa dvrteurelv dieAdeTo eig Karmvov, wg ol
YOValKOpop@ot éxkelvol daipoveg, oitiveg OtekoItov Tag e0oePelg peAétag tod
Aytov Ilaywpioo, napevbétovieg Aevkd ot A Koxkkwva xeihn petady t@v
o0@OaApdv tov kat tod edyoAoyiov.

«The choice was not difficult, but she could do it with her eyes closed.
Therefore without hesitation the sleeping heroine held out both hands to the
eloquent ecclesiastical woman, while her companion, embarrassed and
unable to reply, dissolved herself in smoke, like those womanly demons who
interrupt the pious occupations of St. Pachomius by placing white breasts or
red lips between his eyes and the prayerbook».

We see that in (1) 6¢pOaApog refers to the eye itself with which the person
looks, the agent of vision. And the same applies to all other texts in which
this term appears. The compound povopbaipog, “one-eyed”, (p. 196, 242)

4 Skarlatos Vyzantios, Aécixov tijc kaf’ fudc Ellevikiic dialéitov unOnpueveouévig gic o Apyaiov ElAnvikov kol 10
Tolikov, év Abfvaug / év Kovot/nokel 1874, p. 285, s.v. The first edition is of 1835.
4 The page numbers correspond to the edition of Alxng Ayyéhov, Eppaveih Poidng, H Hamooo Twdvva, Athens
1993.
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even appears on two occasions. But the state of affairs is not the same in the
case of 6ppata, which is found in texts in which the form refers to the ability
to see or to contemplate the appearance of an object or quality. This happens
in

(2) p. 118, Ouvdelg mote iepokijpvd xkatwpbwoe mAeiovag Armiotovg &v
Ppaxel xpovw va yprotiavign - dAN f edyAattia tod Ppaykoov kataktntod fto
dxatapaynros. «Iliotevoov fi o€ Povedw», ENeyev eig TOV deopptny Zalwvda,
elg o0 T& dppata AoTpamTev WG MEOTIKOTATOV Emyeipnpa f payaipa Tod
dnpiov, xal 6Aog €kelvog 0 OyAog émmoda eig TV KoAvpPrbpav, wg at viyooat eig
TOoUg AaKkkovg, Aol Ppedn.

«No preacher ever baptized more infidels in such a short time, but the
eloquence of the Frankish conqueror was irresistible. “Believe or I shall kill
you,” said the Saxon prisoner, before whose eyes shone / in whose sight was

shining the executioner’s dagger as a most persuasive argument, and all that
mass of people jumped into the pool like ducks in a pond when it rains».

(3) p- 127, ApoU 6¢ £SetoMev éxetvn (< Ayla 1da >) eig @ dppata tiig
KOPaoidog O AIaotpdIrtov KOpBoAoylov TV Koopk®v ndovdv, mpoofildev
f Paco@dpog avthg cOLVIPOPOg Kai d1d Pwveig peodong AoLYN, WG 1 rnyr tod
Z\oap, Apdato va Aeyn -

«And after she unfolded before the eyes of the girl the dazzling string of
worldly pleasures, her ecclesiastical companion, also with a voice that flowed
calmly, like the source of Siloam, began to speak».

(4) p. 132, Ev tovtog i vug éSnmlodto doeAnvog xai (opepd €mi tod
ddaoovg, eig O& 10 0KOTOG €Kelvo éomvOnplov ATaoing petadl TV UMDV T&
oppata TWV YAauk®V Kai TV AVK®V.

«At this time the night extended moonless and gloomy over the forest
and the eyes of owls and wolves in the darkness glittered horribly between

the leaves».

-(5) p. 144, dodavva», emev 1 Iposot®oa, mapovoldalovoa TOV VEov
povayov eig v E€kBapPov ApdV Apwida, «6 fyovpevog Tfig Povldag Ay.
PaPavog 6 Mailpog, péMev v’ drooteiln epoxnpokag eig @ovpiyynv, (ntel
nap’ épod tag €motoAdg tol Ay. Ilavloo, yeypappévag O ypogiv
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ypappdatov Emt molvtipov pepPpavng, tva dw tfig Aapyemg o0 xpvood
OapPogn T& dppata OV amiotwv, épnvemav oltw eig altolg ImeplocoTEPOV
oefag rmpog tag aAnbeiag tod Evayyehiov».

«“Joan”, said the prioress introducing the young monk to our stupefied
heroine, “the abbot of Fulda, St. Rabanus Maurus, as he will send preachers
to Thuringia, asks me for the Epistles of St. Paul, written with gold letters on a
valuable parchment, to surprise with golden sparkles the eyes of the infidels

/ the infidels who gaze upon it and thus to infuse them with greater respect
for the truths of the gospel”».

-(6) p. 195, Ex thig alTfg {OPNg elval menm\aopéva naviov IOV Amoyoveoy
T00 Adap Td dppata, T& WTa Kal T& Xethn * «elg &pTog Kal &v odpa ot moA\ot
gopev» kat elg mavtag dpeokovowv at mapbevor tfig Kipkaoiag, ot daddapavteg
TRV VoDV, ot tmot TV ApaPwv, at otfilat tod [Tapbevidvog, ai otagolat tfig
Kaovotavtivoormolag, ot modeg tdv llonaviday,...

«In the same dough are shaped the eyes, ears and lips of all the
descendants of Adam. 'One bread and one body we are, although many' and
everyone likes the daughters of Circassia, diamonds from India, horses from
Arabia, the columns of the Parthenon, the grapes of Constantinople, the legs
of Spanish women... »

In (2) and (3) there is no reference to the eye itself, but to the vision that
the Saxon prisoner or young Joan have before them, “in view of”, “before his
sight”; in (4) the reference is to the looks directed at Joan by forest animals
and the glittering of their gazes, not to the eyes as an instrument of vision; in
(5) the term déppata is used metaphorically, as it is not the eyes, but the
person, his spirit, who is surprised, and in (6) we find again a reference to
what is beautiful and pleasant to see, to hear or to taste, not at all to the
organs themselves. And the same could be said of the term on p. 195 (where
it appears twice), 215 and 230; similarly, the term ta oppatrodaia, Mod. Gr.
Ta patoyvalia, “spectacles”, appears on p. 198, which must be understood as
“lenses for vision”, but not as “lenses for the eyes”. We see, then, that Roidis
follows Classical Greek in his use of the term éppa, “which refers to the act of
seeing”, “the ability to see”, “what you can see”, as opposed to 6¢pOalpog, the
name of the eye, meanings all encompassed in the Greek dnpotikr) form pary,
plural form parta.
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To put Roidis’s use of these forms into perspective, it would seem proper
to compare this distribution with the use made of the term patia, for
example, by Alexandros Soutsos in his ITavopapa tfig EAadog (1833), in his
poem 1647, xat t& pdtia pov dakpulovv, where he relates the form daxpow
with parta, as opposed to Roidis, who uses in these contexts é@Oaipog: p.
206, Sexethtoav T ddxpoa €K TV 6@OaApdv tol, p. 207, ddakpod Tva €K TV
Enpabeviov 6@Balp®v tig lodavvag. In this distribution of forms, daxpv and
derivatives of o¢@baApog, Roidis follows the oldest and clearly Attic use, as
indicated by, among others, Homer, II. 23.385, tolo 8" am’ 6¢pbaip®dv xUTO
ddxpoa ywopévoto, Plato, Ion 535.c, daxkplwv épmipmiavtat poo ot d¢@Oaipoi,
or Atticists like Lucian, Somn 4, daxpUwv tolg 6@Oaljpolg UmomAews, as
opposed to the combination with éppata, which appears in an author who
regularly uses language close to the Koine, such as Xenophon, in Cyr 5.5.10,
tov Kipov éneondoato épmAnobfivar daxpvwv tad dppata, a combination
never appearing in Lucian nor being the most frequent in the Koine.

Another doublet found in Pope Joan is ixfog / owapiov for "fish". Both
forms appear translated as yapt in the translations of this work into Modern
Greek. Korais®, in the entry oydplov, explains that this term corresponds to
demotic wapt and in the same entry collects wapoxoA\a, which he defines?
as 1ybooxkoAAa (colle de poisson). It seems reasonable, therefore, to suppose that
we are back with a mere doublet and that both forms are switchable. But we
do not consider this to be so in the kabapevovoa used by Roidis in Pope Joan.
The term ix00g, which appears on seventeen occasions, is usual one to
designate “fish” without any special mark:

-(7) p. 167, & povaoctmpia elvatl d1& Toug kaloyr)povg wg f Baacoa i
Toug ixBoag «the monasteries are for monks like the sea to fish»

-(8), p- 194, mapetebnoav ixBoeg o1 yafapioo nptopévor «they prepared
fish served with caviar»

-(9) p. 126, payotica kalolg ixBovag tnv Teooapaxootr)v, «after eating
magnificent fish at Lent»

47 A.Xobtoov Amavra, &v Advornc 1916, p.59.
® Aroxra V, p. 271.
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-(10) p. 166, Enpot ixBoeg «dried fishes»

-(11) p. 232,"ANwg 6png €V ol dradoxot Tod ITétpov, avarnavopevor €
KOKVEI®V ITeEPOV Kal Tp@yovTeg mepOiKaV mopapidag kai EAdpmv Ekatoppag,
Katd 0¢ Tg vnoTtnoipovg NpEpag mrepmtolg iyBoag, ftotl xrvag kat vijooag,

«However, Peter's successors lived differently, resting on swan feathers
and eating pyramids of partridges and deer slaughters, and on fasting days
winged fish, i.e., geese and ducks».

By contrast, oydplov appears only twice:

-(12) p. 136, A@ob d¢ €mi ikavhv wpav éSpoe TV Ke@anv, «Bamrtioate»,
elrte, «TAV xfiva Tadmy elg ixBuv xal @dyete albthv d@oPag. Oite Empalev 6
KaAOg matr)p pov, 6te oLAAn@beig vmod TV eld@AOAaTpOV Avaykaobn émi
anet\fj Bavdartoo va @ayn OoAokAnpov dpviov tv mapapovhv tod Ilaoya.
ANM@g O¢ ta e dwapta kal & mInva €énAdobnoav katd v aldtnv npepav,
WoTe | 0APS AVTWV OLYYEVEDEL.

«And, after scratching her head for some time, she said, “Baptize this
goose in fish and eat it without fear. So did my good father when, after being
arrested by idolaters, he was forced, under threat of death, to eat a whole
lamb on Easter eve. In addition, fish and birds were created on the same day,
so their meat is related” ».

-(13) p. 163, Towavt Ato S1& TOV Ppovpevtiov A lodvva, podov &veo
axavidv, owdplov dveo 60TdV, YaAf] dveo OVOX®V
«Such was Joan for Frumentius, a rose without thorns, a fish without
bones, a cat without claws».

If we compare the passages in which the term oydpiov appears with
those of iyfug, we can see that 6ywdapiov comes in contexts in which the term
“tish”, the aquatic vertebrate with gills, fins and scales, is counterposed to
another type of vertebrate in terms of its typology, in (12) to birds and in (13),
when Frumentius is compared with a fish that does not have the typological
characteristic of bones. If we take Linnaeus’ taxonomy, we can see that
owapov refers to genus “fish”, compared to other vertebrates, whereas this
opposition does not arise with the term ix00g in other passages where this
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form appears in Roidis” Pope Joan. We see, then, that, compared to Modern
Greek, where wapty, wapwa is widespread for all contexts and situations
relating to fish, Roidis makes a scrupulous distinction between the reference
to the fishes as aquatic vertebrates without further marks and the reference,
ix0ug, to “fish” as genus, owadaplov, as opposed to other groups of living
beings, mammals, birds, etc. Perhaps it is worth recalling the distinction that,
since ancient times, especially from late Greek, was made between ix00g
“tish” without specific marks and owapiov “fish” with a marked meaning,
perhaps a diminutive, as well as “snack”. In fact, in the New Testament the
term used for “fish” is ix0vg while owapiov appears only in the Gospel of St
John (6.9, 6.11, 21.9, 21.10, 21.13). In the latter the term iy00g appears only
when referring to the catching of a lot of fish with nets (21.6, 21.8. 21.11),
while éydaplov comes in the passages in which the fishes are mentioned as
food to be consumed. There are also translations which choose the
diminutive form: “pececilos”4?, “small fish”50, “petits poissons”>! for the term
oyaplov, a use also marked to distinguish it from iy00g.52

Another doublet appearing in The Pope Joan is pig / potn to designate the
“nose”, both used four times each. But the question we are asking is, again,
whether the two terms are switchable or not, and we think that they are not.
The term pig appears in

-(14), p. 120, ol pev Ppiooveg TH dpripeoav tov dellov 6@OaApov, ol 6
Aoyyopdapdot Ekoyav t& Gta Tov, oi Govpiyylot TV giva...
«The Friesians removed his right eye, the Lombards cut off his ears, the
Thuringians the nose...»

-(15), p. 157, ZtijAat mopog, vépn Karvod, ﬁxog KOOMVOV Kdl AoPATOV,
avabopidoeig Apavov xai payeipeiov HNpooePalov per’ o0 IMOAD  TOUG
6@Balpovg, T& Bta xal TV piva thg Apetépag Apmidog,

«Pillars of fire, clouds of smoke, sounds of bells and chants, effluvia of
incense and cooking attacked not long after the eyes, ears and nose of our
heroine»

4 La Santa Biblia. Antiguo y Nuevo Testamento. Antigua version de Casiodoro de Reina (1569) revisada por Cipriano
de Valera (1602) y otras revisiones, Sociedades Biblicas de América Latina 1960, p. 980; Nuevo Testamento Trilingle,
Edicion critica de de J.M.Bover y J. O’Callaghan, Madrid 2001 (BAC), p. 510.
%0 The Bible. Authorized Version, Swindon s.a. (British and Foreign Bible Siciety), p. 858.
! Traduction (Ecuménique de La Bible, Paris 2004 (Société Biblique Francaise — Le Cerf), p. 1521.
52 Cf. also I'. Mropunvidtng, Ervuoloyixé Aséixd e Néag EMnvixic hoooag, Abqva 2010, p. 1624, s.v.
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-(16), p. 176, Towodtog Ato 6 AyoPdpdos,...wg papyapitng g v piva
xoipov.
«Such was Agobard ... like a pearl in the nose of a pig»

-(17), p. 193, Twvég TodTOV Aoav wg dpyala AydApata AKP®TNPIAoPEVol,
ravteg ¢ dveSalpetwg poaapot, Pherpaléot Kat Avormopopov dOpNV vnoteldag,
aylotTog Kai okopdwv drorvéovies. H Ttalainmpog lodvva wimobfodpopet
petd @pikng évomov t®v POsAvpidv €kelvov mpoiovieov Tod dvatoAkod
@avatiopod, O0t1€ pév TNV piva g @pacocovod, O0t¢ O0¢ xhelovoa Ttolg
6@Balpovg, Siotdlovoa av Aoav ékelvotl avBpomva évta...

«Some of them were, like ancient statues, mutilated, but all without
exception were dirty, full of lice and gave off an unbearable smell of fasting,
holiness and garlic. Unhappy Joan recoiled in horror at those detestable
products of oriental fanaticism; she sometimes covered her nose, other times
closed her eyes, while she doubted whether those were human beings...»

We can see that in (14), (15), (16) and (17) the term is used simply to
designate the organ of the human face or, in (16) that of the pig, and also to
indicate that organ bears the sense of smell; thus, in (15) and (17) Joan stops
her nose to avoid the smell. The term has, therefore, an unmarked meaning.

Let us now examine evidence of potn.

-(18), p. 167, Ev to0TO1S N lodavva éyepbeloa €omevde va kpLYn LIIO TO
pacov Tta aitia Ttfg €pdog, Evid ol Ovo kaloynpot €Snkolovboov
ypovBoxorovpevol kal 10 aipa Apxile va pén, AN eltox®dg povov €k Thg
potng:

«Meanwhile Joan, after rising, hastened to hide under the habits the
causes of the dispute as the two monks were punched and blood began to
flow, but luckily only from the nose»

-(19), p. 198, 'O kfintog €xelvog €ketto, wg elrropev, mapd Toug mPOmoddag Tfig
AkpomIoAewg, Wote petd Ppayelav avapaotv evpebnoav ot épaoctal émt tiig
KopLPig Tol pappapivov ékeivoo Bpdyov, mept ob dradog TG TOV «TeMKOV
aitiov» A0elev elrmel 6Tt £1€0n €mitndeg éxel, iva ypnotpevon wg vmoPabpov eig
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t& pvnpeta 1od IepukAéong, wg €tomobetr)fn xkat” avtolg xat i poTy €v peow
Tol IpoowIIoy, iva vrtootnpidn T& oppatodaAia.

«That garden was, as we said, at the foot of the Acropolis, so that after a
small rise lovers were found on top of that marble boulder, of which a
supporter of the “final causes” would say that it had been put there on
purpose to serve as a basis for the monuments of Pericles, just as the nose had
been placed in the middle of the face to hold one’s spectacles»

-(20), p. 204, H xviooa 100 doePoig éxeivoo payeipeiov éokavoalilev ok
OAtyov toUg eVAaPelg pobwvag tdv I'pawk®v xaloyrpwv. TToAol tovtwv
dwaPaivovteg mpd T00 dokninpiov émoiovv TO onuelov tol otavpod
ppdaccovteg THV POV Tev, Og Eppacoe kai o0 '0dvoocslg T Wta, iva
ripo@LAaxOfi &rod 1ol dopatog TV Zelprvav,

«The perfumed smoke of that godless kitchen greatly scandalized the
pious noses of Greek monks. Many of them passing before the ascetirion
made the sign of the cross and covered their noses, as Odysseus also covered
his ears to guard against the song of the sirens»

-(21), p. 219, Avo &1 €§nxorovbnoe didaokovod floavva - OAnV 6¢ auvT
TNV UODOANYV €xpewotel eig TNV edyAwttiav tng Owott ovdelg év Popn
uneITedeTo Orolot Bnoavpot €ékpovrtovto VIO 16 pacov G Ilaviov éxel Ta
npooona fAoav £Evplopéva, TV 68 KaAoyrip@V HOVOV | HOTH MPOEKLITTEV €K
ToU KovKOVALOL. Babpndov 6¢ év i pedn tfig phavtiag katrvinoe oxedov Kai
n dtla va motevn 6t petePAnOn eig dvopa, wg 6 Tepeotag eig yovaika.

«For two years Joan continued her teachings and she owed all her
reputation to her eloquence, because nobody in Rome suspected what
treasures were hidden beneath her habit. The faces of all from there were
shaven and only the noses of the monks poked out from the hood. But
gradually, in the drunkenness of egoism she almost came to believe herself
that she had become a man, like Tiresias a woman»

In (18) the la idea to express is “to smash somebody’s face or mouth”,
not the fact of injuring the organ of smell; in (19) potn is not intended to
indicate the organ itself, but the mere protuberance of the face, which here
serves to hold the spectacles and that in (21) is simply the only thing that
protrudes from the monk’s hood. Text (20) might seem the more problematic
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when compared with (17), since both pot and pig depend on a verb gppaocow:
(20) ppacoovteg TV poty TV and (17) v piva g ppaococovoca. However,
in our opinion it is not a question of a mere variation between the form of the
kabapevovoa and that of the dnpotiky). In (17) Joan stopped her nose in order
not to perceive the unpleasant smell of the monks, while she closed her eyes
(with 6@Oaipog, not with oppatia) in order to avoid seeing them, so it is a
matter of physiological perception. But in (20) the smell of food prepared by
Joan attracts the monks, so that, sensing its smell, their nostrils were covered
in an ostensibly dismissive gesture of disgust, a gesture which is, moreover,
of a low nature, over and above the mere rejection of olfactory perception; it
is the difference between simply stopping one’s nose so as not to smell the
odour and showing one’s disgust gesturally by covering one’s “muzzle”,
“conk”, “snorter”, “snout” ostensibly with the hand. This is the meaning
usually taken by the Ancient Greek form poxtr)p, plural poxtfipeg, a term
related to poTn in, for example, Aristophanes, Peace 158, I'lotl mapaxhivelg /
ToUg poktiipag npog tag Aavpag; “Where do you turn your nostrils, to the
foul latrines?” We are once again dealing with a terminological use in which
the choice of the term of the xabapevovoa or the dnpotikr) is not a mere
variation, but responds to a precision of meaning, so that in no way can they
be considered doublets or variations, because pig is used to refer to the organ
of the face in which the sense of smell resides, while potn) refers to the snouts
in (18), the conk or the mere protuberance of the face (19) and (21) and to the
nostrils in (20).

We now consider the doublet épvbpog / xoxkivog. The usual term for
“red” in Roidis” novel is ¢puBpog, which appears as kOkkivog in the dnpotixr)
translations. The term €pvBpodg is used, for example, to indicate “the red
lantern” (p. 135 10 £€pvbpov @avaplov), “the bloodshot eyes” (p. 142,
o@Balpol Aoav ¢pvbpot), “the red windows of the cell” (p 146 t®v £pvOpdV
vaAiev tol xkeAAiov), etc., but we find that kOxkivog appears three times also
in Roidis” Pope Joan:

-(22) p. 117, 6 co@odg ANkovivog éNovev eig T UOwp Tol Parmtioparog

ToUg poniapoug tod KapoAov Unkoovg, £Komte Td KOKKIVA TOV YEVELD Kl TA

paxkpd ovoylwa Kai dvolyov auvtolg thg dveSaviAntoo co@iag Ttov TOV

Onoavpov EtpiPe 100 £vog Ta xelAn O61d To0 peAttog tol epol Aoyov, Etpepev

GA\ov pe thg ypappatikig tag pidag xai Tpitov €didaokev 0Tt TV XNVAOV Ta
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ntepd, 81 OV onotev kabiota tayvtepa & PéAn, Aoav kad mpag ypaehv
ermtrOgia.

«The wise Alcuin washed in the water of baptism the dirty subjects of
Charlemagne, cut their red beards and long nails and, on revealing the
treasure of his inexhaustible wisdom, rubbed the lips of one with the honey
of the sacred word, fed another with grammatical roots and taught a third
that the feathers of geese, which make arrows all the faster, were also suitable
for writing»

-(23) p. 126, Towoltov xat eig og, &v dxovong tdg ovpPovAdag pov,
unooyopat péAlov. Eloat mrayr), doteyog kai paxevoiTig: A& ké&yw, mpiv
yive oofoyog tol xopntog EK[SapTOD, EQPLOMV TOV Yelp@va Elg T OAKTOAG
pov, K&y® pOVNV meplovoiav elyov T& KOKKvd pov xeiln, dUGv améktnoa
m\odtov, Tipag kat aylotnta. Odapoet Aoutov, Savor) pov loavva.

«If you listen to my advice, I promise you that future too. You are poor,
homeless and ragged, but also, before becoming the wife of Count Egbert, 1
warmed my fingers with my breath in winter, and my only fortune was my
red lips, by which I acquired wealth, honour and holiness. So, be confident,
my blonde Joan»

-(24) p. 130, H éxhoyry 8&v Ato SvokoAog, GAN& kal S xKAeotdV
opBaipdv ndovato va yivn. A oUdOA®G doTtdoacda i KOWH®PEVE] AP®DIG
ETELVEV APPOTEPAG TAG XEIPAS £lg TAV EDYADTTOV pACOPOPOV, VR 1) GLVTPOPOG
avTiig Katnoyopevn Kal ovdEv €xovoa AVTeuIelv OlEADETO €ig Kammvov, wg ol
YOVAIKOPop@ot ékelvol Oaipoveg, oltiveg Otekortov T10g e0oefelg peetag tod
aytoo ITayeopioo, nmapevbetovteg Aevkd ot | xkokkwa yeidn petady @V
o0pOaAp@v tov kat 1o evyoloyiov.

«The choice was not difficult, but she could do it with her eyes closed.
Therefore without hesitation the sleeping heroine held out both hands to the
eloquent ecclesiastical woman, while her companion, embarrassed and
unable to reply, dissolved herself in smoke, like those womanly demons who
interrupt the pious occupations of St. Pachomius by placing white breasts or
red lips between his eyes and the prayerbook».

The problem with texts (23) and (24) is the appearance of doublets with
gpvOpog, épubpd yel\n:
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-(25), p. 125, Kootovteg xat npelg dvobev tol dpov g, dopev Tl
dvtavakia 16 peootov ékelvo kdatorrtpov. Ilpoocwmnov dexkaesfastég prjhov
OTPOYYLA®TEPOV, KOpNV Savinv wg thig MaydaAnviig xat dxtéviotov wg Tfig
Mnoeiag, xeidnn £€poBpa wg nilov kapdwvalioo, Umooyopeva nHOOVAG
dveCavtAntoog kat otn eboapka wg mepdikog, mAaAovta €tt VIO Tiig
ovykwoeg. ToladtnV éPAenev éaothv &v 1@ U8att A lodvva, Toladt Vv eldov
Kayw €v 1I® xeypoypagpw tiig Kodwviag tiv eixova tng.

«Let us also lean over her shoulder and see what that fluid mirror
reflected. A sixteen year-old face, rounder than an apple, blonde hair like
Mary Magdalene and tousled like Medea’s, lips red as a cardinal’s hat that
promised endless pleasures, breasts as full as partridges, still agitated by the
commotion. As Joan looked at herself in the water, so I also saw her image in
the manuscript of Cologne»

-(26) p. 205, H Toavva, vopifovoa 1o avopkov Evdopda g wg Bmpaka
ao@alf xata naong novnpdg émbopiag kai prf yvopilovoa axkopn ta A6n tdv
VEOTINATOVIKOV €KelVmV, Gveémveev AmArotwg tNv oopnv told Bopiaparog,
Cevyvoovoa kab’ €kaotnVv eig to dppa tg veéov AaTpnV Tfg AePAavIov coglag
Kat TV EpolBpdv yeéwv g I[IoAaxig 8¢ 0Umd toloLvTOL OpIVOLG
MIEPIKOKAOVPEVT] €0KEITETO PETA OoTevayp®dv, moow mieiovag xat Oeppotepovg
fiBelev Exel Adtpag, &v AvTi v KpoOIITn VIO Ppacov T& BeAynTpd TNG WG XPLOAV
Aerrida €vtog Onkng poAvPoivng, évepavileto aipvng vmd tHv &ANOH auvtfig
poporv, gpepovoa £obfita petadivnv kai AoTAv €t TV Opwv g Ty Savinv
KOHPIV.

«Considering her menswear as a safe shield against any malicious desire
and because she did not yet know the habits of those neoplatonists, Joan
eagerly breathed in the smell of incense as every day she hitched to her cart a
new worshipper of her immense wisdom and her red lips. Many times,
surrounded by such a swarm, she thought with a sigh how many and how
fervent admirers she would have if, instead of hiding her charms beneath a
habit, like golden foil within a leaden casket, she suddenly emerged in her
true form, with a silky dress and blonde hair loose over her shoulders»

With regard to (22), it should be noted that the term xoxxivog to refer to
the “beards” of the Saxon redheads, 1& TV kKOxkva yeveua, is a technical use.
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The dictionary of Alessio di Somavera, of 1709, contains the term
KOKKLVOYévNG» to refer to “uno qui ha la barba rossa”. Furthermore, the use
of kOkkwvog associated to the beard, yeveiov, Mod Gr. T'eveiada, was also
widespread through the nickname of the pirate Jeiredin Barbarossa,
Xaipevtiv Mnappnapéoa, “Koxkxkivoyévng”. It would not, therefore, seem
appropriate to imagine the use of the term €pvOpog in this context, since it
would be highly contrived.

With regard to texts (23) and (24), the fundamental difference between
these texts on the one hand and (25) and (26) on the other is based on the
context in which they appear. In (25) the intention of the author-narrator of
our short story is to describe Joan’s face, similarly to what happens in (26),
where two of Joan’s qualities are described: her immense wisdom and her red
lips. By contrast, in (23) and (24) it is not Joan’s lips that are being described,
but those of a prostitute, lips with a completely unnatural deep red colour. In
(23) St. Ida, wife of Count Egbert, says that she was poor but, because of her
“red lips”, she came to acquire wealth, honour and holiness. Similarly in (24)
the author-narrator speaks of «those womanly demons <(temptations in the
shape of prostitutes)> who interrupted Pachomius’ pious occupations by
placing white breasts or red lips between his eyes and the prayerbook».
Hence, the use of xoxxivog is not simply a colloquialism introduced from the
dnpotikr), but a term with sexual connotations, an intense red, whether
natural or induced, used to obtain favours and revenues from sex. By
contrast, the term €pvbpog would have been used by Roidis to signal the
standard red colour, while xoxkivog would mark a “special red” depending
on the state of affairs, the intensity of the lips, with the subsequent sexual
connotation, or the anomaly, as in the case of the redheads. Consequently, it
would not be appropriate to see a specific term in dnpotikr) being introduced
into the elegant xkabapevovoa of Roidis; rather, the appearance of xkoxkivog in
these texts would reflect the marked meaning of “deep red”, “scarlet” with
which this term appears in the Koine.

From this analysis of the couples of terms 6¢@OaApog / dppata, ixbog /
opaprov, pig / potn and épobpog / kokkvog, one of them unequivocally the
kabapevovoa and the other used also in Onpotikr), we believe thast it has
become clear that the xabapevovoa of Roidis is not “macaronic in caracter,

S3Alessio di Somavera, Oyoavpoc tiic Poueixijc kai tiic Ppaykixiic yAdooac — Tesoro della lingua greca-volgare ed
italiana, Paris 1709, p. 185, s.v.
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mingling together incongruously old and new, and studded with false
archaisms, hypercorrect forms, and mere blunders”, as Browning generally
judged this kind of Greek. On the contrary, Roidis has used terms of
dnpotiky), also used in Koine, or in connection with Koine forms, providing
them with a specific technical sense derived from the etymological meaning
of both, so that the appearance of one form or another is not a case of mere
variation, nor are both terms equivalent. It is Roidis” way of following Korais’
conception of the new Greek: the «encounter of the scholar and the people in
the middle of the stairs».
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BUKOPVICTAHHA I ITEPEKJIATL 3AIIO3MYEHVX TEPMIHIB Y
HOBOTI'PELIBKIVI MOBI

Aunppin MasaxiTi
CTapIIMII BUKIaga4 Kadenpy MDKHapOOHMIX BITHOCUH
IHCTUTYTY colliayIbHMX HayK
Onecpkunt HanioHaIbHMY yHIBepcuTeT iMeHi L.I. Meunmkosa
Yxpaina

Abstract
The article dwells upon loanwords in Modern Greek. Here are explicated
the reasons of emergence of great amount of loanwords in terminology. The
semantic peculiarities of some terms and their Greek equivalents are
analyzed.
Key words: borrowings (loanwords), terminology, term, vocabulary,
foreign vocabulary.

BaxxymmBoro sHadeHHd y Iporeci pO3BUTKY MOBM Ta AMHAMIKM MOBHWX
HOpM HaOyBalOTbh, $K II€peKOHYIOTb MHOCII/DKeHHS OCTaHHIX PpOKiB,
IHIIIOMOBHI BIUIMBM. 3amo3mdyeHa JIeKCMKa € HEeBiJl éeMHOI0 CKJIaJI0BOIO
JiTepaTypHOI MOBU. Y Oy[b-siKill TepMiHOCHCTEMI HEMOXIIVBO OOITHCH Oe3
IHIITOMOBHMX Has3B. 3allO3M4YeHHs, HPUCTOCYBaBIINCh O CUCTEMW ILUIbOBOI
MOBU, 1HOIl HACTUIBKM HEI0 3aCBOIOIOTHCS, IIIO IHIIIOMOBHE ITOXOMKEHHS
TaKMX TePMIHO3HAKiB He BIIUyBa€TbCS HOCIIMU MOBV Ta BUABIISIETHCS JIVIIIIE
3a JOIIOMOIOI0 eTMMOJIOIIYHOrOo aHajlisy. JlucKycisg Moo JOLUIBHOCTI
BXXVBaHHS TePMIHIB IHIITOMOBHOI'O ITOXOIKeHHS ITPOIOBXY€ETHCS 1 JIOHVIHI.

HocmmkeHHIO po0sieMn 3aCBOEHHS IHITTOMOBHMX JIeKCeM,
BUKOPWUCTaHHSA 1X Yy PI3HMX TepMIHOCHCTEMax IIPUCBSIYEHO 3HAa4YHy KUIbKICTb
HayKOBVIX ITpalp fAK 3aralbHOTEOPETVYHOIO, TaK 1 IIPUKIAIHOIO XapaKTepy
(B. Axynenko, B. Apucrosa, IO. beneir, O. boposceka, O.Iypxko, 1. Kouasn,
JI. Kpucin, JI1. Maupko, O. Mypowmtiesa, I'. OnydpieHko Ta iH.).

biytpIIicTe MOBO3HABIIB BBaXka€, IO Bifl 3allO3MYeHVIX TEPMiHIB He
MOJKHa BIZIMOBUTVCB, aJl)Ke YacTO «3all03MYeHHs [IPUXOOUTD Pa3oM i3 HOBUM
HOHATTAM YU BUHaAXOOOM 1 BKOPIHIOETbCA OOHOYACHO 3 HUM (KOMH’IOTep,
OucIuien, OuckeTa, BiHuectep)» [1, c. 44]. Sk 3a3Hauvae O. IBammmmms,
«3allO3MYeHHsI BUIIPaBaHl 1 KOPWMCHI TOAi, KOJIM IX He MOXXHa 3aMIHUTU
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CJIOBaMM piz[Ho'l' MOBVI, 1 KOJIM BOHW BXe yBiIZLHJIM B 11 CJIOBHMKOBMI 3allac, a
TaKOX TakKi, SIKI MarOTb JIVIIIe HEIIOBHI CMHOHIMM B IeBHiVI MOBI VI BHOCSITh y
IIOHSITTH, IKe TlepelaroTh, OCOOIMBIUI YTOUHIOBAJIbHUN BigTiHOK» [3, c. 115].

Mertoro cTaTTi € 3'sicyBaHHS HPUUYMH HEOOXiITHOCTI TepMiHOJIOTiYHOIO
3aIl03MYeHHs Ta IOPIBHAIBHUN aHali3 I'PEbKMX CIOKOHBIYHMIX JIEKCEeM W
TePMIHIB 1HIIIOMOBHOI'O IIOXO/)KeHHS Ha CeMaHTUYHOMY PIBHI.

3BepHEHH: 1O Cy4YacHOI0 HayKoBOro (poHOy Hayio 3Mory 3adikcyBaTu
TIIyMadeHHsI IOHATTS  «3alo3WYeHHs» Y [BOX 3HaueHHAX. Tak,
3al03MUeHHsIM Has3MBalOTh OOMH 31 NUIAXiB 30aradyeHHs CIIOBHMKOBOIO
CKIagy MOBU. BOHO oO3Hadae TakoX IIpolec BXOIKeHHS 1 aparrraril
3ar0314YeHol JiekceMy, abo pe3ysIbTaT LIbOro IIPOllecy, a caMe 3aro3ndeHe
CJIOBO, JiekceMy. IHO3eMHi cjioBa 30epiratoTh CJIif CBOrO IHIIIOMOBHOIO
IIOXO[DKeHHSI Y BUIVIAALI 3BYKOBUX, opdorpadivuHmx, rpaMaTUYHUX i
ceMaHTUYHMX ocoOimBocTent. CrioBa, CKJIa/leHi 3 3allo3M4eHnX 3 Pi3HMX MOB
eJleMeHTiB abo esleMeHTiB, YacTKOBO 3all03MUYeHNMX 1 YacTKOBO CITIOKOHBIUHMIX
CJIiB, HAa3MBaIOTh TriOpMaaMuL.

Y cydacHOMy MOBO3HABCTBI PO3PI3HSAIOTH 30BHIIIIHI Ta BHYTPIIIHI
IIPWYVHY II0ABY 3al103149eHb. 10 30BHIMIHIX IIPUYMH Hale)XaTb MDKHaPOIHI
KOHTaKTM, 3YMOBJIeHi gK reorpadidyHmM po3TalllyBaHHSM, TaK i HoTpebamMu
CIIUTBHOIO O3B’ S13aHHY IOJITUYHMX 1 EKOHOMIYHMX IIMTaHb, a TaKOX
KYJIBTYPHVM Ta HayKOBVIM OOMIHOM.

o JIHrBaJIbHMX IIPUYMH 3allO3WYeHHS BiIHOCATb IIOTpedy y
IIOIIOBHEHHI Ta CTBOPEHHI JIEKCMKO-CeMaHTUYHOI TI'Pymy, HEeIOCTaTHbO
npercraBiieHol abo BifICYTHbOI Ha II€BHOMY eTalli PO3BUTKY MOBMU-
peluiiieHTa; HOTpeOy y CceMaHTUMYHOMY OOMeXeHHi HIMTOMOIO CJIOBa,
yCYyHeHHi 170ro 0OaraTo3Ha4yHOCTi; BWIIMUI CTYIiHb TepPMiHOJIOIiYHOI
BU3HAYEHOCTI 3aII03MYyBaHOIO CJIOBA B MOBI-IKepeJli, IIOPIBHSHO 3 HAasIBHUM
eKBiBaJIeHTOM y MOBi-peluIIieHTi [2].

Taxk, 3ara niepexialy TepMiHM 3al03UYYIOThCA 3 1HIIMX «CVUTBHIIIX»
MoB. HoBi TepMiHmM, 4Ki € pesyJbTaTOM IIepeKiany, BBaKalOThCH
repexIalalbKMMI  3aro3ndeHHamMy. Hampukiiaz, IHIIOMOBHUM —TepPMiH
football mepexslaa€TbCs  HOBOTpeLBbKMM  s0000paipo, a  telecontrol -
TnAeyelpioThpt0.

Ortxe, iHO3eMHi CJI0Ba 3a3BM4Yall 3alI0OBHIOIOTh TEPMIHOJIOTiUHI ITPOoOLIN B
Haylli, TexHili, pisHUX cdepax IMOBCAKAEHHOIO XWUTTs, HaIIPUKIIaL B MOZ],
criopti, Ha KyxHi Tomo. Kpim TOro, BOHM IIACWIIOIOTH KOHIIENTYyasIbHi
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obOracti, B SKMX TPELbKMUII TepMiH OXOIUIIOE 3araJIbHUIA liarla3oH, a
IHO3eMHUV Y XXKMBAETbC I HaVMeHyBaHHsS JIMIIe HeBeJIMKOI YacTVHU
Ha3By. Hanpukiian, mify HOBOTPeIbKMM IIOHSTTAM 071000Y1 (Npuilom) Ma€TbCs
Ha yBa3i 3araJibHU peHOMeH, TOAI 4K I PEEWIOV — micye nputiomy 8 eomeai.
SIk 3a3Hauae ['eoprioc babimwroric [8, c.1689], HOBOrpempki ciioBa oToA /
oToAdk1 € 3amo3mMdeHMMM 3 (PpaHIy3bKOI MOBU i IIOXOALTH Bif, cjioBa style.
BoHm 03HauaroTh 30BHIINHI BUIVISO, OCOOM, CTVIJIb MWTIISE TOIO, TOOl SK
iCHye OKpeMulI HOBOTPeLIbKMUII TepMiH 0@o0g, SKUM CJIif IlepeKiIafgaTit
0CODJIMBOCTI CTMITIO YCHUX 1 IIMCBMOBMX BUCJIOBiB OKpeMOT 0COOL.

Y medxmx cHIOHTaHHMX 1 He3alUIaHOBaHMX PI3HOBMIAX 3alo3MdeHb
Iepexyaj, CjIiB, 4Ki OfgHa MOBa 3allo3udye 3 IHINOI, €, $K IIpaBWIoO,
CIUIAHOBAHOIO IIPOLIelypOI0, IO 3[iVICHIOETbCA B KOHKpeTHUX cdepax,
oOC/IIyTOByIOUM IpaKTWM4YHI HOTpedu cycrmiibcTBa. Ajie HepigKo BiH
IIOB'SI3aHUII 3 i1eOJIOTIYHMMM Opi€EHTMpaMM 1 pacu3MOM, a TaKOX
ITparHeHHsIM eTHIYHOI 7 MOBHOI «YMCTOTM». 100TO MOBa, sKa OIEPXKY€
3aI03MYeHHs], BBAKAETbCA 300Ky KOPMCTYBaudiB TaKOO, II[0 3HAXOAMUTBHCS B
HeOesrleli Bifl ypaXeHHs I XapaKTepHMX O3HaK B KOHTEKCTi iCHyBaHHS i
BIIPOBa/KeHHSI iHO3emMHMX TepMiHiB. Otxe, 3a L.-J. Calvet, «mmpobriema
IepeKilajgly IOXOOWUTb Bif YTOINYHOI JIOTIKM  aOCOJIIOTHOI ~ MOBHOI
TOMOTeHHOCTiI» [6, c. 104-105].

[lompun  maHiyHe  IIPOTUCTOSIHHA  MAacOBOMY  BIIPOBa KEHHIO
IHIIIOMOBHMX TEPMIHIB y PI3HMX Tajly34X, TOJIOBHMM YMHOM Yy Hayli 1
TexHilli, Je 3adikcoBaHO HaMOUIBIIY KUJIbKICTh CydacHMX 3allo3ndeHb, He
Oeperbcss g0 yBarm TOM (paKT, IO Ile IIOSICHIOETBCS — BifICYTHICTIO
CJIOBOTBOPEHHs HayKOBOI abo TexXHIYHOI OyMKM KpaiHM, $Ka OfepXKye
TepPMIHOJIOTIYHI 3alo3M4YeHHs. TakyM 4MHOM, He Ma€ CeHCy ITPOTUCTOATH i
OopoTmcsi 3 HOPOCTUM «CUMIITOMOM», TOOTO POpMOIO, 5Ky MaTUMYTb
TepMiHM, IO CHiBIIaJaTVMYyTh 3 HOBVMM 3Ha4eHHAMI: MOBU-IDKeperla i MOBU-
peLuITieHTa.

Y rperbkoMy CycCHUIbCTBI IpoOJIeMa 3aroCTPIOEThCS TaKOX Yepes Te, 110
OaraTo HOBOYTBOpeHMX TepMiHIB (OPMY€ETbCs, 3riIHO 3 IiCHYIOUOIO
TpaJNLIi€lo, Bil] TpelibKMX KOpPeHiB (Hampwukiian, astrophysics — acmpodisuxa,
tomographie — momoepachis) — daKTOp, AKUI AelIO0 IOCWIIOE €THOLeHTPUYHI
TIO3WIIIT.

IIpoTe jiorika MOBHOI «4YMCTOTW» He IIOXOOWUTH OO KpamHix dopwm, a
caMe [0 BMMOI BIAIIOBIIHOCTI TIPeLbKMM 3allO3MYeHHSIM 3 INMPOKUM
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BUKOPUCTaHHAM, HaIIPUKIIAL peropTal — e0noeoloyia (penopmax, xpoHika,
iHgpopmayisi), a0 BXXe 3aCBOEHVM CHUCTEMOIO BiIMiHIOBaHHS i IIPOAyKyBaHHH,
HallpuKilag koomovi — OeAtdpio (KynoH, maiow, kapmka), 3 ypaxyBaHHSIM
peaJIbHMX ITOTpPe0 JIEKCMKOJIOTIYHOrO 30araueHHs MOBU-PeLNITi€HTa.

3 OpuumH OCOOIMBO IIBWIKOI €BOJIIOLT HayKM 1 TexHikm OakaHHS
repeKjagaTvi 1HO3eMHY TepMIHOJIOTIIO CIYrye KOHKPeTHUM ILIUIAM i
3aBaHHSAM VI, TaKMM UYMHOM, Ma€ IIO3UTMBHI pe3yJIbTaTy. 3aBIaHHS
CKITagaroThes 3(i):

a) 30aradyeHHsI MOBU-PEIUIIi€HTA JIEKCVKOJIOTIYHVMM BUIAAMM - OiIbII
«THYYKVMM» 3 OOKy IIPOIYKyBaHHS i OUIBII «IIpO30PpUMI» I 11 HOCIIB, HIX
iHO3eMHI 3allo3M4YeHHs, OCKUIbKM YTBOPIOIOTbCA 3 BIIOMMX MOBHMX
€JIEMEHTIB, 1110 BXXe BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBi-peLMITI€HTI;

06) 00’emHaHHSA BXe ICHYIOUWOI TEepMIHOJIOTII 3 UYiTKMM BUM3HAUYeHHSIM
3B’43Ky JO0OATKOBOIO 3HAueHHs, OCKUIbKM OUIBIIICTE TepMiHiB, sKi
IepeKIafaloThCs, € TEXHIYHMMY TepMiHaMM 3 HayKoBo1 cdepw, 1 TaKvM, 1110
He BUKOPWUCTOBYIOTbCS OHAKOBO daxiBIigMu Oy[b-sKOi rasysi, HaBiThb Y
MOBHOMY KOHTeKcTi [7, c. 205].

IIpore y Oynop-gKoMy BHUIAOKy, $K BiJHOCHa, TaK 1 aOcoroTHa
KOPVCHICTb «IIPO30POCTi» CJIOBHMKA, a TaKOX HeMuHy4Ye iCHYBaHHS
ceMaHTMYHOI AudepeHialii y BUKOPWUCTaHHI TepMIiHOJIOTIl pi3HUMU
BUEeHVMM, BOAUarOThCs HEMOXJIVMBMMM Y BUMKOHAHHI JBOX BUIIle3a3HaYeHVIX
3aBJaHb.

Besvka vacTka nepexsiafialibKIX 3all0314eHb yBIMIIla y TPelibKy MOBY B
XIX cropiudi - y mepion ¢popMyBaHHSI HOBOIpelbKOI AepkaBu. [Ird 1riel
eIloX) € XapaKTepHOI0 MacoBa 3aMiHa OaraTbOX 3aCBOEHMX 3allO3MYeHb 3
TypelbKol MOBW, HaIpukiIajg umradés — knmog (cadok) i 3 iTaslivIcbKol MOBW,
HaIIpUKIIa[, YHIVIOTPog — DITovPyog (Minicmp). Xoda 1le He O3Haydae, 110 AesdKi 3
HUX He BIDKWIM B OCOOMCTOMY BMKOPMCTaHHI. 3 iHINIOro OOKy, MOXHa
3adpikcyBaTVl HagBHICTh BeJIMKOI KUIBKOCTI IlepexIafalibKMX 3arllo31deHb i
BVICJIOBIB 3 ppaHIly3bKOI MOBY, HaIIpUKIIaz ekvevpilopar (Hepbybamu), aier Tov
koo (ye moeo Bapme), Oivw Owatayéq (0abamu  6xasibxu), AauPaver yopa
(6i06yBamucs) Tomo. ToslepaHTHe cTaBjIeHHS O MOB eKC-3arapOHMKIB, 3
OIHOTO OOKy, i JO MOB KYJIbTYpPHOI TereMOHii - 3 IHIIIOrO, YBUpPa3HIOE
imeosiorivHMI BUMip IIpoOsieMy 3arlo3uMdeHb i IXHBOTO Iepexyiagy. 30BCIM
IHIIIMM € CydacHWI CTaH y KOHTpacTi 3 OUIBIIIOI YacTMHOIO CTapillIyX
IepeKJIaJIallbKIX 3aIll03114eHb, BXKe IIOBHICTIO iHTerpoBaHMX B MOBY.
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3apa3 3a Hepekyiaj] 3all03M4eHOl TepMiHOJIOriI OepyTbcd He ITOOAVMHOKI
iMeHUTi axiBlLi - HOCIT MOBM, fK Ie BigOyBaslocs y IIOIepeHi ernoxw, a
HaBIIaKM - IIepeKyIaji 3[iMICHIOEThCS 00’€IHAHHSAMM BUYEHMX 3 Pi3HUX
HayKoBux raiyseii. Orxe, mo Takmx BigHocaTbeda ['penibka Opranisariis
Cranpaprmsanii, Odic Haykosux Tepwminis i Heostorismis nipu AdiHcbKin
Axkapemii, Odic Tepwminomnorii npu Ilemaroriunomy IHcTuTyTi, I'perpka
Tepminosnoriuna Kommanis, Incturyt O6pobiterns Criosa i Texniuna bipka
['penii, rpymm 3 mnepexiamy TepMIHOJIOTT ITepeKIafalibKuX —BiJOMCTB
€pponericekoi CribHoTH B Bproccerti Ta JTrokcemOypsi Tormo. IxHi sycwmis
CKOHIIEHTpOBaHi Ha CTBOpPeHHi 0a3 JaHMX 3 TepMIiHOJIOTII [yIs pi3HUX HayK.
VimeTbcst PO BXXMBAHHST TEPMiHiB, 1110 He O0OMeXY€eTbCsl BUKITIOUHO paMKaMm
HAyKOBMX CJIiB, OCKUIBKM OaraTo 3 HMX BXe VBIMIUIM y IOBCSIKIEHHe
BUIKOPVICTaHHS.

ITepexitan TepMiHy BBa)Ka€TbCd YCIIIIHMM, KOJIVM BIA€THCS 3aMIHUTU
3ar03MYeHHs Y BUKOPWCTAHHI, III0 € pe3yJIbTaTOM B3aEMO3B 3Ky COILliaJIbHO-
ieostoriyHMX i MOBHMX YMHHMKIB. TOOTO yCITiX 3a/1€XXIUTh SIK Bif, i71e0JI0TiuHOT
opieHTalIil Ta coliaJIbHMX abo IHIMX LiiJIeV TPy, SIKi HepIIVMI BBOOSATb Yl
BUKOPWMCTOBYIOTb TepMiH, TaK 1 Bil, BJIaCHOTO CTaBJICHHS 10 MOBU VIOTO
IOXOKeHHsA. MaroTbcsl Ha yBasi IpynuM BYeHMX, MWTIIIB, TeXHIKIB Ta iH.
OpmHouacHO Ile 3aJIeXWUTh 1 BiJl KOMYHIKaILiiHMX Ta MOBHWX YVHHVIKIB.
CTOCOBHO OCTaHHIX, MOBO3HAaBIIl HaroJIOIIYIOTh Ha KOHKPETHMX acIleKTax,
AKVIM CJ1in, npunimn yeary. OTKe, Iifl 4ac IlepeKiiagy iHO3eMHOI'O TepMiHy
Oymne noOpe, sAKIIO:

a) BiH BBOAWUTMMETbCS Iapajle/IbHO 3 iIHO3eMHVM TepMiHOM IIle O TOrO,
dK OCTaHHBOIO OyJle OCTaTOYHO BIIPOBA/PKEHO, IIPMHAVIMHI CTOCOBHO
KyJIbTypHUX 00’ekTiB. (CJI0BO, SIKMM Has3MBaIOTbCd OO0 €KTH, 3a3BUYal
3aIl03MYY€TbCA  OOHOYACHO 3 HMMWU. AJDKe BBaXXa€TbCAd HEMOXIIVIBVIM
BYKOPVCTaHHS I'PellbKOro TepMiHa IlapaJie/IbHO 3 IHO3eMHVIM 3allo3M4eHHSIM
y He3MiHHOMY BUIJISAMI, HaIPUKIIaZ, KAQUTIOV — aAvTypapoxapto (konitobassHutl
nanip), Teot - dokipacia (mecm, nepebipka, npoda, icnum) TOILIO;

0) BiH € B piBHIVI Mipi €KOHOMHMM, K i iHO3eMHUI TepMiH, TOOTO He
OaraTockiIaioBMM, He aJleTOPUYHMM, HAIPUKIA[, BUKOPMCTAHHS CJIOBa
THAeopordTomo (ghaxc) 3amicTb @as (gaxc), CIIOBOCHOIIYUEHHS HOVOIKOI AY@VES
(MYy3uuHi 3MaA2aHHsA) — 3aMICTh QeoT1PalA (pecmubary) TOIIO;
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B) Ha/Jla€ MOXJIMBICTb, HACKUIBKM Iie AOLJIBHO, CKOpOdyBaTU iHO3eMHe
CJIOBO, HOTPVIMYIOUVICH 3BOPOTHOIO MpOIeCy IHepeKiIany Bil I'PelbKol 10
iHo3eMHO1 MOBIL: ToAvpéoa — multimedia (Myavmumedia) TOIIO;

r) i roJI0BHe - BiH Ma€ CTPYKTYPY i BiIMiHIOBaHHS BiZITIOBITHO 10 IIpaBIAI
1 TpaAUIIiV IPpelbKOI MOB.

Orxe, YHMKHYTM 3aIlO3M4YeHb y TEPMIiHOJIOTIYHIN CuUcTeMi, 49K 1 B
JIiTepaTypHI MOBi 3arajioM, HEMOXJIMBO, OO 4YacTMHA 3 HUX TPaJUILIiIHO
dyHKIIOHYe y pi3sHUX TepMmiHOCHCTeMax 1 3po3yMisla It OUIBIIIOCTI
KOPMCTyBaydiB. 3BakalouM Ha BeJIMKY KUIbKICTh HOBOI'PELIbKVIX eKBiBaJICHTIB,
3aIIPOIIOHOBAHMX Yy Pi3HI Yacu I'pelbKMMM TePMIHO3HABIISIMM, He BapToO IX
ofpasy BigkugaTu, OO0 BXe iCHy€ TepMiH IHIIIOMOBHOTO ITOXOIKEHHS IS
HOMIHAIIIl IIeBHOI'O IIOHATTA. Y TOMY pasi, KOJV HUTOMWUI TePMIiH Ma€ Te
caMe 3HaueHH:, IO 7 3aIlo3M4YeHMV, VOr0 BapTO 3aKpinuUTH fAK €OVIHWINI
HOpMaTVMBHMI BapiaHT a00 CMHOHIM IIOpAI i3 TepMiHOM iHIIIOMOBHOIO
IMOXOIPKeHHs. SIKIO 3alpONOHOBaHI ITapaslejlbHi Ha3BM MalOTh HacIIpaB/l
3HaYHi BIIMIHHOCTI y 3HaUeHHi, IX BapTO BBaXkaTu Pi3sHUMM TepMiHamu [5].

Ha cam «kiHenp, mnoromkyroumch 3 M. Kosane 1 I barmacap’ss,
3ayBaXXMMO, III0 HOBOTpeIlbKa, $K 1 Oynb-sgka iHIIMa, «TepMiHOJIOriS,
yBiOpaBI B ceDOe cBiTOBI HambaHHSA Ppi3HUX HayK (TepMiHOCKCTeM), Mae
3aJIMIIATHCS IIPY IIbOMY HaIliOHaJIbBHO caMOOYTHBOIO» [4, . 75].
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H META®PAXH QX ANAKQAIKEYTIKH AIAAIKAXIA

Baow\ikr) MeAety
Exmniaidevtikog - Metagpdaotpia

Y. Awdaxtop Iavteioov Tavemotpioo ABrvag
EN\ada

Abstract

Most frequently translation from one language into another substitutes
messages in one language not for separate code-units but for entire messages
in some other language. Such a translation is a reported speech; the translator
recodes and transmits a message received from another source. Thus
translation involves two equivalent messages in two different codes.
Furthermore, no one can doubt that the translation of a text, however much
the translator may have dwelt with and emphasized with his author, cannot
be simply a re-awakening of the original process in the writer’s mind; rather,
it is necessarily a re-creation of the text guided by the way the translator
understands what it says.

Key words: encoding-decoding procedure, code-units, semantics,
equivalent messages, interpretation.

H Bempnon g petagpaocng og avak®@OkevTikg dadikaoiag ooviota
OlaobnTIkr) MPOOEYYoN TOL HETAPPAOTIKOL @aivopévov. Baoiletatr oto
KAQOKO POVTEAO TNG EMKOW®VIAKNG dwadikaoiag xat ot ocOAMnYn tng
YAwooag ®g KmOwa. TOoO TO YEVIKO EMKOIWVOVIAKO HOVTENO, OH®G, O0O0 KAt Ot
neplt  YA®OOWKoV  KoOKoV —amoyelg Kdat 10oxvplopoi  Oev  ooVIOTOLV
OLYKPOTNHEVO TPOIO Bewpnong T®V avtioTolyX®wv @Aatvopevav, aAAd palAov
eppavifoviat ®¢ ovvoviLAevpa KOW®V  TACE®V 00OV  dQopd OtV
IIPOCEYY1ON TOV YA®OOIKOV Kdl EMKOWOVIAK®V Jpdtov. Aot 1)
moAvpop@ia Kat 1 EANAewn OLOTNHATIKOTNTAG €xouv  KAnpodotn et
AVAIro@evKTa Kat ot Oewpnon TG HETAPPAONG ®F AVAKMOIKEDTIKIG
dadikaotag. AKppwg AOY® TOL HI) COOTNHATIKOD THG XAPAKTHPd, 1] £V AOY®
Oempnon éxet katd Kaiypovg ypnowpornoundel MOWKINOTPONI®G KAt EXeL
emotpatevdel yia v emitendn Ola@opeTik®v Kabe Qopd ePELVITIK®V KAt
AA\®V okortoVv].
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Kdabe @oowr) yh\wooa amoteleitat amo KoOukevpeveg povadeg2. Ztnv
HNePinTon TG OaYA®OOIKI)G PETAPPAONG Ol KMOIKELPEVEG POVADES TV
eKAOTOTE OVO EUNAEKOPEVOV YADOO®V - TG YA®OOAG APeTnPilag Kat Trg
yAwooag apiing - dev Pplokovtatl oe ox€orn mAr)povg woodvvapiag. Avtifetng,
1 OlayA@OOIKI] PETAPPAON YApaKTnpiletal Mp®TIOT®G dmo TV arovolia
AP@LOVOOT|HAVTNG AVTIOTOXlaG HPETASD TOV KOOWKELPEVOV POVAO®V T®V
EPMNAEKOPEVOV PULOKOV YA®oonv. H drayAwoowkr) petappaot), Aouidv, eKtog
TOL OTL ovyKataléyetal, padl pe TV evOOYA®OOLKI] KAl OlaOnPELDTLKT)
HPETAPPAOL], OTOLG TPOIOLG ePPNVELAg €vOog YA®OOWKOL Onpeiov, oLVIOTA
mapaMnAa avakodikeotikr) Owadwkaoia, n omoia Oeorrifet wodvvapieg ev
dlapopd PeTadd TV KOOKELPEVOV OTOLXEIDV TOV PUOIKDV YADOODV.

Emiong, ot evvoleg «mAnpo@opia», «HIVOHO», «K®OKAG»  Kdl
«toodvvapia» katexyoov deortoovoa Béon. ITo ovykekppéva, n mAnpogopia
eKAapPavetat elte g OTATIOTIKI] WO10TTAd - ®©¢ wombavotyta — Tng Mnyng
IIPOEAELONG NG 1) @G eva 1101 petadobev moood onpatwv. To prpvopa Bewpettat
deoprn mANPoPoplwV, av Kdt IMOAD ovxvd 0 €V AOy® O0pog Ypnotporoteitat
otV IPASn ®G eVAANAKTIKOG TOD OPOL «IIANPOPOPia», LIIO TV £vVvold TOL
petadobeviog mooov Oedopevav. O «xk@OKkag», amo TV dAAn TAevpd,
AVTIHETOIICETAL MG OLOXETIOTIKOG KAVOVAG, O OIIOLI0G 00OLACTIKA eyKabidpoet
ap@ipovoorpavteg ovoxetioels. I' avtov akpipwg to Aoyo, otav tibetal Oepa
avakoOikevong ot fewpla g petagpaong, aAvaxovIrtel TAPAMNAA Kat
gritnpa wodvvaptag. To (rytnpa g wodvvapiag avadvetat kabe popd oo 1)
petagppaor) eetadetat 1) eKAApPAveTAl — £€0T® VIIOPPNTA — OG AVAKDOIKEDTIKI)
dadikaoia oe mAaiowa tétowa mmov npodmobetovv v vIIAPSn KAOIK®Y, LIIO
TNV €VVOld YVIO@V OLOXETIOTIK®V KAvOovwv. ExAapPavetatr palota 1)
tooduvapia, Katd Kavovd, vIo Tt Aoywopabnpartiki) g evvola, 1) omoia
elvat enaxkpPmg oplopevr), yeyovog to oroio Betel coPapda epmodia ot Xp1on
TOL &V AOY® Opov otn Bewpla tng petagpaons. O Aoyog, yia tov omoto dev
pIopel va epappootet 0 0pog «1oodvVapia», DIIO TV ALOTHP®OG KAOOPLopEVN
TOL £vvola, ot Be@pla TG HETAPPAOLG, EYKELTAL OTO YEYOVOG OTL Hld TETOLA
epappoyn 1mpodmobétet o1 PLOKEG YA®OOEG VA  AIOTEAOLV  AMLYElS
ODOYETIOTIKODG KOOIKEG.

Emedr), xat ovoilav, Opwg, Oev LIAPXOLV dANOADT®OG  ApLyeig
ODOYETIOTIKOL KMOWKEG, €POOOV OAOl Ol KWOIKEG aveSalpétag epgavifoov
TOLAUYLOTOV 1Y V1] COPIIEPAOHOV, KAt eetdl)] 1] YA®ooa OXt HOVo Oev ammoteAel
PEPOVOPEVO OLOYETIOTIKO KAvovd, dAAd avidetog oovviotd Odvvapiko
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oboTNpA AANAEVOeTOV KOOIK®V KAl DIIOKMOIKmV, eivat mAéov dovatov va
ylvel 10 mpwto Prjpa mpog TOV €NAVAIIPOOOIOPIORO TNG IIPOOEYYLONS TIG
petagpaong og avakmdikevtikng owadikaoiag. To yeyovog pdAiota Ot ta
duvapwa ovotpata aAANAevOeTOV KOOIK®V, MOL OVOPAfOLIE «PLOKEG
YAwOOoeg», Oev Kablep®@Vouv POVO OLOXETIOELS HETASL TWV OTOLXEl®V TOL
emIIEdon EKPPAONG KAl TOL €MUIEOOL IMEPLEYOHEVODL TODGS, AANA IAPEXOLV
nnapdAAnAa minfog Kavovev Kat odnylmv, ava@opikda He TG IEPLOTAOELG KAt
TO IIAAIO0 XPI)ONG TOL EKPEPOHEVOL AOyoL, kablota mpogaveg m®G O
PETAPPAOTI)G, OTaV TIOETAL EVOIIIOV TOL KEWEVOL aPeTnpiag, dev Kalettal va
avupeteniost éva abdpoopa kodikevpevov povadmv, alda to obvvbeto
AIoTté\eopd TG MOALIIAOKNG AAANAeveEPYELAG PIAG OLLPAG MAPAYOVIDV * TO
aroté\eopd avto Oev PHopel K TOV IPOTEPOV va Naylwbel Kat, g ek TOLTOV,
va «enavalnebel» pEo® OladiKaolV aAvIKATAOTAOoNG O¢ éva VEO MAAIO0 -
OnAadr) oe pra SLaQopPeTIKY) PLOIKI] YA®OOA, APOL deV OLVIOTA TO OOPEVTIKO
abpolopa TV empEPOVG eMOPUACEDV EVOG EKAOTOD €K TOV IIpoavapepféviav
Iapayoviov, aAd 1o vroepPaivel, IPOKLITOVIAS KAT 0LOlAV daIId TV
TavToxpovr ovvOvaopévr dpdaot) Tovg.

Ao Vv aMAn mAevpd, O PETAPATIKOG YAPAKTIPAS TOV ONHELAK®DV
OLVAPTIOEMV, O OIIOL0G ATIOPPEEL ATIO TOV KATAANDTIKO POAO TOV IAALIOIOV NG
Xp1ong g yAwooag Oty emKOW®Viakr Owadikaocia, ald Kat amo v
eCeA\IKTIKI] @UON TG YA®OOAG, OLVIYOPEL €Iong vIEP TG AIOYng IOV
rpeoPevetl OTL 1 COANNYI TG PETAPPAONS BG O1AdIKAOIAG AVAKMOIKELONG —
AVTIKATAOTAONG, €lval AIIOKLNPA €VOG IMAAVIHEVOD VOL IIOD CUPIAPEODLPE
OTI] OLVEXELA KAl AANODG AVAPOPLKA HE TOV TPOIIO, [ TOV OIOL0 AELTOLPYOLV
MNPAYHATIKA TA KELPEVA — KAl 0 EKPePOREVOG AOYOG eV YEVEL — 0TV avipmivn
EMKOVOVLd.

Otav o peta@pact)g KAAEltdl Vva «dIIOK®OIKELOE» TO KEIPEVO
agetptag, Oev mpofaivel OtV HOPAYPATIKOTNTA Of pa anAn mnpdadn
EVTIOIOHOD  AP@IOVOCHHAVI®OV — OLDOXETIOE®V  petalp  dlapopeTikmv
OTolYel®V, AN EPMAEKETAL EVEPYA O EPPIVELTIKEG KvIoelg3 emt T Pdoet,
KOPlG, dAIAay®YK®OV OLANOYOp®Y, Kat On LHEPKDOKELOEWYV  Kdal
VIIOK®OKeLOE®Y. Ta ixvi TOV EPPNVELTIKOV KIVI|OE®V TOL HETAPPAOTL
AIIOTVII®VOVTIAL AVAIOPEVKTA OTO HETAPPAOCHA, TO OIIOI0 WG €K TOLTOL dev
ariotelel  mPOTOV  puag HpNnYavikng Owadikaolag avikatdotaons, dAda
vpatverat yapn oty Onplovpyikr) npdln tov petagpdaletv4. To xetpevo
agetnpiag - ala kat kabe Keipevo, apa Kat 10 PETAPPACHA — IIPOKDIITEL ATIO
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TV Tavtoxpovry oovovaopévy) alnlevépyela mokilov napayoviov. To
TeEAKO amotéleopa TG alnAevépyelag avtrg Oev pmopet va mpoPAepbet ex
TOV OPoTEPwV, Kabwg vrepPaivel KAtd TPONO IIOOTIKO To dbpowopd tov
EMPEPOVG eMOPACE®V TOV eV AOYy® napayoviwv. [Tiow amod tov oxvplopo
avto, Krelvetat oty Hpaypatkotta pa pndikedeodn taon mov exet
ep@aviotel  otovg  KOAmoog g Oewplag g petagpaong,  to
AVTUIPOOMIIELTIKOTEPO 10wg detypa g omoiag amotelet to apbpo tov Victor
Longa, pe titho A nonlinear approach to translation.

210 ovykekppevo apbpo, o Longa emyepel va mpooeyyioet To
(PAIVOPEVO THG HETAPPAONG LIIO TO MPIoHA TNG M YPAPHKNG OUVAPIKNG
(nonlinear dynamics), afionowwvtag évvoleg xal mopiopata MIPoepxopeva
ano T Oewpla Tov xaovg (chaos theory) xat v emompn g
rioAvrAokotntag (complexity science). OepeAtwdng Oeon tov elvar OtTL 1)
PETAPPAOI] OLVIOTA £VA PN YPAPHWKO (HI] VIETEPHIVIOTIKO) OLOTHHA KA,
OLVEN®G, 1] peAetn g dvvartatl va evtaybel oto MAAio0 NG PN YPARHIKIG
dvvapikr)g. To Paowko xptt)plo dax®wPIOPoL PETASL YPAPPIK®OV KAl
YPAPHIK®V OOVAPIK®V ovotnpatev eivat o Pabpog mpoPAeyipotntag tng
ODVOALKI)G OOUIIEPLPOPAG TOVG.

2Ta YPAPPIKA OLVAPIKA OLOTHHATA HAPATNPeltdl 1oyvpr OXEorn
avaloylag petald attiov Kat arnoTeAeOpdI®v, 1) omola emrtpenet Wwattepa
aopaleig mpoPAeyelg avagopika pe v e§eAilny Tovg, av elvat yvwoteg ot
apykég oovOnkeg (initial conditions) xat ot ovviehovpeveg, PLOWKA,
dlepyaoieg eviog T@v ovotnpatov avtev. [ avtov to Aoyo, ta ypappika
dvvapikda ovotrpata Yapaxteifovtal ®g VIETEPHIVIOTIKA. 2Td I YPAPHIKA
duvapkda ovotpatd, aviifetwg, 1) mpoPAeypoTTa Iavet va oy LEL.

H ovpmepipopd tov ovotnpateov dev etvatr dvvatov va mpoPAe@bdet,
Pdoet TG OLPIIEPLPOPAG TOV EMPEPODS OCLOTATIK®V TOLG OToYel®V, Kabooov
OTNV IPOKEPEVT) TIEPUTT®ON dev vPloTavtal oxeoelg avaloyiag petadd attiov
kat anotedeopatmv. Exel mapatnpnbet ott ehdyioteg MoooTikég petaPoleg
OTIG APYLKEG OLVONKEG £VOG {1 YPARPIKOD OUVARIKOD OLOTIHATOG EMPEPODV
- Kata pn npoPAeyipo TPOmo - PliKeg IMOLOTIKEG OLAPOPOIIOU)0elS Ot
ODVOAIKI] OOUIIEPLPOPC TOV, YU ALTO KAl £vVd TETOL0 oLOTPA Yapaktnpiletat
®¢ pn vteteppviotiko. Kat n petagpaon amotelet avap@ifola eSaipetka
ovvbetn dradkaotia, 1 onota dwenetat amno T dPdorn HOKIAGV IAPAYOVIDV,
OX1 AITOKAELOTIKA KAl LOVO YA@OOIK®V.
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ZOVEN®G, TO peTA@paopa dev avadvetal napd pOvo XAapr otr SUVAHLKT)
aMnAenidpacn OLVOAOL MAPAYOVI®V, Ol Omoiol PPloKovial g apPYLKEG
oLvONKeg NG PETAPPAONG Of KATAOTAOL XAPAKTNPEWOpevn amo ENAewyn)
oovdnmote &ldovg opyavwong: Ppiokovtai, OnAadn, o «XAOTKI»
kataotaor). Emonpatvetat e 0tt 0 0pog «xaotikog» Oa mpemet va ekAn@Oet
edw vIO TNV évvold, PE TNV OIOld YPNOWHOMOLEiTal OTNV EMOTIL TG
IIOADIIAOKOTNTAG, 1TOl ®G OPOG AVAPEPOPEVOG O€ KATAOTAOI IO APEVOG
xapaxtnpifetat amd mAnpn eAAewyn olaoOnIoTe OPyAvV®OLG, KAl APETEPOL
epavifetat mhovola og AnPoPopiecd.

Ze kabe pn ypappiko dovapikd ovOTNpA 1) pETAPacn damo T XOOTLKI)
Kataotaorn (atadia) og pia KAatdaotaorn Hov epu@avifel 0plopev] opyaveon,
EMTOYXAVETAL PEO® Hplag Oradikaoiag, 1 omoia elvai yveoTr] OTr OLVAQL)
opoloyla g petamtwon @daong (phase transition). H petdmtwon @aong
MPOKAAelTal amo T Opdorn &vog eAkvotr (attractor). Ztnv meplmtoon Tng
PETAPPAONS, 1 HETAPAOT] ATIO TI§ APXIKEG OLVONKES — TO AVOPYAV®OTO OOVOAO
TOV MPOOOIOPIOTIK®V IMIAPAYOVI®V - IIPOG P OPYAVOHEVI] KATAOTAON
MPAYHATOHOLELTAL, OTAV AIIOVEHETAL VONA OTOV €VOIAPYOVIA OTNV APXIKL)
XAOTIKI] KATAOTAO! HANPo@opltaxko mlovto. To amovepopevo vonpa, xapn
OT0 oroio Onplovpyeital OPyaAv®Oor pECA A0 TO XAOG KAl ®G €K TOLTOL
«drataocoetar To YAaog, MPOKVLIITEL ATIO TV AVAOLOI TOL HETAPPAOHATOS MG
OAOKANP®PEVTG OVTIOTHTAG.

H pndkelevdn avtr) mpooeyylon TG petappaong, epnobn ev napodn,
dev mpoekowe ex nihilo, aA\d epyetar wg emoTEyaopa evog €bpLTEPOL
pevpatog alAayng, mov éxet avamtoybel otovg kOAmovg g Oewpiag g
petagppaong tig tehevtateg Oekaetiegd. [Tpoxpivetat o SOVARIKOG XAPAKTIPAS
TOV KEWPEVRV, avayvepiletatl eva enpbd pAaopd IPooOloploTIK®V IAPAYOVIOV
NG PETAPPAOLG, TOV OOV DIIOOLVOAO AIIOTEAOLV Ol AeyOPEVOL YA®OOLKOL
MIAPAYOVTEG, AMOOEXOVTAl OLVEWNTA KAl PNTAd T ONHIOLPYIKI] QOO TNG
HPETAPPAOTIKIG MPASNG KAl TI HOVAIIKOTNTA TOL HETAPPAUAORATOS KAl
IPWTIOT®G, VoLV EPPact) oTr) VONUATtodOTIK) O1a0TAo!) 1§ PETAPPAONG,.

Avalappavoviag va enavarpoodloploovpe Vv mept avVAKO@OIKEDOEDV
IIPOCEYY1ON TNG HETAPPAOTIKIG Oladwkaolag, €xoope KATtA@Eépel va
AIIoovVOEoOLHE T PETAPPAOI dIIO OHOLAONIIOTE &VVOLA AVTIKATAOTAOLNG
KOOIKELPEVOV  YADOOIK®OV POVAd®V KAl emitevdng ap@OVOOIHavIoOV
oxéoemv toodvvapiag - omo My avotpa kaboplopévn évvola Tov Opov -
PETASL T®V OTOWXElWV TG YAWOOAG A@eTPldg KAl €KElVOV TG YA®woodg
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agsng. OLTeG 1) AAN®G, oPetAovpE VA OPOAOYI|COLHE OTL 1] €dpaimor) oXEoE®V
PETASL HEPOVOPEV®OV YADOOIK®V OTOXEI®V TOD KEWPEVOD APETNPLAG KAl TOL
KEWEVOD APING ELVAL AVEPLKT).

Ta xetpeva Aettovpyodv wg oAotnteg/, ot omoieg viepPaivoov To
adpolopa 1@V oToeWOMV OLOTATIKOV TOVG PPV, ONAAOT T®V IPOTACEDV.
Epgavifoov 0e mavtote eva Pabdpo anpoodioprotiag, o omoiog aroppéet aro
TNV KATAALTIKT) emidpaot) Tov ev ) evpela evvola mhatoiov oe kabe keipevos.
Kata ovvenela o peta@pactr|s, ®G KPITIKOG AVAYV®OTHG KAt Onpiovpyog
KEWWEVOV TADTOXPOVA, EPXETAL CLOTNHATIKA CAVTIHETIMIIOG He TG ovVOeTeg
oNOTNTEG, O1 omoleg akpPag AOym TG Wtaitepng QOONG TOVG dev EMITPEIIOLY
emMAeKTIKEG TIapepPaoelg emt pepovopevav ototxelov. H edpaiwon oyeoemv
petalo em pépoog YA@OOIK®V OTOLXelmV propet va aviyveobel pOvo ex tov
VOTEP®V, KATA TI OLYKPLTIKI] OVAALDON PETASL IP®TOTLIIOL KAl
petagpdopatog: @otooco, Oev Oa mpémet va pag Owagedyel OTL Ot
ODYKEKPLPEVEG OXEOELG £XODV MIPOKOYEL MG ATIOTENEOHA THG OLVOAKOTEPG —
0¢ DIIEPIIPOTAOIKO EMIEOO — AVTIPETMIIONG TOL KEWEVOD APETNPLAG ATIO TOV
PETAPPAOTI), KAl POVO MG TETOEG €XEL VONPA VA PEAET®OVIAL KATA TNV
avalvorn kat aStoAoynon petappaopatov. 'Evag 0evtepog AOyog emxvupavet
TNV drIoyrn OTL O PETAPPAOTHG, KATA TNV EMTENECT] TOL €PYoL Tov, Oegv
EUIAEKETAL O AMAEG AVTIKATAOTACELG YA®OOWK®V Ototyeiwv. O petagpaoctr|g
®G KPLTIKOG avayveotng Oev oteketal madntikad darevavit oto KEIPeVo
a@etnPiag, MPOKEPEVOD VA «AdPew TO HOVADIIKO KAl aVAAAOI®TO VOnpd Tov,
To omoio xartomyv Ba «mapadwoer» otovg Xproteg g yAwooag daiing. To
petagpdlov vrokeipevo dev armok®OKevel — KATd KoptoAeSia — keipeva. Aev
axkoAovbei, dSnAadr), faoel evog HEPOVOPEVOD K®OWKA, TV AVILIOTPOo@1) Iopeia
aro ekeivn ov akoAovbnoe o ovyypagéag Tov IP®@TOTLIIOL. O PETAPPAOTIG
KIVELTAL EPPUINVEDTIKA EVTOG TNG EMKPUTELAG TOV IIPOG HPETAPPAOL] KEPEVOD.
Avto onpaiver o0tt Kat ovolav ovvOlaAéyetal He TO IIPOTOTLIIO KAl
EUMAEKETAL OVYKEKPIPEVA OE €VA EPPNVEDTIKO OLANOYO, MPOKEPEVOD VA TO
KATAVONOEL, AoV N KATAVONOI) EMTOYXAVETAl akpPmwg peowm tng Ortadikaoiag
Tov daloyov. H oxéon, Aommov, Tov peta@paoctr) pe TO KEIPEVO APETNPiAg
elvat oyeor Otaloyov, 1) orroia ovdOA®G eCAVTIAEITAL OTNV KPLTIKI] AVAYV®OT
Kat avaAoor) tov. O ditaloyog pe 1o IP@TOTLIIO ovvexileTal otV LPAVOT) TOV
PETAPPAOPATOG KAl pPdAlota etvatl akplpwg exel — dnAadr) oto petagppaopa -
nov Pploket Vv avbevtikn) kat nDAéov OAoxkAnpopevry tov Eékppaot. O
AVOTEP® LOXVPLOPOG APT|VEL, ACPAN®G, Va evvonbdel g dev vPiloTatat oapwg
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opofetnuévy Owaxoplotikn) ypappr), evbev xakeibev g omotlag eivat
dvvatov va tomobetnfoov Ovo avefaptnteg petald Tovg Oadikaoieg, ot
ornoleg BempovvTal SIAKPLITEG CLVIOTWOEG TOV HETAPPAOTIKOD EVEPYIHATOG.

Ev oAtyotg, 11 AeyOpevr «ammoK®@OIKEDTIKI» (PAOCH ThG HETAPPAOLG, Kabmg
KAl TO COPOANPOPA TG, 1] AeYOPEVT] «AVAKDOKEDTIKI» PAOT, dev ammote\ovv
IIapd OVO TEXVNTA AIIOOTIAOPEVES, AIIO TNV €V TOlG HPAYHAOl AdIAOIIAOT)
EVOTNTA TOLG, IITLYEG EVOG eVIALOD Kat ovvbetov @awvopevoo. H vgpavor tov
petagpdopatog exet 1dn Sekivroel KATd TV AVAADON TOL KEPEVOL
a@etnPlag Kat, avilotoiymg, 1 KPLTKI] avAaAvor) ToL IP@TOTLIIOL ovveyiletat
Kata T ooviadn tov kewpevoo daping. H ewova aotr) amodider v
IPAYHATIKY] POPPL] KAl TOV &VIAio YAPAKTPd Tov OaAOyov HETASL TOL
peTappalovtog DIIOKEWPEVOL KAl TOL P0G peta@paon xewpevov. Ot
rapatedeioeg OlAMOT®OELG KPIVOVTIAL, EHOPEVMG, ATIAPALTITEG IIPOKELPEVOD
va etvat ePikTo va eSeTaoTel O PETAPPAOTIG OG ONUIOVPYOG KEIPEVDV OF Eva
peaAloTik0 mAaioo. O petagpaotr)g Oev  emtedel TO  €Pyo  TOV,
AITOOTACIOIIOUPEVOG ATIO TO KOW®OVIKO KAl 10TOPIKO ITAAIOL0 TTOv mePtPalAet
TO EKAOTOTE IIPOG PETAPPAON Kelpevo, ovte BéPata EpxeTal avIPETOIIOg pe
auTtd 0 KATOolo «ovdeTePO €daPog». To petagpalov vriokeipevo Kopilet oto
O1aNOYO TOL PE TO IP@TOTLIIO TOV OPifovTa TOL H1KOL TOL KOOPOV, O OIOL0G
OLYY®VEVETAL AVATIOPEVKTA PE EKELVOV TOD KOOHOD TOL KEWEVOL A@eTHplag,
ovTwg wote va Onupovpyndet o «opifovtag g eppnveiag», dnAadn o
opiCovtag mov kabopilet ev IPOKEWPEV®D TNV EPHUIVEVTLKI] TG PETAPPAOLG.
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Abstract

The contemporary map of the international community has changed
fundamentally over the last years. The international and supranational
organisations have succeeded the sovereign national states and therefore,
nowdays decisions are being taken within international fora and they are
being integrated as such in law texts, directives and regulations in the
national law order. The translation of these legal texts is of utmost
importance for the award and interpretation of the law, mainly due to their
purpose. The translation of legal texts has therefore come to the foreground
and along with that, also the challenges that it entails. The different verbal
expressions for the same meaning, as well as the cultural differences per se
that are reflected in the legal systems and that result from this cultural
differentiation, constitute only some of the challenges that the contemporary
legal translator faces. On the other hand, the translation of terminology is
even more important when it comes to causal meanings, such as those of the
legal terms, exactly due to the typical conditions and legal results that go
together or are included in the legal term. The wrong use of the legal terms
can lead to the circumvention of the law and to the alteration of its meaning.
The translated legal terms ought to transfer the meaning and the purpose that
they enjoy in the law system of the source language that they stem from, both
when they are being imported as such from the foreign law systems, as well
as when they are being integrated into already existing national legal terms.
In this sense, translation of legal texts ought to be carried out very cautiously
by the translators, as they need to ensure that the legal terms of the source
language is not being arbitrary interpreted and that the translation
corresponds the meaning, the typical conditions and consequences of the
legal terms of the source language in the target language.
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ENOTHTEX

1. 2oviopn Ewaywyn. Metagpaon Kat IIayKOOPIOIOUHEVT)
kowevia. To obyypovo kpdatog g pelog tng OtebBvoig xowvotntag, oel. 1

2. Emppor) g 0tebvodg moAtTikrg otV e0mTePIKN] EVVOuT TAadn Kat
0 POAOG TG peTappaong, oeA. 2

3. Optopog Metagpaong - Mebodot petagpaong, oeA. 3

4. Opoloyia optopog. Nopkr) opoloyia xat idtattepotnteg, oel. 4

5. IIpoxAr)oelg 0T peTa@paon TG VOUIK)g opoAoyiag, oe. 6

6. ZOPHEPAOPATAd - OTPATNYIKEG Yld HETAPPAOL TG VOMIKIG
opoloytag

1. Yovroun Eioaywyn. Metappaon Kair TayKOoOUIOTOMUEVT] KOV @Via.
To ovyypovo kpatog w¢ peAog tyg 01e6vovg Kowotytag.

O polog NG peTdPPAONg TG VOMIKIG Opoloylag otn ovyxXpovn
IIAYKOOHIOIIOUPEVT] KOW@Via elval MAEOV MO Onpavikog amno mnote. Tovto

Oe, OL0TL Ta KpPAT HMOAD IIEPLOCOTEPO OLNHEPA A0 OHOTEONIIOTE AANOTE,
aMnAemOpody Kat oxetioviat petald Tovg HEoAd dAIIO KOLVEG TTOALTIKES,
NPAdelg Kat COPPETOXEG O OPYAVIOHOLG Kat opddeg oto Otebveg otepémpa. O
povayxwog ebvikog dpopog éxel katapynfet mpo moAlov, kabwg Ta
OLPPEPOVTA TO®V KPAt®v Ipoaommifoviat kat mpombovviatr péoa arod
ovvepyaoleg kat opadeg, elte oe eminedo debvmwv 11 akopn Kai oe eniredo
vnepOebvav opyaviopwy. Ilote allote, ta xpatn dev elyav oty otopla
TODG AVAmTLSEl TOOO OTEVEG Oxeoelg MeTASL TOLG, OTE IEPA A0  TIG
OTPATIYKEG OLHPAXIEG TTIOV APOPOVLV TNV ECOTEPIKI] TTOALTIKI], AKOHI KAl Ot
E0MTEPIKEG TTOMTIKEG TOLG va opilovtat kat va oxedwafoviat péoa aro
ovvepyaoleg pe aMa kpatrn. Ovolaotikd, o polog Tov Koplapxov ebvikov
KPATOLG exel ovpPkvmbel onuavtika, divovtag ) 6eon tov 0To KPATOG PENOG,
10 omoto ovvano@aocifel pe AAa kpdatrn peAn otig 1dteg opddeg akOpn Kat yia
Oepata eocntepikov dikatov. Ot onpeptvég emoyEg, MPOKANOELG KAl CLYKDPLES
arattoov T Owebvr) ovovepyaoia oe OAa ta emineda, MPOKEWEVOD yld TNV
empPioor) tovg. Kata avtov tov tpomo, dedveig kat vrepdiedveig opyaviopot
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€XOLV OLOLAOTIKA LIIOKATAOTHOEL Ta €0VIKA KPATN O¢ MePLOoOTEPA eImeda
NP1 AOPACEDV, VM TIOAAEG APHOOLOTITEG TOV KPAT®V £XOLV eKY®pPn et oe
avtd Kat ta opyavd tovs. Etot, vopor yneifovtat Pdoet d1efvov Kavoviopmv
kat odnywv mov exkdidoviar péoa oe Owebvelg opyaviopovg Kat
EVOOPATOVOVTAl ®G MAPAYDOYO KEIPEVO OTNV E0MTEPIKI) Evvoun TAln, v
napaAnAa eCayovidal eyympla VORIKA £Yypa@d, TOOO yld OTATIOTIKOVG, 000
KAt yta dAAovng AOyovg ITov agopoovyv 1o Otebvég otepémpa kat avagepovtat
OTIG KOW®MVIKOIOAITIKEG IIEPLOTACELS, OHNMG &lvat 1 &LXEPLS eSaymyr)
OLHUIIEPAOPAT®V AVAPOPIKA HE TIG AVAYKEG TMV KPATWV.

2. Emippon tnc 61e0vo0¢ ToMTIKNC 0TV E0WTEPIKY Evvouny taén Kai o
POAOC THC UETAPPAOTHC.
[Tepav amo Tig emotpeg Kat Tig TEXVEG KAl QPLOKA IIPMOTIOTA TNV

TeXVOAOYLA IOV AIIOTEAOVOAV HAPAOOOLAKA TOVG PACIKOTEPOVG ITVADVEG TN
defvovg ovvepyaotag, Tig Televtaleg Oexkdaetieg KAt I MOAITIKI] OIIOTEAEL
npoilov oyxediaopod oe Owebveg eminmedo. Amnotedet OnAadr) mpoiov Imov
ELOAYETAL A0 TO OEfVEG OTEPEDPA OTIG EOMTEPIKEG EVVOEG TASELG ALTOLOLO
OtV IP®TOTLII HOPPL TOL, Ot Kelpevo avbevtiko oe yAwood emionprn, ot
yAwooa dnAadr) Iov OLVTACOETAL TO KEIPEVO KAl 1] oroia arotelet T YAwood
N1 yia OAeg TIg YAOOOEG OTOXOVG,.

Aegdopevoo, OTL peoa amo Tig MOATIKEG TV Oebvwv opyaviopov xat
opad®v oxedtalovtatl Kavoviopot Kat 0dnyleg Iov eVOOPATOVOVTAL MG VOHOL
OTNV £0MTEPLKY] EVVOHI) TASH APOTOL HETAPPAOTOLY aLTOL IPWTA OtV e0VikT)
YA®OOQ, OA1 avty 1) IAYKOOHRIOHMOUPEVI) DAEOV NAYKOOHIA TOAMTIKI),

avedelle yia akopn pia @opd Th ONHAaoild THC HETAQPPAONC TNC VOUIKNC

opoloviac o€ maykoopto eminedo. Eva Keipevo vOpov 000l1aoTiKA

wnoeiletat oop@eva pe pia 01edvn odnyia 1 £vav Kavoviopo, To VONHA TOU

onnotov avalntdrat 0to avfevtiko Keipevo, 0 YAOood O1a@opeTiKiy amo

aot) g eyxwpuag tadng otnv omoia Ba s@appootei. Aedopvng tng

aMnAeSaptnong T®v odNylwVv Kal TOV KAVOVIOPH®V dLTOV HE TOLG
e0MTEPIKOLG  VOpovg, avtlappavopaote T Oadalmdrn onpacia g
PETAPPAONG THG VOHIKNG OPOAOYIAG, €OKOTEPA Yl TNV €AANVIKI] EVVOMN)
Taln, omov OAa avtd Ta kKelpeva — aroteAoOV OAOKANP®MTIKA IIPOIOVIA
PETAPPACEDV.

3.0p1ouoc Metappaonc - IIotn k1 eAevOepn petappaony
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BeKlvovtag amod Tov Opwopo g petagpaons, Oa eSetdoovpe Tig
MIPOKAIOELG TNG HETAPPAONG THG VOHRLKIG OPOAOYIAG, TOOO DIIO TO HPiopa TG
motg, 000 KAt tng eAevbepng petagpaong xat Oa emonpdavoope Tovg
KIVvOOVOLG MOL eyKOPOVOLV avtotl ot Ovo pebodot yla v motot)Ta Kat v
akpifela Tov VOPIKOL KeWEVOD, ON®MG KAl Yl TI§ MPAKTIKEG THG EL0AYDYIG
Sevav Op®v ot YA@ooa otoxo aro T yYAwood Mny1) 1) TG APOpoinong TOV
OP®WV NG YA®OOAG MNY1G 08 OPOLG TNG YA®OOAg OTOXOD.

ApXIKA, ®G PETAPPAON PHOpPel va oploTel 11 Oladikaola Katd v onoia
ylvetar anonelpa avaovvleong tng akpiPeotepng 10odLVAPNG IPOCEYYLONG
TOL HNVOPATOG TG YA®OOAG-INYNG Ot YA®WOOA-OTOXO, MP®OTA Of EMIedo
EVVOLMV KAl KATOIMV O¢ emredo DQPOVG. XKOIOG TG HETAPPaong eivat va
emrtevybel pla oxeon toodvvapiag 00OV APopd TO OKOHO HETASL YA®OOAS-
Ny1ng Kat yAwoodg-otoyov. AnAadr), ap@otepa Ta Kelpeva Ipemel va
petadidoovv to 1810 prjvopa oto peyalvtepo Pabpo mov Tovg To EMITPEIIOLY Ol
guowkot mepropopol. Tetolor meproplopol  etvat To  OLYKEpEVO, Ol
YPAPPATIKOl KAVOVEG KAl TV 000 YA®OO®V, TO OLVTAKTIKO, Ol OLYYPAPIKES
oLPPAOCELG, O1 AVTIOTOLYOL WOIOPATIONOl KAl Td IIAPOHOLdL.

Meta-ppaoig ovOAOTIKA ONpAivel PETa-Qopd TG OpAiag. 2t AATVIKY)
yAwooa, o woodvvapog opog eivai translatio, anod to transferre, to omoio
KOPLOAEKTIKA onpaivel petagep®. ONeg ol oLYXpPOVeEG EVPOIATKEG YADOOEG
€XOLV KAIIOWOV 1000LVAPO OPO O OHOl0g VA AVTIOTOLXEL OTNV £VVOld TOV
AaTvikoO. ATIO TV aAAn) pepld, 0 EAANVIKOG 0POG UETAPPAo! £XEL dMOEL OTNV
ayyAikr) yAoooa to metaphrase, To omoio ava@épetat oe pia AeSn mpog Aédn
arodoon g YAOOOAG-INYIG OTh YA®OOA-OTOXO, Of AVTIOIAOTOAN) pE TNV
mapagppaocy («paraphrase»), SnAadr) v dtatvnmor) pe daPopeTko A0Yo.

[a npwtn popd ovvavidape ava@opd oe PAcikég apxés, Onmg 1 «A&dn
11pog Aenp 1) 11 «vonua Impog vonua» petagpaon oto ¢pyo tov Kikepwva,
omov o 100G o Kwépwv vmepaomifetatr v «vonpa Mpog VOonua» 1
«e\evBepn» peta@paocn AOy® Tov €l00Vg TOV KEWPEVOY, TA omola petéppade
(Awoxivng, Anpoobevng). Opdonpo oty otopia TV HETAPPAONG ATIOTEAEL 1
petagpaon g Biprov amo tov Ayio Iepovopo (St. Jerome) tov 40 aiwva p.X.
O Ayiog Iepavopog vmrpde DIOOTNPIKTHG THG «KATA YPAPPd IOTOTTAG»
000V agopd Vv petagpaon tng Ayiag I'pagrg av xat petagppalovtag o 1010g,
RAANOV DITIOX®PNOE TIPOG TV OVVAPLKI) I0oOLvVApiaL.

O Aoyog ywa tov omotio pag {nratat 1 Moty HETAPPAOT), TODAAXLOTOV O€
0, TL agopa ta dnpoola Keipeva etvat yta AOyovg ao@alelag, Otav o avtd
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vIIELoEPXETAL TO Onpooto oopgepov. Exel, ogetdel 11 idwa n Awoiknon 1) 1o
Awaotplo yta to omoio covidwg rpoopifovial avteg ol PETAPPAOELS, VA
eCeTdoel TV 0LOLA TOL eyYPAPOL KAl VA TO gpunvevoet avto. Omoovdrmote
vridapyet o kivoovog avbBaipetng eppnvelag katr vrmeloepyetat To Onpoolo
OLPPEPOV, (NTatal 1) Mot HETAPPAOT), TOL HMPOoAVAToAiletal ot yAoooa
nyn. Avtifeta, pe v ehevbepn petagpaon, n onota mPooavatoAifetat ot
YA®OOQ OTOXO, EMITVYXAVOLHE VA HETAPEPOVHE TO VONPA TOV KEWEVOD TI|G
YA®OOAG-TINYI)G OT] YAWOOA-0TOXO OTOV AavayvwoTr), PEod Otd IMAdiowa Tng
dkr|g tov yAwooag, ywpig OnAadr) va meploptllopacte amod TG YADOOIKEG
OLaTEPOTITEG, T OLVTASH KAl T YPARPATIKI) ThG YA®WOOAS I Y1|S.

Ewdwotepa oe O, T agopd Tr HETAPPAON TNG VOHIKLG OpPOoAoyidag,
napatnpettat ott ovte 1 elevbepr, ala ovTe KAl 1 MOTH PETAPPAON)
aroteAovv exeyyoa yia v opbotnta g HETAPPAONG TG VOMIKIG
opoloylag. A@evog pe v elevbepr petagpaon KiwvOvoveboOLPE va HNV
EVTOIIOOVPE TO VOPIKO OpPO OT] YA®OOA OTO0XO, &POoov Oev elpaote
eCOKELWPEVOL PE TNV EKAOTOTE OPOAOYlA KAl AmO TV dAAN HAELPA PE TV
IIOT] PETAPPAON KVOLVEDOLHE VA PETAPPACOVPE KATL, TO OIOl0 Oev
vpilotartatl Kkav oty YA@ooa oto)o.

4, Opoloyia oprouoc. Nourkny opolovia kai 101a1TEPOTHTEC

€2g opoAoyia, voeltal To OOVOAO T®V KATACNHAVOEDV IOV AVIKEL O¢ pia
eldwkn] YAoooa. Katd avtov tov tpomo, 00eg ot e101keg YAWOOEG, TOOEG KAt Ot
opoloyteg. 'Etol, €xoope v 1atpiky), TeEXVIKI, VOHIKI] opoloyia x.oxk. H
opoloyla amotehel ovOIWOEG HEPOG TG EMOTHNG 1) THG TEXVING OtV omoia
aviketl, Kabooov avtr] NAPAIIEPIIEL 08 OOUYKEKPIIEVES OXEOELS I) KATAOTUAOELS,
TG omoleg IMepukAelel peoa oe avtovg Tovg opovg. Ovolaotikd, pe v
opoloyla mePLypa@ovIal Opol, Ol OMHOIOl HMAPAIERIIODY Of OVLYKEKPUHEVES
oxéoelg 1 karaotdaoelg. [Tpobrobeon tng yvmong tng opoloyiag, etvat ¢ooka
1 i0wa n yvwor tg emotpng, kabwg 1) e€okelmon pe v opoloylia emepyetat
péoa amo T PeAET) TG EMLOT NG,

e avtifeon pe T PuOKeg, AAA Katl KAroleg DempnTikég eMOTHHES, 1
opoloyla TV onoiwv etvat wg eva Pabpo Oebvr)g kat wg ek TOLTOL KOWVI) yid
OAEG TIG XDPES, 1] OPOAOYLA TNG VOHIKIG EMOTI NG IAPOLOLACEL TT0 TEPIAOKA
Cnupata, agevog AOY® TOL IIEPLOPLOHOL THG XPNONS NG AATIVIKIG
opoloytag, malat mote Oebvoog vopikrg yAwooag, ald xvopta AOY® TG
APEONG OXEONG TG HIE TOV €KAOTOTE MOATIOPO. 'ETot, evoom otig pootkeg, alha
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KAl 0€ KAroteg OempnTikég emoTpeg DIIAPXEL KOWI] opoAoyid, Oid TG KOLvr|g
KataBoAng Kat Iapadoxr)g OPLOPEVOV OXEOE@V 1] AOY® TG OVOHATod00idag
EIELTa AIIO IAYKOOPLA avAyVmOPLOPEVODG EPEVPETEG, OTI] VOPIKY] EMOTI L), Ol
101eg evvopeg oxeoelg armodidovTal pe OLAPOPETIKO TPOIIO AeGIKOAOYIKA, KOPLA
AOY® TNG OLAPOPETIKI)G KOWDVIKEG AVIIHETOINONG TG 1d1ag Evvoung oxéong.
AN\wg euretv, ot 101eg KOWMVIKEG OYEOELS, Pe Ta 101 XAPAKTPLOTIKA KAt TG
10leg ovveneleg, IEPLypd@Povial Ola@opeTikd ot kdabe ywpa AOyw Tov
VIIAPXOVI®V HOATIOTIK®V dlagopav. Ot oxeoelg mov vrodnAmvoov ot
VOHIKOL Opot SeKvoOV Kdt KATAANyoov oe dlagopetikeg kowvmvieg. Katd
avtov Tov TPOomo, &va meAntpto ovpPolato omv EANAda, ovopaletat
ayopaotipto oopPolato ot I'eppavia. Ztn pev ENada 6idetat to Papog
omVv nwAnorn, eve oty leppavia omv ayopd. Qotoco, n oovppaon mov
KAAOLHE VA petappacovpe etvat n idwa Kt exet ta 10w YAPAKTINPLOTIKA, EVD
WG OXEON VOMIKI] M€ EVVOPA dIIOTEAEOPATA, €XEL KAt TG 10leg €vvopeg
oovvéneleg. Ot opot tavtifovtat armolvta, ANV Op®G €XOUV OLAPOPETIKO
ovopa. Eva meAntmpio ocopPorato axwntoo otyv EAada ovopadletat
ayopaotr)pto ovpPoAato axwvitoo ot I'eppavia.

Ta ovoapyovia OWKOVOHIKOKOWV®OVIKA HPOVTEAd KAl Ol ITOALTIOTIKEG
napadooelg kabe ywpag avukatontpifovidl oTig KOWMVIKEG OOPIIEPLPOPES,
T1g onoleg pubpifovv ot vopot. H vopikr) opoloyla oovéxetal appnkta pe v
KOLV®VId OTIV OIIold auTr) eVOIIAPYEL. ATIOTEAEL OLOLAOTIKA YAWOOUKO IIPOTOV
TG KOW®MVIKIG OLHIEPLPOPAG IIov epyetat va pobpioet. To Aikato
IIPOEPXETAL AIIO TNV KOowemvia Kat amnevbovetat oe aotrv. Kata avtov tov
TPOIIO0, 000 Ol KOWV®Vieg etvat dapopeTikeg, T0oo Oa etvat dagopetikol Kat ot
Kavoveg oo Tig pobpiloov.

5. IIpOKAOE1C KATA TH UETAPPAOT THC VOUIKNC 0PONOYVIAC.

Evoom Aourov, o TayKOOpLd KAIHAKA 01 KOWV®VUIKOIIOALTIKEG TIPOKATOELG
opotdfovv dapKeTd KAl TAd KPATN IIPOOYX®POLV O KOweg ovpPacelg Kt
EVOOPATOVOLV 10100¢ KAVOVIOHODS Y1d VA T AVTIHET®IIIO0VY, PUOKA Kdbe
Aaog e§axkolovletl va Owatnpel v wattepotnta kat kabe moAttiopog va
IIAPOLOLACel DLAPOPETIKEG COUIIEPLPOPES MG KOWVDVIKO ovvolo. Etot, agpevog
dev amavtovtatl Iavtov ot 18101 VOPIKOl 0pot, dpov Oev DIIAPXOLV IIAVTOL Ot
101eq OLPIIEPLPOPEG KAl APETEPODL Oev AVTIPETOHILOVTAL ALTEG Ol KOWVDVIKEG
OLUIIEPLPOPES TIAVTOL pe Tov 1010 tpomo. Tovt Oe elvat xat 11 Packotepn
IIPOKAIOI) OTI) PETAPPAON THG VOUIKIG OpoAoyiag, 1 _petagpacy dnladn evog
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0p0V 7oV €iTE OV vEIOoTATAL KAV OTH YADOOA OTOYO 1 7100 uertappaleral

AavOaougva oe eBviko vouiko opo ki1 £€tor alloiwveTal To vonua tov, kabwg
TIAPATTEUTIEL  OE  ETEPN  EVVOUY OYEON THC YADOOAC OTOYOU, 1
01AQOPETIKOTNTA THC 0T0IAC OVVIOTATAL OTO OT1 EUTTEPIEYEL O1AQPOPETIKEC

TOMKEC 7IPOoDT00E0EIC KAl O1aQOPETIKEC EVVOUEC OVVETEIEC, WC OYEOH

A1TIOO1G.
EX\oyevet Aoutov o kivdovog otr petdppaocn Tng VOHIKIG opoloyiag

IIEPLOCOTEPO, A0 OTL 0¢ AAAeg emotpeg va allowwbel 11 va katapyndet to
vonpa g y\wooag rmnyng, eav de xprnotponotfovyv ot aviiototyot 0pot g
yAwooag otoxov. Toovto Og, d10TL Ol VOpIKOl OpOl OLVEXOVTAL APPNKTA HE
EVVOEG OLVEIELEG KL AVAIITDOOOLY OXéoelg attiwoelg pe aleg évvoteg. Kata
auTOV TOoV TPOIO, £VAG VOUIKOG OPOg TIEPIKAELEL pia evvopn Oxeorn), 1) ommoia
arrotelettatl ano pia attia Kt éva attiato. Evag vopikog 0pog avagepetat oe
TOIIKEG £VVOleg, 1) LIAPSH TV OOV EMPEPEL OVYKEKPIHEVEG EVVOHEG
ovvéreleg. Ki avto ovviota akopn peyaldtepr) IPOKANOL) 0T PHETAPPAOT] TIG
VOHLKI)G OpoAoyiag.

O evtomopog g VOHIKIG £vvolag Ot YAwood OTOX0, wOTe VA PIOPEL va
rpoodloptlotel pe akpifeta 1 €vvopn oOx€on OtV OIOld O OPOG ALTOG
IIAPATIEPIIEL ATIOTEAEL (PLOLKA TO OTOXO TNG HETAPPAONS YEVIKOTEPA OTNV
opoloyta. H advvapia evromopov tov opbov vopwkov Opov ot yAwooa
otoxo odnyel OtV amotvyiad IPOCOIOPIOPOL TNG EVVORNG OXEONg IIOL
MEPLYPUPEL O VOPIKOG OPOG TG YA®OOAG MNYyNG KAt KAT' eMEKTAOT O VOHLKA
atora, oe Aavbaopéva airtatd kat oe Aavlaopéveg €vvopeg OLVEIIELES.
Ovotaotika oe avtifeon pe dAeg EMOTIPES, OIIOV I ATIOTLYLA EVTIOIIOHOD TOV
akpipovg opov tng opoloylag ot yAmooa otoxo, Oa odnyroet pev oe atelela
EIMOTIHOVIKI] 1] O€ dTOIO, O€ O, Tl APOPU TA EMOTNHOVIKA AIIOTEAEOpPATd,
OLHIEPAOPATA 1) OTOXODLG, OTI VOMIKI] EMOTHHI IHapopola oAobnpata
OLVIOTOLV TpOoXOIEdn otV arnodoon Tov OKAlOL KAl HIIOPOLV  Vd
aAAOIWOOLV 1] VA KATAPYI)OOLV €VVOLEG VOHIKEG KAl VA IIPOoO®OOLV Etepa
XAPAKTNPLOTIKA AIIO aLTA IOV VOOLVTAL 0Tl YAWOOd M1 Y1), AIAd KAt POVO He
1) XP1)01 OPp®V OLAPOPETIK®V AIIO TOV AVTIOTOLYO 0T YA®OOod 0ToX0. AvTr) 1)
IIPOKAIOI) IOV OLVIOTA TAVTOXPOVA KAl KIVOOVO 0TI PETAPPAOT] T1)G VOHKIG
opoloytlag, Talaviel Ta pAala To PETAPPAOTI), O OHolog pev &xet AaPet pia
OTOlYewwO1 EKIIAiOELON 0TI VOPIKI] 0poAoyid, aAAd wotoco dev diabetetl to
emotpoviko vnoPabpo, wote va dvvarat va avaldnrroet pia évvola ot
vopikr) emotpn. Na propéoet mépa amo Tovg MEPLOPLOROLS TG YA®WOoodg
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INYNG VA avTIOTOLYioel TV évvola amo T YA®Oood Iyl HPe TV avtiotoly)
ot YAwooa otoxo. Aedopevov Oe TOL AITIWOOVLS YAPAKTPA TOV VORIK®DV
ALTWV EVVOLMV, 1] AVTIOTOLY101 apopd TIg TOIKEG ITPodIIodeoelg, aA\a Kat ta
EVVOPA AIIOTEAEOPATA IIOD OLVEXOVTAL pe avtv v évvola. Mia tétowa
IIPOKANON arotelel 1] PETAPPAOI €VVOL®V IIOD AVI)KOLV Of OlapopeTika
VOHIKA ODOTIPATA, OIS ELVAL TO KOWO OIKALO HE TO NIEPOTIKO EVPWDIIATKO
dikato, OTIOL VOPIKOL OPOL IOV AIIAVI®VTAL O pia évvoprn tady, armovotaloov
navtedwg ard pia daln. Eva mapadetypa yia avto elvat ot 0pot g
avaipeong Kat Tng £Peong oL LIAPYOVV OTO NIEPDTIKO OIKOVOHIKO OiKalo,
eve avtol amovoldalovy evieA®wg ®¢ TETOOlL A0 KATOlEG Oladikaoieg Tov
KOLVOU OKailov 1) meplypa@ovTat Ola@OPETIKAL.

H Owagopetikn) YA@OOIKI| HEPLypAPI] TOV VOPIK®V OP®V A0 X®Pd OF
X0Pa, ONmMG aAvAa@Eépape MAPAIAvV® HE T oOpPaon Tng NOANONG yd TV
EX\ada 1) ayopag ywa tn I'eppavia, amotehet pla dragpopeTikr), eGlO0L Peyan
IIPOKAIOI] Y1 TO HETAPPAOTH] TOV KEWEVOV VOPIKIG OPOAOYIAG KAl CLVEXETAL
1€ TOV TIOATIOPO, AAANd KAl TG OIKOVOPLKOKOW®MVIKEG dopég g Kabe evvopng
tagng.

6. Zoumepaouata — OTPATNYIKEC V1A UETAPPAOH THC VOUIKNC OpOoLoyiac.

H vopikr) petagpaon £xet v TAoL), ON®G AVAITLXONKe IAPAIAV® vV
EUIEPLEXEL  TIEPLOOOTEPO MOAITIOTIKEG AVAPOPEG, dIIO OTL MAYKOOHRLOLG
EMOTOVIKODG Opovg. Katd ) petdagpaon de toV VOHIK®OV KEWPEVOV, ElTE
akolovBeltat 1 TAKTKY TG ewoaywyng Sevov opwv ot yAwood (pe
IIPOCAVATOAIOPO 0TI YA®WOOA-TINYTY)) 1) TG EVOMPATOONG TOL SEVOL OPOL
YA®OOIKA OtV oKela YA®OOA-0T0X0 (pe HIpooavatoAlopo OnAadn ot
yAwooa-otoxo). H  evoopatwon ot yAwooa-otoxo, dM®G 0
IIPOCAVATOAIOPOG OTI] YA®OOO-OTOXO Yld TNV EMAOYI] TOL OPOL IOV
avalntatat ard Tov €KAOTOTE PETAPPAOTI), AIOTEAEL TI) IPOOCPNEOTEPN
OTPATHYKI| PETAPPAONG VOHIKOV KEWEV®V, 1101 aIIO TNV €M0X1] TNG apXaidag
Popng. Ao v aAAn mAevpd, DIIAPXOLV VOHIKEG EVVOLEG KAl OPOL IOV €XOLV
kabiepwbel oe maykoopta kKAipaka oe {eveg YAWMOOES, KOPLA OTNV ayYAlKI) Kdt
T YaAAKI) YA®OOd, On®g 0 Opog Tov QPavtoai(, al\a Kt avtol akopn ot
OpOL, eV® KOWMVIKA £xovv kabiepwbel pe T Sevr ovopaoia, ot VORIKD)
opoloytla £xovv O1KI] TOLG OVOpAOid OtV evvopn TAln NG YAwoodg oToyov,
edw 11.Y. dikaloxpnon).
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Aedopévov OTL OIMG AVAPEPAPE MIAPATIAV®, OKOIMOG TIG HETAPPAONS
elvatl 1 petadoon TOL VONPATOG TOL KEWPEVODL Ao TI YA®OOd INyn Ot
YA®OOQ OTOXO, O IIPOCAVATOAIOHOG TOD HETAPPAOTL] IPOG T YAWOOod OTOXO
arotelel ) draxpovikd evdedelypévy) OTPATNYIKL), WOTE VA HPIOPLOEL VaA
EKTIA|PWOEL 1] PeETAPPAcT) To okoro avto. Na kataotrjoet dnAadr) dvvaty) 1)
PETAPOPA TOL VONHATOG AIIO T YA®OOd IIny1) OTh] YAwood oTox0. ADTO IOV
gxet TTOAAxKlg Owatonebet, OTL 1 petd@paon ogeilel ®g Kelpevo va OTéKeL
avTovold, X®PIg TV avaykn TOL MHPOTOTLIIOL KeeEvoy, e§axkolovbel va
arotelet LYOTO allopa KAt otoyog g petdgpaons. To aoto kat ywa )
VOHIKI] PETAPPAOL KAl KOPWA yld avti). Q0TO00 1) €MAOYL TOV Op®V 0T
yAwooa otoxo Oa mpémet va emyelpeltat pe Owaitepr MPOooxt), wOote va
drao@aAifetal OTL avTOg O OPOG LIAPXEL, OTL ALTOG MAPAIEUIIEL OTLS 101eg
EVVOLEG OLVEIIELEG KAl OTL AIIOTEAELTAL ATIO TNV 101d AVTIKEEVIKI] DIIOOTAO!),
OnAadr) amattel Tig 10teg ToMIKEG Mpovobéoels. Etol amogedyovtat toxov
avbaipeoieg LIAYWYIG OPOV Ot OXEOELG VOHLKEG THG YA®OOAG OTOXOV, He Tig
oroileg ovdepia oxéon éxet To vonua g yAwooag rmnyng. ‘Omov oty Vopikr)
EMOTNHI ®©G OlAPOPETIKI] EVVOHI OXEON VOOLVTAL OLAPOPETIKEG EVVOLEG,
avtAfjpelg, Tomikég mpolmobéoelg KAl (PLUOKA dlaPopeTikeg Evvopeg
OLVEMELES.

ZOPIEPACHATIKA, OIIOV YiveTatl AOYOg yid IPOKAIOELG 0TI HETAPPAOT) TIG
VOHIKI)G OpOAOYiag, avto Mov NpwTiota opetlet va Aapfavetat vroyr) etvat
Ol OLVEIIElEg IOV PHOPOLY vd MPOKANOOLV Ao pila AIOTOXNPEVI] VOMLKI)
petagpaon. Aegdopévov Oe TOL VELPAAYIKOD YAPAKTNPEA TG VOHLKIG
EMOT NG, AAN KAl TOV OLVEXDG ADSAVOPEVOD OYKOD VOHLK®V KEWHEVOV TIOD
EL0AYOVTal KAl e§ayovtdal aro Xwpd O X®Pd, Ol OLVEIElEG avTeg Kabe aAo
napd aonpavteg pmopet va Oewpnbovv. Kt avtr) etvar n peyalotepn
IIPOKANON Ao OAeg yld TO ODYXPOVO HETAPPAOTL), To Papog OdnAadr mov
enopiletat, otav avalapPavet eite va eoayayet 1 va egaydayet pla VOPIKI)
gvvola armo 1) mpog pia Sevn yAwood.

Qg ex TOLTOV, 1] €1g Pabog epevva TG £VVOHNG OXEONG oL petagpadetat
ot YA®ooda OToxX0, ®G IMPOG OAa NG Td OTOlXeld, TOOO TG TOIIKEG
npodmobéoelg, 000 kat Tig évvopeg ovvéneleg, 1 Oempnon TwV yA@OOIK®V
dlagopwv, ®¢ MPOG TNV IMePLypPA@Pr] TG EVVOHNG OXEONG KAt KOpld O
EVTOIILOHOG TOL OPOV, EPOCOV DPIOTATAL AVTOG 0TI YAWOOd OTOXO0, AIIOTEAOLV
TOV IINPOVA THG EPYACLAG TOL PETAPPAOTL| TNG VOHRLKI|G opoloyiag. Avtr) O¢ 1)
g¢pevva Mmov amotelel T BAocn g epyaciag TOL HPETAPPAOTI) TNG VOHRIKIG

219



opoAoylag, ooviotd HapaAAnAd Kat T peyalvtepn IPOKAL O OTE HETAPPAOT)
NG VOMIKI)G OpOoAOYyiag KAt Tavtoxpova arotelel T yonteia g pe OAa ta
ITOALTIOTIKA OTOolyeld IOV HePIKAELEL.
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IOPVIIVYHI TEPMIHW Y IIEPEKJIAJIOSHABUOMY ACIEKTI
(HA BA3I HOBOTPEIIPKOI TA YKPATHCHKOI MOB)

Okcana HoBurnipka
KaHanAaT pUTIOIOriYHMX HayK, JOLEeHT
MapiynonbscbKui aep>KaBHUM YHIBEPCUTET
Yxpaina

Abstract

The article is devoted to the definition of the main features of the
translation legal texts taking into consideration the specifics of such texts and
professional communication. In the work it turns out the priority actions of
the translator in the translation of legal texts, stands out pragmatic role of the
texts, which influences the selection of the appropriate lexical, grammatical
and stylistic units. We give a thorough explanation to the text that identifies
the appropriate structure, semantics, vocabulary, grammar, style, text
translation, and the relevant translationstrategies.

Key words: translation, literate speech, discourse, jurisprudence,
pragmatics.

IMTepexian, - peaxiiiss CBITOBOI CIIUIBHOTVM Ha BeJIMKe PO3MaiTTd MOB 1
KyJIbTyp, cIpoOa MAiTV yHiBepCcaJIbHOCTI B PO3YMiHHI 3MICTy BWUTBOpIB.
HocrmipkeHHs 3arajlbHMX 1 IlepeKilaflo3HaBuMXx ocoOmBocTen paxoBux MOB
3arajIoM 1 FOPVAMYHOIO AVUCKYPCY 30KpeMa € IIePIIOPSAIHVM 3aBAaHHAM I
Iepekilajiada. BuHMKae rocrpa morpeba B sAKiCHMX HepekiIagax daxoBux
TeKCTiB 3ajId 3al0eslledeHHs He JIMIlle KOMyHIiKallii MK daxiBigmu
IOPUOVYHOI  rajysi, a W KOMyHIiKamii MbDK IIpodpecioHasamMm i
HellpodecioHaIaMIL. Cyuacne HepeKIazo3HaBCTBO crac  jgemai
IIparMaTUYHINIMM, HaMararouuch BIAIOBIAATM 3aluUTaM CyCIIUIBCTBA, $Ki
B/MararoTh UYiTKOI Ta OJHO3HA4YHOI BepOasibHOI IpeseHTalil. IluTaHH:
daxoBoi MOBM 3HAXOAUTbCA B IEHTpi yBarM YKpPalHCBKMX BUYEHUX:
O.LYepenumuenko, B.I. Kapaban, T.P. Kwusax. Cepen moctigHuKiB
IepeKIafO3HaBYOro acleKTy HOPUAVNYHMX TeKCTiB 3 HOBOIPEbKOI MOBU
BapTO Iepml 3a Bce HasBaTu A.A. CTOIAPOBY, dKa IPYHTOBHO 3'dcyBajla
KOMYHIKaTVBHO-IIparMaTU4Hi ~ BUMIpM  HOBOIPELBKMX  3aKOHOIABUMX
IOKYMEHTIB (Ha MaTepiajli KpMMiHaJIBPHOIO, KpPMMiHaJIbHO-IIPOLleCyaIbHOIO
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KozekciB I'pemii Ta iHmMX IopuManMyHMX TeKcTiB). OmHaK YMCIIEHHICTDb
IOIJIAMIIB Ha PO3YMIHHA CKJIaZOBMX (peHOMeHiB (paxOBVX MOB Y JIIHIBICTMIT
3MYIIy€ ITYKaTy CIIOcoOV MOeMHAHHS PO30OLKHIX Ta CXOXMUX TIIlyMadeHb, sKi
06 BimmoBimas oTpedbaM IepeKiia 03HaBCTBaA.

Metoro nocimipkeHHSI € BUM3HAYeHHS IIPUHIIAIIOBMX OCOOIMBOCTEN
IepeKsiajly IrpelibKOMOBHMX IOPVAVYHMX TEKCTIB 3 ypaxXyBaHHSIM CIIelndikmu
TaKMX TeKCTiB Ta paxOBOi KOMyHiKallii.

ITparmatiaHi 0co6IMBOCTI BIUIMBAIOTh Ha 0POPMIIEHHS TeKCTiB PpaxoBoi
MOBM 1 BU3Ha4eHHs IIparMaTU4HMX BigHOIIeHb TekcTy. Came IIparMaTuka
TeKCTy IHepeKafy AMKTye HeoOXiqHi CMHTaKCHMYHI Ta ceMaHTWYHI 3MiHU y
TeKCTi IHepexitady. IIparmaTika, abo cIIpsSMOBaHICTb TEKCTiB, BUCTYIIA€ B
YOTUPBOX MposABaXx: IO-IIepIle, TeKCT OpPUTiHally 1 TeKCT Hepekyazy MaroThb
OJIHAKOBY CITPSIMOBAHICTh, TOOTO PELUITIEHTH 1IMX TEKCTiB TOBOPATD Pi3HUMU
MOBaMV; IMO-Apyre, OpPUriHaJI MOXe OyTu CIOpsAMOBaHWUI BUK/IIOYHO Ha
CIIUTBHOTY MOBM OPWUTIHAJIy; ITO-TpeTe, OPUTiHaI 1 Hepexiiaj HOIIPWU IIeBHI
PO30DKHOCTI MarOTh CIIUIBHI, VHiBepcaJIbHi O3HaKW; IIO-4yeTBepTe, TEeKCT
OpUTiHAJIy BXe HpW3HAYeHUN I PeluIleHTiB MoBU HNepekiany. OnHak,
3OIVICHIOIOUNM IHepeKilal, IOPMOMYHOIO TeKCTy, IepeKilagad HaBMVICHO
BIZICTYIIA€ BilJ, CTPYKTYPHOI 1 CMMCJIOBOI BiIIOBITHOCTI MDK JJBOMa CTOPpOHAaMM
KOMYHIKaIlii Ha KOPVCTh iX PiBHOIIHHOCTI B IUIaHI [ii, 1110, CBOEIO Yeprolo,
CJIi, BpaxoByBaTV IIPV BMKOHaHHI Ilepexiany. Kpim Toro, sycrpidaroTbes
TeKCTU i3 3MIllIaHOIO CIIPSIMOBAHICTIO abO CIIpAMOBaHICTh TEKCTY OPUTriHaIY
He BIATIOBIA€ CIIPSIMOBAHOCTI TEKCTY IIePeKIIazLy.

[TpomoBXyroum po3IirAl, HaAVMBaKIMBIIMINX €JIEMEHTIB B  [OisUIBHOCTI
nepekiiajiaga axoBMX TEKCTiB, BapTO 3BepHYTMUCS 1O axoBUX MOB,
TOCIIIIKeHH SIKVX pO3II0YasIvCs HalpUKiHIL 60-X pOKiB MVHYJIOIO CTOJIITTS.
Hanibinibir BimoMme Bu3HaueHHs (paxoBoi MOBM BUIVISIZIA€ TaKMM UMHOM -
«CYKYIIHICTB yCiX MOBHMX 3ac00iB, 5IKi 3aCTOCOBYIOTBbCSI y paxoBO OOMeKeHil
chepi komyHikarii, abwm 3ale3meunMTVt PO3YMIHHS MDK JIIOABMM, SIKi
HpaiooTh y Hin cdepi». Ilepmr 3a Bce xoristocss O 3BepHYyTM yBary Ha
KiHITiBKY IIbOTO BM3HaueHHs - BOHa Ilepefj0ayae, 110 KOMyHiKallis Ma€e Miclie
BUKIIIOUYHO cCepell eKCIIepTiB SKOICh cdepm, sKi NOOUISIOTh CIIUIBHUM POH/,
3HaHb, a OTXe, i TepMiHOCKCTEMY, SIKOIO HeVl POHI 3HaHb IOCIIYTOBYETBCS.
[IpoTre mocuTh YacTO Ha IIPaKTHUIIi BiIOyBae€TbCs TaKOX KOMYHIKallisi MiX
IpefcTaBHMKaMIM Pi3HMX, IOYacTy HeCyMDKHUX cdep 3HaHb. TyT HOLIJIBHO
BECTM MOBY IpO IeBHY «BIIKpPUTICTb» paxoBOi MOBH, sIKy 3abe3reuye
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po3pobiieHa TepMmiHOCKCTeMa, IO BiAIIOBijae MOXJIMBUM MOIycaM
KOMYHIKallil CTOCOBHO 11i€l cdpepu 3HaHB, i sIKa Jae JOCTYII HeIpodecioHalaM
110 y4acTi y ¢paxoBiit KOMYHiKalil. SIK mpuKiIazg MoXXHa HaBeCcTU PaxoBy MOBY
IOPUCIIPYIEHLil, Je TaKMMM 3allikaBjIeHMM ocobaMy iHKOJIM BUCTYHAIOTh
KJII€EHTM, 4Ki JIOCUTh 4YacTO He BOJIOAIIOTH (PaxoBOIO JIEKCMKOIO, a OTXe, i
BignoBinHMM ¢oHAoM 3HaHb. KpiM TOro, Taka BiIKPWTICTB [OIYyCKa€
30araueHHs MOBM JIEKCMYHMUM (POHIOM iHIIMIX CYMDKHMX PaXOBMX MOB.

byso 3a3Haudeno, mo y daxoBux TekcTax ¢pirypa aBTOopa BiIXOOWTH Ha
ApPYyIUM IUIaH, IO Ja€ 3MOTY BecTV MOBY IIpO JenepcoHidikallifo aBTopa, B
TOVI Yac SIK Ha IepIIIoMY 3 SIBJISIOTHCS UiTKO BU3HAYEeHi IIpaBiUla i MpUHIINIIN,
AKUMIU  KepyIoTbCs Mpu  yKiIajgaHHi TekcriB. [lpaBwia 1 mpuHImnm
31e0IBIIOro BCTAHOBJIIOIOTH IIeBHI iHCTUTYILII, Ha SIKi ITOKJIaieHmI 000B 430K
KOHTpO/IOBaTH mifBimomuy iM cdepy. OcoOnmmsicTIo IHCTUTYLIIHOL
KOMYHIKallii € Te, IO, Ha BiOMiHy Big HeOOXiJHOCTI IleperaBaHHSI
aBTOPCHKOTO CTWIIO TeKCTy OPWUIIHAy B TEKCTI IepeKiaay, Ipu IepeKiIaii
TAaKOTO BUAY KOMYHiKallii HeoOXiTHO 3BakaTV Ha XapaKTepHi O3HAKM TaKoOl
KOMYHIKalIlii B MOBI IlepeKyIa/ly, OCKUIbKI IHCTUTYIIOHa/IbHI TEeKCTU 3a3B1Jan
XapaKTepU3yIOTbCs [IeBHVMY IIpaBiIaMyl CTBOPeHH: 71 0(pOpMIIEHHS.

3 ypaxyBaHHSM CKa3aHOIO BapTO TOBOPUTM 1 HPO KOMIIETEeHIIiIO
nepexiafgada. O.YepegHndeHKO y CBOIX MpalldX 3ragyBaB KijIbKa BUIIB
KOMITeTeHIIiI Ilepexiiafada. 1o HaBemeHVMX HVMM BUIIB KOMIIETEHIII BapTO
gonaTyl Ie OfHy - a caMme ¢paxoBy KOMIIETEHIIIIO, IIiJ SIKOIO PO3yMi€eMO
3HaHHS He CTUIBKM PO OTOUYIOUMVI CBIT, CKUIBKM IIPO Ty (paxoBy Taly3b, B
SIKIVI IIpallioe Iepexiiagay.

Y TexHiuHOMYy HepeKyIajli TeKCT MarbKe HiKOJIVI He OOMeXYeTbcs BilacHe
co0o10, MarbKe HIKOJIM He MOXXHa po3mmdpyBaTy, IO 3HAUUTH Te YN Te
CJIOBO, BINIITOBXYIOUMCH TUIBKM Bifl 1B Ta pedeHb. OcoOimBy Bary Mae
3HaYeHHs, sgKe JIMIIe HOMeKYIM MOXe 3ajle)XaTu Bifl KOHTeKCTy. B rperibkin
daxoBint sliTepaTypi ycTamIocs BXMBaHHS TaKMX TePMiHiB, SIK «3HaHHH IIPO
CBiT», «3HAHHS PO IIpeaMeT» Ta «daxosBi 3HaHHA». Ha Hally gyMKy, Take
pO3MeXyBaHHSI [la€ 3MOTY CTaBUTM OUIBIII KOHKpeTHi BMMOIM [0
IepekjIajiada Ta Moro Kpasridikariii.

a1 mepewiany  daxoBuMX  TEKCTiB OCTaHHIM  4YacoM  IIOYasln
IIOCJIYTOBYBaTMCd TaK 3BaHMMM IIporpaMamy IaM gTi IlepexyafiB (aHIJL
Translation Memory), sIKi IIMPOKO BUKOPWUCTOBYIOTH Ha 3axofi i IIOCTYIIOBO
IIOYMHAIOTh 3allpoOBa/KyBaTH B YKpaiHi. 3a JOHOMOroI0 HIporpaMu MOXKHa
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cTBopuTH ©Oasy mHapalelbHMX TeKcTiB. HaxommueHHs Tepexiiamnis, sKi
30epiratloTbcsi y IIaM'gTi IepeKiIajiiB, CTBOPIOE (PeHOMEH  nepex1adaybkoi
einepmexcmyasvtocmi. B indopmaTmili BiH ITO3Hava€e Take ITOOAHH:A TEKCTY,
KOJIV 3MiCT VI0TO PO3KPMBAETHCS He JIVIIIE ITCII HPOYNTAaHHA Bifl [IOYaTKy 10
KiHIIS (Tak 3BaHa JIiHEAPHICTh TEKCTY), a 3aBASKM MOXJIMBOCTI IIepexofy 3
OJHOTO MICIII Y TeKCTI 10 IHIIOrO 4Yepe3 TaK 3BaHi IIOCWIAHHS, SKi
BIICWIAIOTH [I0 II€BHMX MICIb AK y MeXaX TeKCTy 4l JOKyMeHTa, TakK 1 110
iHIIIOro JOKyMeHTa. Binrak, 3miricHIOIOUM MOLIYK TOTO YN TOro TepMiHa abo
ypuBKa TeKCTy, IepeKiIajgad BOAHOYAC 3[IVICHIOE IIOIIYK 3a BciMa
HiJK/IIOUeHMY TepMiHOJIOTIYHVMM OasaMm Ta OasaMy apasiesIbHMX TEKCTIB.

@DaxoBi TEKCTM xapaKTepu3yIOTbCsl, 30KpeMa, 00pa3HiCTIO, Ky BU3Hadae
BigmoBigHMI BUa ¢daxoBux 3HaHb. OOpasHicTE (axoBUX TeKCTiB -
IepegyMoBa 3[OIVICHEeHHs IepcoHi(piKoBaHOro AMcKypcy. PakTuyHO Iie
O3Hauae€, IO 4KIIO 3amucaTyi YCHY KOMYHIKAI[il0o MK IIPOKYpPOpOM,
aZIBOKaTOM, 3aCyIDKeHVM 1 IlepeKafadeM, TO pe3yJIbTaTOM CTaHe TeKCT.
BogHouac y mporeci peaiszaliii ycHUII TeKCT BUK/IMKAB IlepcoHidiKoBaHi
AVCKYypCH, SIKi 3a CBOIM 0DOcgaroM Oysymm pi3HI y LMX YOTMPBOX Y4YacCHUMKIB
KOMyHiKarliii. Bisipiie Toro, mepeBakHa OUIBIIICTE TEKCTiB € IIPOAYyKTOM
CHCTeMV, OCKIJIbKM BOHA 3aJla€ OCHOBHI O3HaKM TEKCTY, a aBTOP BilTIOBifa€ 3a
ApyropsiaHi. Y NIeBHUX «HOPMOBAHMX» TeKCTaX BIUIMB CHUCTEMW KOJIVICH
BU3HAUMB IXHIO (POpMYy, sIKa He 3MIHIOETbCS BIIPOAOBX TPUBAJIOTO dYacy,
yeKalouy Ha HacTyIIHYy HepTypOariito. SIkiio 3miHa dpopMm Mae miciie, TO 1ie
BiIOyBa€TbCsI He Yepe3 SKiCh BUIII CWIM CUCTEMM, a 3aBHAKM JOPOOKaM
JIIoeV], IO IIPalioTh y LM raiysi. [JJo HuMx HajeXaTb 1 IepexiIafgadi.
CrBoproroun 3aBOA4YyIOYM CBOIM IIepeKilajiaM KOPIIyC TeKCTiB OfHiel
TeMaTuKyM, SKU  HaOyBa€  3arajlbHOHAITIOHAJIBHOTO  IIOMIVIPEHHS,
repeKiajiadi CIIpusSIOTh TOMY, IO, SIK HACIIIOK, 3MiHIOETBCS B3a€MO3B SI30K
He JIMIIEe MK CEerMeHT — TeKCT, a U CiiCTeMa — CeTMeHT — aBTOp Ta, B OUTBIII
IIIPOKOMY MacIIITali, CerMeHT — CYCITJIbCTBO, 110 Ma€ HabaraTo cepro3HiIli
HaIAKN I CUCTeMM, IIPUMIPOM IS CYCiIHIX CerMEHTIB CTBOPEHHS TeKCTiB
Ta IIepeKsiagy 1x.

[Tpn 11bOMY CTa€ 3HAUyILIOK PeryJIITVBHA POJIb JepKaBy, AKa CIIPVIE
YHVIKHEHHIO 3raJaHOl pO3IIOPOIIeHOCTI.

Crtip, 3ayBaknTy, Ha Oy[Ib-sIKOMY eTarli OIlpallfoBaHHsS TeKCTy OpUTiHay
1 TeKCTy mepexiangy IepeKilagad MOXXe IIPUITYCTUTHUCA ITOMWIOK, OIJHaK
30eOUIBIIOro IlepeKyiaziada 3BMHYBadylOTh y HOMIWIKax MOBHMX. Yacro i
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IIOMWIKM CTAalOTh He HAUIOKOM HemZOCTaTHbBOI MOBHOI  ITiATOTOBKM
repexiazava, a HeJOCTaTHbOI IIepeKIaJallbKol IATOTOBKYM, OCKUIBKU
Iepexjiazad - Ile He JIMIIe 3HaBellb MOBU, a W eKCIIepT 3 KOMYHiKarlii,
KOMYHIKallisl )k He 00MeXy€eTbCsl BUKITIOYHO YCHVIM 4M IVICBMOBVM TEKCTOM.
BigTak BapTO BecT MOBY IIpO BilacHe nepekaadaybki nomusku. CIiif,
BYOKPEeMJIIOBATV TPV TUIIM HOMIWIOK: NpaeMamuyti HOMUAKU, AKi BUIUIVBAIOTh
3 HeIOCTaTHbOIO BpaxyBaHH:A IHparMaTUKM MOBU IIepeKilafy; KYAbmypHi
NOMUAKY, IO € HaCIOKOM HeIpaBWIbHOI afarTaliil TeKCTy A0 HOpM i
yCTaJIeHUX IIpaBWI, Ta (PopMaibHi NOMUAKU K Pe3ysIbTaT HeIOCTaTHBOTO
OOTpUMaHHS POPMaIbHMX BUMOT.

CrocoBHO nepexiagy IOPUAMYHMX TEKCTiB i dpaxOBMX TEKCTiB 3arajioMm
IepIl 3a Bce HeOOXiZHO BM3HAUMTKM Ky (YHKII0O BUKOHYyBaTHUMe
NepeKIafeHnyI TeKCT. be3syMOBHO, UMCTi TV TEKCTIB TPaIUIAIOTHCA He TaK
BXe 71 YacTo, NpUKIagoM, iHpopMaTMBHI MOXYTb MaTW alesTUBHI 4u
eKCIIpeCVBHI MOMEHTM, OOHAaK 3aBXIV B HasIBHOCTI 6yne OIIHA ITOMiHAHTA.
@DOyHKIIS TEeKCTy BU3HAYa€ BIIIOBIAHMM YMHOM CTPYKTYpPY, CEMaHTUKY,
JIGKCUKY, TpaMaTuKy, CTWIb TEeKCTy IIepeKyIazay, a TaKOX BiIIIOBiIHI
HepeKIafalibKi cTpaTerii.

Came TakmMy KOMIUIEKCHUV IIIXid, Ja€ 3MOry Mo30yTucs HeHoJIiKiB
repeKsIago3HaBuMX JOCIIKeHb, 1110 OePYIOTh CTaTUCTUYHUMM JaHVIMU.
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NEPEKJIAJAIBKI TPAHC®OPMAIII B HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTAX (HA MATEPIAJII IHCTPYKIIII IO TPAJBHOI MAILIMHU)

Harans Huxkudopenko
CTyIeHTKa 4 Kypcy crierianbHOCTI «Ilepexstaz (HOBorperpka)»
MapiynonbscbKuit aep>KaBHUM YHIBEPpCUTET
Ykpaina

Abstract

This article presents the classification of the translation transformations,
proposed by native and foreign scientists. In addition, there were analyzed
transformations which were used during translation of scientific and
technical literature, particular the instructions for household equipment.
There are examples of transformations that were used to translate the
washing machine manual.

Key words: Modern Greek language, translation, transformation,
classification of transformations, scientific-technical literature, translation of
the washing machine manual.

AxTyanpHicTP  gaHOI  poOOTM  BU3HAYaAETbCA  HEOOXiTHICTIO
TeOPeTUYHOIO OCMMCIIEHHSI Ipo0jleM HepeKIafallbKiX TpaHcdopMaliin y
3B'93Ky 31 30UIbIIIEHHSIM pOJIi  HAyKOBO-TEXHIUHOro IepeKiIagy i
HeOOXiTHICTIO V10T0 a/leKBaTHOIO 3a0e3eueHHs JOCTTHUIIBKVMY pOOOTaMM.
JIinrsonepexsiafalibKi 1OCIIIPKeHHsT 0OcOOIMBOCTeN iHTepIIpeTallii HayKOBUX
TeKCTiB 3 HOBOTPEIIbKOI MOBM Ha YKpaiHChKy MalOThb OCOOJIVIBe 3HAYEHHS Y
3B's13Ky 3 HeOOXiIHICTI0O BceOiYHOro AOCIIKeHHS TepMiHOJIOriI HayKM Ta
TeXHIK/ Ha Cy4aCHOMY eTarlli HayKOBO-TeXHIUYHOIO IIporpecy.

OO0'ekToM [doCIimKeHHs1 € IlepeKIafalbKi TpaHcdopmamii 110
BXXVBAIOTBCS IPW IlepeKilali TeKCTy IHCTPYKIil 3 HOBOIpellbKOi MOBM Ha
YKpPaiHCBKY.

Meta pociimKeHHsI - aHaJli3 IlepeKIaJallbKMX TpaHcdoOpMmaliin, ki
BXMBAIOTbCSI PV MepeKilaZil HOBOIPellbKOI HayKOBO-TeXHIUHOI JiTepaTypu
Ha MaTepiaJli TeKCTIB IHCTPYKIIIT 1O ITpaJIbHOI MaIIVHA.

1 ycHinmHoro HJocsaTHeHHS IIOCTaBJIeHOI MeTM HeOOXiIHO BMKOHATHU
Taki  3aBOaHHA: HajgaTy  BU3HAYeHHs  TepMiHy  «IlepeKjIafalrbKi
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TpaHcdopMallil»;, HaBecTH KIacudikallil IepexIafgalbKux TpaHcdOopMallin
BITUM3HSHMMM Ta 1HO3eMHMMM MOBO3HABIISIMIV, BMKOHATV 3iCTaBHUV aHaJIi3
BapiaHTIB TEKCTy iHCTPYKIil 10 moOyTOBOro Ipwiaay; BU3HAUMTV OCHOBHI
3aco0M  IlepeKilazly  HayKOBOIO  TeKCTy Ha 0a3i  IpoBedeHOro
JIIHTBOIIe peKJIaJallbKoro aHasIi3y.

[lepexyiaz HayKOBO-TeXHIYHMX TEKCTIB BMMAarae II€BHOI KOMIIETeHIIl
nepexiagava. Ilepexiamad IoBMHEH K MOXHa TOYHIIIe IlepefdaTy 3MiCT
TEeKCTy 3aco0aMy MOBM Iepekiany 3i 30epexeHHAM QopMaIbHUX i
3MICTOBHMX OIVIHUIIL OopuriHaily. IIoMIUIKOBUM € ysaBJIeHH:d Hpo HepeKIaf,
sIK 3BMYAViHy 3aMiHy CJIiB OHI€T MOBM CJIOBaMV €KBiBaJIeHTaMM 3 iHIIIOT MOBY,
OCKUIBKM BeJIMKa YacTMHa CJIiB HOBOI'PEIbKOI, aHIVIIMCHKOI Ta YKpaiHCbKOI
MOB € OaraTtosHauHMMM. llepexsajad moBMHEH BpaxoByBaTH, IO IHOMI
YMOBM  KOHTEKCTY  3MYHIYIOTb  BIOMOBUTWUCA  Bill  €KBIBaJICHTHOIO
BIAIIOBIOHOCTI. 3aBOaHHA IlepeKlazada IIOJIATae B TOMY, 10O 3HaMTHU
BaplaHTHI BIOIIOBIAHOCTI Ta MHPOBECTM KOHTEKCTyaJIbHI 3aMiHM B THX
BUIIAZIKax, KOJIM BapiaHTHI BiAIIOBIIHOCTI He MOXYTb OyTW BUKOPUCTaHi 3a
yMOBaMM ~ KOHTeKCTy. TakmMm uymHOM, poboTa Ilepexajada Hap,
IIepeTBOPEHHSM BUXITHOTO TEKCTy B TeKCT IlepeKiIaay Iependayae BMiHHSA
KOPUCTYBaTVCA TOTOBUMM (POpPMyJlaMM 1 BCTAaHOBJIEHMMM IlepeKyIaflallbKOo
ITPaKTUKOIO 3aKOHOMipHOCTSAMM, orepyBaTu repeKIagalbKIMm
TpaHcdoOpMallisiMi, a TaKOX BUPpIIIIeHHSIM 3aBIaHb TBOPUOIO XapakTrepy |[3,
c.50].

3BepHeMOCd A0 IOHSTTd IepeKIatallbKux TpaHcdopMarin. IcHyoTb
Bu3HaveHHs, s3anpononosani JI. C. bapxymaposmMm, P. K. Minbsap-
bentopyuesum, JI. I. Petxepom, A. [1. Isannuepom, B. O. lerinkinmm, JI. K.
JIatmmesnwM, Ct. H. Komicaposuwm, B. P. I'akowm Ta iHmmMy. OpHaxK OCHOBHVIM
npuiiHATOo BBaXaTu BusHadeHHs K. C. bapxymaposa, OCKUIBKM BOHO
HaOUIBII TOYHO BigoOpakae CyTHICTh HepeKIagalbKyux TpaHcdOpMalli.
IIpoaHasti3yBaBIIV BU3HAUYeHHS BUIIleHaBeIeHVIX BUeHMX, pOOMIMO BUCHOBOK,
III0 [epeKIajiallibkKi TpaHcdopMarllii - Ie MDKMOBHI IlepeTBOpeHHS,
IepeOy/ioBa eJIeMeHTIB BUXITHOTO TeKCTy, IlepedpasyBaHHS CEHCY 3 MeTOIO
IIOCATHEeHH: IepeKIaallbKOro eKBiBaJIeHTa.

Y Teopii MOBO3HaBCTBa icHye Oararto KiIacudikarllii nepexiiagalbKux
TpaHcdOpMallivi, HaBeZleMO OCHOBHI 3 HVX.

®irtepman A. M. Ta Jlesmmpka T. P. Bupgbrmors Tpwm  THMIN
repexIaJabKyx TpaHCPOpMallir: rpaMaTiyHi, JIEKCMYHI Ta KOMIUIEKCHI.
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o rpamaTtmyHmx TpaHCcdOpMAallil BiIHOCSATHCS: IOCIIBHUI HepeKiIaf,
TeKCTy, YileHyBaHHs pedeHb, 00’ €[JHaHHS KUIbKOX pedeHb, IpaMaTUYHi 3MiHU
MOBHOI CTPYKTYPHOI OVHLIL.

[ITogo mepexiagy HayKOBO-TeXHIUHOI JliTepaTypyu, HabaraTto dacriiie
BUKOPWUCTOBYIOTb IIPUIOM YJIeHYBaHHS pedeHb, HDK IixHe 00'eqHaHHS,
OCKUIBKM IS HaYKOBOI'O CTWJIIO MOBJIEHHSI TUIIOBVMM € CKJIaJHI pedYeHH:,
BeJIVIKa KUIBKICTh AIENPUKMETHVIKOBMX 3BOPOTIB, fKi, Y AESIKMX BUIIaJKax,
YCKIIaHIOIOTh PO3YMIHHS 3MiCTY pedeHHH.

Ho JekcuuyHmx  TpaHcdOpMAallil — BITHOCATBCS:  TpaHC/IiTepallid,
TPaHCKPUIILiA, KaJIbKyBaHHS, TeHepasli3allisd, KOHKpeTv3allis.

Kopxosa C. b. BBaxkae, mo Taka TpaHcdopmallis K KOHKpeTu3allis,
JIOCUTb YacTO 3yCTpida€Tbcd IIpU IIepeKiIazi HaykKoBol JiiTeparypu. Lle
IIOB's13aHO 3 TVIM, 110 PV epeKyIali BeJIMKOI KIJIBKOCTI TepMiHiB TOBOOUTHCS
KOHKpeTM3yBaTM iX 3HadeHHs MOBOIO Ilepekylazly, OO0 B IHIIIOMY BWIIQZKY
BTPATUTHCA CEHC esKMX OIVICYBAaHVX SIBULLIL, 00'eXTiB, eKCIIepMMeHTIB Ta
intme [2, c. 35].

1o KOMIUIEKCHMX abo JIeKCHMKO-TpaMaTUYHMX TpaHcdopMallii MOXHa
BIIHECTV: aHTOHIMIYHUV IepeKiIaj, BUXIIHOTO TeKCTY, eKCIUIIKaIio, TOOTO
OIIVICOBUV IepeKIIajl, KOMITeHCALIVIHWI IIepeKIIasl.

XK.-I1. Bunau i K. [TapOesibHe HOAUIAIOTh TEXHIYHI IPUIIOMN HepeKIagy
Ha Bl TPYIIV:

1. IlpumoMm mpsMoro mepexiamy, MO0 SKUX BIIHOCATH KaJIbKY,
3aI103MYeHHs 1 JOCIIIBHUIL IIepeKJIasl.

2. ITpwiiomn HempsMoro nepexiany. Cromy BXOOATH TPaHCIIO3WIIA —
3aMiHa YacTMHM MOBU, MOIyJIAllid (a0o cMMCIOBUII PO3BUTOK) - 3aMiHa
NepeKIagHol OOMHNI Ha KOHTeKCTyasIbHe, JIOTIYHO IIOB'$I3aHe 3 Hel CJIOBO
4y CJIOBOCIIOJIYYEHHs], eKBiBaJIeHIIIs — Iepefayda 3MICTy IIOHepeKyBaIbHX
HaIMCiB, MPUCIiB'IB, adopm3MiB IHIIIMMM CJIOBaMM, ajaNTallil - 3aMiHa
ommcyBaHoi curyariii [1, ¢.157-167].

ITpuxsiaam Ta aHasIi3 IepeKIaganbKuUX TpaHcdoOpMaLin
1. Xe xapia wepinT@on unv Tomo0ETHOETE AVTO TO JPOIOV AV O OATEOD TTOD
kalvrreTar amd pokéra 1y yaM. — He Bcmanobaiotime mawiuny Ha nioioey, Bkpumy
KuAaumom. B IbOMy BUITaZIKy BUKOPVICTaHI OITYIIIeHHs, aflallTallis.
2. Ta nlextpixa eSaprnpara Oa ovmepOeppavBodv emeidn Oev  umopei va
KOKAOQOpHOel agpag aro KATw amo T ovokevy. AvTo ba mpokaléoer mpoPAnpara pe To
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spoiov. — YV yvomy Bunadky nobimpsa He 0yde yupkyawbamu nio Npucmpoem, a
eAeKmMpuYuHi HaACmuHu npucmporw 0yoyms nepeepibamucs. Lle moxe cmBopumu
npobsemu 6 pobomi mawunu. IlepexinaganbKi IIpuioMu: rpaMaTU4YHI 3MiHM
MOBHOI CTPYKTYPW, JOIIOBHEHHSI, MOy IALis.

3. Amoovvigete To mpoiov amo THY mpila 0TAv Oev TO YProIuomoleiTe. — SKuyo
mawuna He BuxopucmoByemovcs, 6i0’ednaiume ii 6i0 esexmpomepesxi. ITpuviomm
TpaHcdoOpMallint: TrpaMaTW4YHI 3MiHM MOBHOI CTPYKTYpWM  pedYeHHs,
MOJTYJISIIIS.

4. Aoto TO TMIPOioV Eyer oyediaotel yia oikiaky ypnor. Aev mpoopilerar yia
EMAYyEAUATIKEG YP1OELG KAl OEV JIPETEL VA YPHOIUOTOLEITAL EKTOG THG JIPOPAEmOpeVng
xpnong tov. — Llei npodykm npusHauenuil 044 domauinwvoeo Buxopucmanus. He
npusHaweHuil 041 0iroBux uyisetl i He noBunHi BukopucmoBybamuca, Kpim
nepedbauybanozo Buxopucmanns. Ilepexagaribki TpaHcdoOpMallil: TOCTIBHUI
IepeKyIazl TeKCTy.

5. H duapxein opétung {wng tng ovokevns oag eivar 10 €rr. Xtn Odpkeia aotrg
TG mepiodov Ba Owatibevrar yvnowa avialdaktika yia 10 00T Aeitovpyia THG
ovokevng. — Tepmin kopucroi cayxdbu 10 poxib. IIpomsaeom yvoeo nepiody 0yoymo
0ocmynHi OpueiHAAbHI 3aNACHI HACMUHU 045 NpaBusvsHoi pobomu npucmporo.
IlepexstazalibKi TpaHcdOpMaLliil: OITyIIIeHHs, JOIIOBHEHHS.

6. Ilpw exivroete T Ypnon g ovokevns, Pefaiwbeite 0Tt €yoov odokAnpwbei
OMEG 01 TIPOETOIUATIEG OOUPDVA HE TIG «ZIUAVTIKEG 00NYiES Yia THV aopaleia Kkal To
mepifarlov» ka1 g odnyies ornv evornta «Eykardaoraon». - Ilepw  Hix
KopucmyBamuca MAawuHow, nepexkonaimecs, wjo 6ci nio2omobui pobomu Bukonari
6ionobiono do incmpykyitl, HaBedenux y po3oirax «Baxaubi incmpykyii 3 mexwixu
besnexku» ma «Becmanobaennsa». Ilepexitagalipki TpaHcdopMallil: 1OIIOBHEHHS,
CMVICJIOBUVI PO3BUTOK.

7. I'ia va poeToaoeTe TH ODOKEDY] Y1a TO TTADOIUO POOY @V, EKTEAEOTE TTPWTA EVA
kvxAo Aeitovpyiag oto mpoypauua Kabapiopog roumavoo. Av aoto to mpoypauua dev
etvar Orabeoipo oty ovoxevn oag, epapuoote 1 uebodo o TEP1y papnKe 0TV EVOTHTA
4.4.2. - Ilasa nideomoBxu mawuru 00 npanus 0iausHu nepui 3a 6ce caio 3anycmumu
npoepamy Drum Cleaning (Huwenns bapabana). Skuwo 6 mawuni ys npoepama He
nepedbauena, cai0 ckopucmamucs cnocobom, onucaHum y nyukmi 4.4.2.
[Tepextajamnpki  TpaHcdoOpMaliil:  eKBiBaJIeHIIis, TIpaMaTU4HI 3MiHU
CTPYKTYPU peUeHHs.

8. EmAéSte T0 mpdypayua mov eivar kataAAndo yia Tov TOTO0, THY TOOOTHTA KAl TO
Pabuo Aepwparog TV podywv, ovpeova pe Tov «llivaka mpoypapupaTov Kai
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katavalwoewv». - Obepimb npoepamy 6ionobiono 0o muny, Kiiskocmi ma
300pyOHeHHA OiausHu  3ei0Ho 3 «Tabauyer npoepam i eHepoCnoKUBaHHA».
INepexaparibKi TpaHcdopMallii: JOCIIBHUM IepeKiiajl, eKBiBa/leHIis.

9. Orav emAeyete éva veo mpoypauua, oty €vdely beppokpaociag eppaviferar 1
ooviotopevy bepupoxpacia yia 1o emMeypévo mpoypaupa. I'ia va peiwoere TN
Oeppoxpaoia, méote mah To koouri Pobuion Oeppoxpaciag. H Oeppoxpaocia peiwverar
Paburaia. - Ilicaa Bubopy HoBoi mnpoepamu Ha iHOUKAMOP Mmemnepamypu
Bidobparkacmocs memnepamypa, pexomenooBana 045 o0paroi npoepamu. Sxujo
nompiObHO  3HUSUMU  MeMNnepamypy, Hamuckaume KHONKY  peayabants
memnepamypu — memnepamypa 6yde nocmynobo suuxybamuca. Ilepextagaiipki
TpaHcdOpMallil: MOayJIALlis, 00’ €qHaHHS pedeHb, IpaMaTU4Hi 3MiHM MOBHOI
CTPYKTypPW CJIOBa.

BuicHOBKM. 3icTaBHMI aHaJIi3 TEKCTY IHCTPYKLil O MpaJIbHOI MaIllVIHU
Ta VOrO YKpaiHCBKWUI BapiaHT Jla€ MOXJIMBICTb BU3HAYUTV HaVIOLIbII
ycminHi/ edekTrBHI 3aco0u iHTepIIpeTallil HayKoBMX TeKCTiB. TakuM umHOM,
MW BU3HA4WIY, 110 HaVIOUIBII BXXMBAHOIO IpaMaTUYHOIO TpaHCcOpMaLIi€ro €
uleHyBaHHS peuyeHHs Ta I'paMaTWU4YHi 3MiHM MOBHOI CTPYKTYPHOI OIVHMIIL.
Cepen sekcruyHUX iHQOpMalin mHomupeHO € reHepastisanisa. [lomo
KOMIUIEKCHMX ITepeKsIaflallbKMX TpaHcdOopMallill YacTillle BUKOPVCTOBY€ETbCS
eKCIUTiKalliss abo ommcoBum Imepexiag. He MeHI BXuBaHUM IIPUIIOMOM

TpaHcdOpMallil € MOTYJIALIA.
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This article refers to the Greek terminology in particular, and the Greek
language in general. Terminology is the science, which studies the concepts
and their meanings. The terminology varies in every area of human activity.
The specific terminology, which is used in each segment helps the
communication and the interaction between individuals. To teach someone
sufficiently the Greek terminology, the process is not very easy because the
learning of the Greek language constitutes a challenge for the participant.
However, that requires the proper use of certain educational techniques, so
the teaching of the Greek language will be made available to the general
public. Furthermore, various difficulties may meet someone in the translation
process. These difficulties, however, are not irreconcilable, having as a
panacea to develop the appropriate knowledge base. Proper training and
familiarization with learning a new language is the solutions of all the
difficulties encountered in terminology, and translation.
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Ilpooéyyron tng Oewpiag Ty oporoyiag

Apxika, o 0pog «opodoyia» éxel armodobel otnv emotpn ekelvr, 1 omoia
peAeta Tig evvoleg (Opol) kat Tig onpaoieg tovg (optopot). Emuieov, otav
ylvetat AOyog yia v emoTpn g opoAoyiag, TOTe copmepAapPavovtat Kat
1 Oopur), O OXNHATIOPOG, 1 XPNON Kat 1 diaxeilplon t®@v opoloylwv ota
avtiotoya kabe @opa Bepatika nedia. [Tapadetypatog xapn, n opoloyia, 1
omola  yprnowomoteitat  otovg  dwagopovg Topelg g  avipwivng
dpaotprotnrag mowkiMet. Eexoplotr) opoloyia xpnolpomoteitat otV
agponiopta, oty Bpnokela, oty emot)pr), otV waTPik), ot Proloyla, oty
POVOLKT), OT1] VALTIALA, 0TV KOW®OVIOAOYLd, 0TV HOALTIKI), OTd peod Padikng
EVIPEP®ONG, OTIV OIKOVOHLd, OTO OTPATO KAl OTO XMOPO TOL AOANTIOHOD.

231



Av mpokOWyel pla avaloon @V oLvVOETIK@V Tov Opov «opoloyia», TOTE
ylvetat avtiAnmato 0Tt IPOKELTAl Yid TO OLOLAOTIKO 0p0g KAl TO PHpd Afyw,
dnAadn ple pe opovg. H yvaon g opoloylag tov kdabe Oepatikod mediov
arrotelet KAt To eedikenpevo, agov dev Orabetoov OAot TV 101a evyEPeld g
IIPOG TNV KATAKTHON KAl T XPHorn tng opoloyiag. 201000, DIIAPYXOLY ONMG
elvatl uOoKO ATOHd, Td OIOold PELOVEKTOOV 1] Oev emdlmKOLV va pabdoov pia
eCeldkevpevn opoloyia, yU avto 1o AOYyO avamtdooovy pia Okl Toog
OpoAOYlia, 1] OIold TOVG EMITPEIIEL VA EMKOLVOVOLV PE ATOPA COVOHNAIKA 1)
pe dropa mov avhikovov oty 10ld KOW®ViKI] opdadd. XdpaxKTInploTiKo
napadetypa darotehody ot €pnot, ot omoiot dnpiovpyodV pia Okr] TOvG
OPOAOY1d, IPOKEIPEVOL VA PNV TOUG KATAAAPALVODY Ol HEYAADTEPOL 1] €MIELON)
EMOIWKOLV va TPAPr)SovV TV IIPOCOXT) HAV® TOVG,.

v EMada omovdaio podo ywa T Owdoon xat Owatrpnon g
eAnvikng opoloytiag Swadpapatifer n EAnvikr) Etaipeta Opoloyiag, EAETO
(Hellenic Society for Terminology).

Topeaxn opoloyia twv OcwpyTikv emtoTypOV

O 0pog «opoloyia» oovavtatat oe OAOLG TOLG TOPELG TG AVOP®IIVIG
dpaotnprotnrag Kat Atyo napandave otig fewpnrikeg emotnpes. H eAAnvikn
yAwooa éxet Oaveiloel TOANEG Qopeg Opovg, Kabwg Kat OAOKANPOLS OPLOHODG
oe dragopeg aAeg yAwooeg. H ENAada Bewpeital 1) pntepa tov Bempntikov
EMOTNp®V Kat pla adwaPAnty amodeln avtod eivatr n yévvnon Kdat n
dpaotnplonoinon efexOLO®V  MPOOPITKOTHT®V, OIS O ZOKPATING, O
ITAatwvag, o AplototeAng Kat AA®V @IA@V T1g 0oPlag Kt TOL IIVELPATOG,.

O opog «ptrodoyia», dnAadr) o pilog Tov AOYOVL, ALTOG MOL AydIIdel TO
AOyo elvatl &vag o0pog, o omoiog Oev ovvavtatat otg alleg yAwooeg. O
@U\ONOYOg elval ekeivog, 0 omoiog Kaleitat va petadmwoetl yvooelg Kat adieg
ota veapa atopd. Meknua tov guloAodyov emiong eivat va didalel ot vea
yevid va oefetat To Ola@popeTKO KAl va OLPPLOVEL €PNVIKA HE TOLG
vrolourong avipwriong, xwplg va KATtamatad Ta  OKAWPATAd  TODG
IIPOKeEVOL va emfPiwoet o 1610¢. O KoP1OTEPOG OKOIIOG TOL PUAOAOYOL Oev
elval va avamnapaydyet anolbopeveg yvwoelg, aA\d va OLVEWOPEPEL OTr
dnuovpyla evog peAAOVIIKOL emotjpova, o oroiog Oa etvat Adtpelg tov
wpatov kat Oa dwabéter evaiobnoieg mpog otdrjmote napovotalel advvapieg.
O peM\ovtikog emotpovag 0ev Oa emdiwkel va ArokTtr)oet €0KOAO KEPOOG,
avtifétng Oa Ponddet Tig evaAmTeg Opddeg av XPELAOTEL TAPEXOVTIAG AKOUN
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KAt a@uokepdwg Tig vrnpeoieg tov. BéPata, o puholoyog dev eival povog
OtV OAOKAI)p®ON avToL ToL ITOALOLVOeTOL €pyov, onpavTtikiy) kabiotatat kat
1 PorOela tng owkoyévelag tov padntevopevov.

EmurAéov, o 0pog «p1Aocopog» Kat 0 0Opog «maidaywyog» emiong elvat Opot
1oL Oev CLVAVTOLVTIAL CLXVA O ANAEG YAWOOEG. ZT1G MEPLOOOTEPES YAMOOES Ot
PUONOYOL, Ol PINOCOPOL KAl Ol IMAOAYDYOl AVAPEPOVTAL HOVONEKTIKA @G
ekriatdevTtikoli 1) daokalot. O PA0coPog etvat o Ppilog tng coPiag, avtog IIov
ayardet T co@pia xat to mvedpa. AovAeld TOL EINOCOPOL Yld TA EAANVIKA
dedopeva etvat 1) petddoon) TOV YVOOE®MV, T1)G 0OPIAg KAl TOV EUIIELPIOV TOL
ot ved yevia, kabwg kat n dtedpovon TV SVVATOTTOV KAl TOV EVKAIPLOV
TOV VeV nadwwv. Avt 11 dledpovvor MPOKLIITEL A0 TNV AVAIITLSN TG
KPITIKNG okeyng tov padntov. H avamrodn g Kpltiking oxkewng tov
pabntov emtoyyavetal pEoa amo T HEAET] KAl TV avAaAvor QUAOCOPLK®OV
KEWWEV®OYV, €T0L MOTE 0 pabntrg va katavonoet Tig Pabvtepeg evvoleg, ol omoleg
KpLPoVTAl pEoa ota yparrtda ornovdaiov @uioocopev. Ot apyaiot graocogpot
elyav 1o taleévto va napovotdfoov Tig Pabvtepeg alnbeleg pe amha Aoyia,
£T0l WOTe ONOL va £xouv mpooPaor ot pabnon. O pabnrrg moov dwaPade ta
gpya Toug otnv apxt) elye mv atobnorn ot eiye xatavorjoet 1t dwaPadle, otV
Iopela Op®g CLVEWNTOIOOLOE OTL LIPXaAV MOAL Pabvtepa vorjpata armo
auTa nov elye katalapet.

ATO Vv Al pepid, o madaywyog mépa aro T PETAadoor] YVOOoe®V KAt
deSloTTOV, £XEL WG OTOXO VA EKIIALOEDOEL TA MAOWI PE AIWTEPO OKOIO VA
KATAPEPOLY VA AVIAIIOKPHOOV OTIg OLVEXWS PeTAPANNOPEVEG ATIALTHOELG TOV
oLYXPOV®OV KOwmviov. O poAog tov madaymyov eivat ékdnia eSaipetika
ONHAVTIKOG, a@OL Ol OLYXPOVEG KOowmvieg Paocifoviat oTig apxeg TG
IIAYKOOHIOTIOIN0NG KAt pid Ao avtég elvat Kat 1) HOADIIOATIOPIKT] obvOeon)
TOV OOYXPOVeV Koweviov. To veapd datopo av Oev pabet va oePetat to
dlagopeTikO Kat dev aydmmoel OPAypaTika Tov cvbvavpwno tov, tote Oa
1poxAnOei poPog kat xat’ enéKTaon 1 ArrooTPOPt) ToL aro avtov. Enopeveg,
POAOg Tov mawdaywyov eivat va Ponbrjoet ta veapa nadld va avamtoSoov
MV KOWVIKOT|TAd Toug. O madaywyog emiong, £Xelg ®G LIIOYPLWON Vd
dnuiovpyel TA HOPOYPAPHATA OHOLOMV KAl VA  EPEDPIOKEL  VEEG
AITOTEAEOPATIKEG KAl TAVTOXPOVA AITod0TIKeg pebodovg padnong.

AMNAot onpavtkot opot etvat 11 yAwoooloyld, 1) 1otopla Kat otov KAado
TOV OeTk@V emotpev empépovg eAANViKn) opoloyla ovvavididi otd
pabnpatika, ot Broloyia, otV aTpiKy), OtV 00OVTIATPIKL), 0TI Ye®IOVid,
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ot yewAoyia, ot puown) kat ot ynueta. O peyalvtepog apldpog opwv oty
eAANVKI] OPOAOYLA IIPOEPYETAL AIIO TV apXaid eAAN VKT YAwood.

Arbaokalia tyg eEAAyvikng opoloyiag

H dwaokalia g eAnVvikrg opoAloylag Kpivetat apketd OVLOKOAL),
polotavta pe T xpnon da@opmv texVikov dev kabiotatatr avepiktn 1)
ekpadnon tmg. ApYKd, pe Tov 0po «Ordackaria», yivetrat Aoyog ot dadikaoia
€KelVI] KATA TNV OIola O EPYPLXWDTIG 1) O eKIALOEDTIKOG PETAOIOOVLY YVROOELS
KAl epmelpileg otovg pabntevopevovg. Xkormog dev elvat povo 1 Ay
PETAO00T YVOOE®V, OESIOTHTOV KAl EUIEPLOV, AANd KAt va dtevpoviodyv ot
opifovteg tav pabntevopevav. Ooov agopda tnv evpeorn pa Béong epyaoiag,
ol pabntevopevol dexovtat Por)bela MPOKEIPEVOL VA ATIOKTI|OOVY KOWVOVIKO
KOPOG, Td anapdaitnta epodid, Kabmwg KAt To CNPAVIIKOTEPO EPOOLO, TO OOl
elvatl 1 KaAAEPYELa TG KPLTIKIG OKEWPNG O OLVAEPELWd PE TNV KOLVMVIKI
ovveldnronoinon.

H expabnon g eMAnvikilg opoloylag eivat apxeta OLOKOAN Kdat
YEVIKOTEPA TG eAANVIKNG YA®wooag, ald elval Kat apketda payevtikr). H
expadnon tmg eAANVIKIG YA®OOAG KAt OOYKEKPLHEVA TG EAANVIKTG OPOAOYLAG
Kpivetat moAL onpavtiki), H10Tt arotelet ) BAoH yla va AMIOKTOEL KATIO10G
éva m\ovoto AeSINOY10, va arnooa@nvioel TG £vvoleg Otapopmv AeSemv Kat
TeAevtato 0@elog ala eSicov onpavtiko, 1 eAANVIKY] opoloyla xpPnotpevet
oto va pabet xamolog va exk@palet 1o 1d10 ovvaiotnpa 1 ta idwa Aoywa pe
NOAAEg Oragopetikeég maparnAroteg AeCelg. Ev oAiyolg, 1 eAnvikry yAwooa
enpiCetat ywa 1o mAovoto kat efeCnrnpévo AeSthoylo. Eva onpavtiko
XAPAKTNPOTIKO TG eAnVIKig opoAloylag eivat 1n onapln MoAwov
dragopetik®v AeCemv, ot omoleg ekppalovv ovovaiotnpa 1 Tov yapaktpa
evog avipwmov. Ilapadetypatog ydpn, Aepe:  «Aotog €yer @iAomipo». To
@UOTIpo etvat pia AeSn mov Oev oovavtdtal oe Kapia aiAn yAoood.

H owaokalia tng eAnvikrg opoloyiag OtevkoAvvetal i0wg amo tnv
EKPPAOTIKOTNTA TOV KWVIoedV ToV xeptdv. Ot ENAnveg xata 1) dwdpxela g
opt\iag tovg oovnBiovv va KOLVOLV Ta XEPLd TOLG, OIVOVTAG HPE ALTOV TOV
TPOMIO OTO OLVOMIANTI] TOVG VA KAtavor|oet Tt embopovy va moov, allote
PePata ta koovoLV amo apnyavia, ayxog 1 akopa kat ekveopopo. H
ddaoxkalia tng eAnvikrg opoloylag ogeilet va Sexiva amod v expadnon
TOL T elvatl «opoloyia», €101 WOTE VA KATAVONOEL O HAONTELOPEVOG TL £XEl
KAnOei va paber, ala xat ano v nenoibnorn tov ekmatdevTKoL OTL OAOL Ot
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pabntevopevol propodv va ta xkatagépoovv, vobetmvtag tn Oempila g
eImTLYoLg padnorng.

Enetta, kpivetat eSalpetikd Aettovpyikt) 1 Ot0aokalia tng etopoloyiag
Tov A&Cemv, OnAadrn g avayveplong TtV OLOTATIK®V Ao Tda omola
arrotehettat Kabe Aen Kat ) ava@opd otnyv Evvola TG TOADONPiag, OOPPOVA
pe Vv omota pia Aen pmopel va AdaPet mOANEG OLaPOPETIKEG ONUAOLES.
[Tapadetypatog xapn), n ék@paon): «Mov wovder To dovtdakt». Kdamotlot propet va
TV €PPNVEDOOVY KDPLOAEKTIKA OTL O KAIIO0 ATOHO IIOVAel TO OOVTL TOv,
KAIIO101 AANOL PIIOPEL VA TO EPPNVEDOOVV PETAPOPLKA OTL KATIO0G PIIOPEL VA
ELVAl EPWOTEDHEVOG.

211 OLVEXELD, OPLOPEVEG TeXVIKEG OOaoKaliag g eEAANVIKIG opoAoyiag
oe TIadwd veapr)g NAKIag 1] eVIAIKEG, Ol OMoieg KPLvovTatl XPr|OLEg elvat To
natyvidt podwv- dpaparonoinor). ['a mapadetypa, propet va avakapet eite o
eKIIadenT)g, €lte 0 pabnrevopevog va YPNOWOIOU|0EL £VAV OPO, EV® O
ernopevog (evag amd tovg dvo) Ba avalaPer  va emenyet tov Opo, va
oxnpatifer pla mpotaon P’ aAvTOV KAl VA avd@épel molog eivat o mbavog
Topeag Opaotnplomoinong oOtov omolo pmopet va  xprnowpornowdet o
OLYKEKPLPEVOG Opog. Mua emurpoobetn pebodog eivat 1 xpron t@v opadov
epyaotag. Ot pabnrevopevol Y®pPlopevol oe opadeg TV £GL ATOP®V, ETOL WOTE
va emroyyavetrat 1 alAnAenidpaon, Ba tovg divoviat opiopevor opot. O
pOAog g kabe opadag Ba etvar va yadel va Ppet oe emAeypeva amo tov
eKIIAOELTIKO AESIKA TOV OPLOPO TOL OPODL 1] va mpoonabnoet va dnplovpyroet
aro povn g pua mbavr) arodoorn Tov 0pov. ADO IIAPAPETPOL ITOL IIPEIIEL VA
ODVUIIOAOYLOTODV IIPOKEIPEVOD VA AEITODPYI|OODY OMOTA Ol OPAdEg Epyaoiag
elval O EKIAOELTIKOG VA £XEL ECETAOEL TO YVWOTIKO eminedo tov pabnrwv,
kabwg xat 1o Padpo avamtodng T®v Kowavikav Toug delottov. H devtepn)
elvat o xopog tg atbovoag va etvat apketda peyalog, £Tot wote va divetat 1
dovvatotta datadng Twv Opavimv oe oA KOKALKO.

Mta emurAéov texVvik) elvat 1) XP1)01) TOL KATALYlOpoL TV OewmV, 1) omoia
propel va epappootel, Olvovtag 0 eKIAaldeDTIKOG £vaV OPO KAl YPUAPOVTAG
Tov napalnAa otov mivaka. Emetta, o kabe pabntrg Oa xAnbet va dwoet
mBavodg 0plopods, TOVG OI10iovg Ba KaTtaypAaPel 0 EKIIAOEDTIKOG. ZTO TENOG,
ol pabntevopevol oe ovvepyaoia pe tov eknaidevtiko Ha ovvbeéoovv evav
OANOKANPOPEVO OPLOPO yia Tov 0po. E€atpetika yprjotpn kpivetat Kat ) xp1)on
TOV VEDV TEXVOAOYI®V, APOL O EeKIAOELTIKOG €xel T dvvatomta va
alonowjoet v MANOwpa T®V AOYIOHIK®V, TA OHOld dA@OPOLV AOKIOELg
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KAELOTOL TOIIOL OTL§ OIIoleg KAAOLVTAL VA dIIAVTooLuV ol pabntevopevort,
Aappavovtag apeorn avatpo@odotnon).

Axopa, pa onpaviky Texvikr eivar n adomoinon g ewovag. O
ekTIatdevTikog Oa mapovotdlel pua elkova otovg pabdnrteg kat exetvol pe )
oelpd toug Ba kalovvtat va eSnyrjoovy Tt PAEIOLY Katl va O®O0LY GLYXPOV®S
éva ovvtopo opwopo. Ilapoda avtd, n oOnpavtkotepn TEXVIKI) Elval 1)
v100eTNON NG €PELVITIKIG- AVAKAANLITTIKIG pefodov. Zopgova pe avtr) )
p€Bodo ot pabnrevopevot £xoovv ) dvvartotta va OpdoovyV, IPOKEWEVOD VA
A@OPOIWOOLY KAl VA KATAKTIOOLV TODG OPOVG KAl TODG OPLOPOVG. ADTEG ONEG
ol TeXVikég OOAOKaAlag PIOPOLV E€IMONG VA £PAPHOOTOLY OLVOLAOTIKA,
dnuovpywvtag evvoikotepeg mOavotnteg ekpadnong TG eANNVIKNG
opoloylag aro Tovg pabnTevopevoug.

Metappaotikég dvokoldisg

Ot OvoKOAieg KATA TN PETAPPAOL] APYALOEANNVIK®OV KEWPEVOV 1] AAA®V
SevoyAwoowv ot veoeAAnvikn]) yAwooa elvat ovk OAlyeg. AmO Tovg
onpePLVOLg pabntevdpevovg aratteital 1 Katd A&Sn petd@paot). Avto Op®G
elvat éva OLOKOAO eyxelpnpa, aA@oL avtog mov peta@palet ogellet va
yvopifel amtaiota T yA®ooda OtV omoida &ival YPAappévo To IP@TOTLIIO
Kelpevo. Avto etvat oxedov avégikto, apov oxedov mavia Oa vmapyoov
OPLOPEVA YPAPHATIKA KAl ODVIAKTIKA Kevd, eCaipeon amoteAodv ta dartopd,
TA OIIOlA KATOWKOLV Yld €Vd HeYANO XPOVIKO daoTtnpa ot X®pd eKelvr) IO
opt\ettat 11 yAwooa mov evOiagépovtat va petagpaocovv. Emiong, apxeta
OVOKOAI KPLVETAl KAl 1] PETAPPAOT] YA®OO®YV, Ol OIOLEG EXOLV XAPAKTNPLOTEL
WG «VEKPEG», OL0TL To atopo Oev exet T Ovvaromta ovte va efaoknbet
PA@VTAg 1] ypagovtag pe avTr) T yAwood, ala ovte kat va efowkelnbdet,
Taddevovtag oty xmpd, omov T pthovyv. O kabevag emdidetat ot yveon
NG PNTPIKIS TOD YADOOAG KAl £MIELTA OTNV eKPAabnon MA@V YAwoo®v.

Mua aA\n dvokoAia etvat 0Tt katd T dradikaoia g PETAPPAONG eVEXEL
0 KIVOLVOG O PETAPPAOTIIG VA EKPPEAOEL 1] O1KI)] TOL AIIOYT) 1) VA IAPAPPAOCEL
1] dKOpA KAl vd TPOIOIOU)0el Ta Yeyovotd, aveSdptnta amd 1o Nmg Td
MAPOLOLAfeEL O OLYYPAPEAS KAl VA TA IMAPOLOLACEL AVANOYA HE TO HKG TOV
oop@epet 1) vrootpifovtag pla ovykKekplpévn dmowrn. Emuméov, pua
onpavtiky) dSvokoAia etvat 1) advvapia £kppaong ToL CLVALCONPATIKOD TOVOL
pag Ae€ng ot petagpaocn xat 1 adovapia amodoong plag Aefng tov
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IIPMTOTLIIOL KEWPEVOL PE pia AESH Kat OXL pe pid OAOKANPIn HPOTAoI OTh)
peTAappaon).

Avo tehevtateg OLOKOAlEG MOL AVTIPETOHICOLV Ol PETAPPAOTEG TNG
eAAVikn)g opoloyiag eivatr 1o mAN0og T®v dSlagopeTiKav OLIAEKT®V Kat
WOOPATIOP®V ITOD PAOLVTAL OTA KATA TOIIOLG VIOld KAl X®PLd, Ta omoia
arroteAovY To eEAANVIKO Kpdatog. TeAog, pia akopa onpavtiki) Tpoxomnedn etvat
OTtL 0g MOAAEG {eveg YAwOOeg arrovotdfovy oplopevol EAANVIKOL ypappatikot
TOIIOL, YEYOVOG IOV OVOYEPALVEL TO €PYO TOV HETAPPACTOV.

MoAotaota, i) eMN\nvikr) etvat pua yAwooa nov adiet va dradobet, mapa
T dvOoKOAla Tng ®g MPog TtV opoloyla kat T petagpaon. H yonteia moo
ovveyiCet va aokel etval peyaln, edkd Otav ypnolpomoteital 1 apydia
eAAN VK1) YAwooa, 1 onota £xel kepdioet moANovg Bavpacteg xat o oePacpo
avlpwnmv T®V TEXVOV KAl TOV YPAPHATOV.
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IMPOBJIEMHU NNEPEKJIAJIY TEPMIHIB TA 35EPEKEHHSI YUCTOTH
MOBMH B CYYACHIN HOBOT'PEIILKIN MOBI

EBesrina Pab4yenko
CTapIINII BUKIagad Kadeapu rpeibKol MOBM Ta IepeKyiagy
MapiynonbscbKui aep>KaBHUM YHIBEPpCUTET
Yxpaina

Abstract

The translation of any text requires the knowledge of the particular
terminology on the translator's part, knowledge which based both from
dictionaries and encyclopaedias and the translator's background and
experience. Finding the appropriate terms is the first step that makes the
translation of any texts possible. The translator focuses his attention at the
message rather than on the form of the source text. First of all, his primary
concern is to come up with an equivalent text in the target
language. Nowadays due to technological advance, we come in contact with
a great number of terms, either when dealing with a specific scientific field or
when receiving the information provided by the mass media or the internet.
Our globalized society is characterized by huge number of terms usually of
Greek or Latin origin, found in a variety of different languages with the same
meaning and form and are of great importance for the scientific
communication and understanding.

Key words:the pure language, term, borrowing, terminology
translation, New Greek Language.

ITepexitan ~ TepMiHIB €  Ay)Xe  BaXIMBMM B Hall  d4ac.
Po3BUTOK JIIOACHKVMIX 3HAaHb B CY4YacHOMY CYCIIJIBCTBI Ma€ B pe3yJIbTaTi
3pOCTaro4yy XBWIIO HOBMX TepMiHiB, OCOOJIMBO B rajy3i HayKM i TeXHiKM.
Taxkwmit posBuTOK MOMiINT He 3aIMilac OavmyXumu Ilepekylaziadib, sKi
3aVIMalOThCA IIepeKyIaJiloM CIeliali3oBaHol MOBM Ta TepwmiHiB. He MeHIn
BOXKIMBOIO € VydacTb dpaxiBiiB y raiy3i mepexiagy B 00poOIi Ta
BVKOPVCTaHHI TepMIHOJIOTIT IBOX MOB, MOBU —-[JOHOpPa Ta MOBM-PeLIIIEHTA.
JIKk mpaBwio, daxiBLi HpallfoOTh Haj, IlepeKIagoM 3 iHO3eMHOI MOBM Ha

pizHy.
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MeTor0 maHOro JOCIIIKeHHs € OCBITJIEHHS HayKOBMX JJYMOK I'PeIIbKMX
BUEHNX, $Ki 3alIMaloTbcd IIpoOsleMaMy IlepeKylafly Ta 3acTOCYBaHHSIM
TepPMiHIB y Cy4acHiy HoBoOrpelbKi MoBi. Cepes; BitoMux rpelpknx axibLiib
o 3asHaunt B.B. Kasymoii, E. @nopy, A. Ilapiany, 11. Kentangpica, M.
Kakpigi-®epapi. Buuenns: 11iel Temu € myke BamjIviBVIM, TOMY, 11O, SIK BiIIOMO,
MavbKe yCi TepMiHM IIOXOIATD 3 TPeLbKOl Ta JIaTMHCHKOI MOBU 1 IIpaBWIbHee
dopMyBaHHA Ta 3acTyBaHHS TepMiHy, 3abereuye BiIy4yHUN Iepexiiang. Kpim
TOTO, Y Cy4acHOMY IJIOOa/Ili30BaHOY CBiTi IIOCTa€ Ay’ke BaKIVBe IMTaHHS
30epe’keHHSs «UVMCTOTV MOBI».

Y crappaptusariii TepMiHOJIOTT OCOOIMBI 3ycWwUls HallUleHO Ha
JIOIIUIBHOMY BUKOPUCTaHHA TepMIiHYy Yy MOBI-OpuUIiHajly Ta y MOBI-
petnmienTi. loOpe BigomMo, 110 B OyIb-aKuil KOHKPeTHUII MOBI He €
00OB'sI3KOBO OJIHEe BM3HAUeHHs TepMiHa, ajike Moxke OyTy OUIBII HIX OfHe
BU3HA4YeHHs I OJHOT'O 11 TOro X TepMiHa [1].

CrreniastisoBaHi rajiy3eBi TEKCTM IepeKIafaroTbCs IPOCTIINe, HDK I1HII
TUIIM TEeKCTiB, HApPUKIaZ, SIK TeKCTM XyHAOXHBOI Jsiteparypu. OcobimiBa
yBara IIPUAUISETBCA BYEHMMM Ta IepeKajgadaMyl, IIOAO CIPOIIeHH:
TPYAHOIIIIB IpU IlepeKyajli Ta 30epeXXeHHi eKBiBaJIeHTHOCTI KOHKPETHVIX
TepMiHiB, 0cOOJIMBO B cpepax IIpaBO3HABCTBAa, EKOHOMIKM, COLIiOJIOTII.

ITepexyiaz iHO3eMHMX TepMiHIB TICHO HOB'I3aH i3 3araJIbHUM SIBUILEM,
BIIOMMM $K 3ano3udeHHs. [lepexiiameHi TepMiHM, IO TaKOX CKJIAAQIOTh
CJIOBHMKOBUII 3allac MOBU Yy SAKOCTi 3aIlOo3M4eHb, IPUXOOATh Bifl 1HIIVIX MOB
OUIBIII MOTYTHIX, 3a3BM4an. BukopucraHnHs iHO3eMHMX TepMiHiB, 4acTo ix
KaJIbKyBaHH:I, B OCHOBHOMY, OXOIUIIOIO€ ITPOTJIVMHV HAayKM € Y TepMiHOJIOLII,
TeXHOJIOTiI a00 KOHKpPeTHMX 00JIacTAX y IOBCAKIeHHOMY XXUTTI (HallpuKiIaz,
MofIa, KyXHsl, CIIOPT).

Asyle Ha BinMiHy Bim 3amo3mMueHb, sKi OyBalOTh CIIOHTAHHMMM Ta
He3aIUIaHOBaHVMM, IlepeKilaf, CJIB 3 iHIIIOro pkeperla Ha PifHy MOBY, SK
IIpaBWIO, 3alUIaHOBaHa IIpolle/lypa, AKa BUKOHYETbcd dpaxiBLsAMM, 1 Mae
CIIYKUTY IIPaKTUYHVM IHOTpebaM CyCIijIbcTBa, i MoXe OyTM IMOB'SI3aHi 3
iJeoJIOriYHMMI  yCTaHOBKaMM eTHOILIEHTPM3My Ta MOBHOIo 'OakaHH:
9VICTOTI .

MoBa, 10 KO BXOAWTb HOBE 3allO3MYEHHs, 4YacTO CIIPUVMAETbCA
HOCISIMM MOBM $IK 3arpO30I0 UMCTOTM PiJHOI MOBY, Y 3B’sI3KY 3 Oe3lepepBHUM
NIPUIUIMBOM iHO3eMHMX TepMiHiB, a IIpUTaMaHHO JIOTili aOCOIIOTHOI
JHHTBICTMYHOI onHOpigHOCTL. [0l0oBHMM umHOM, HamOUIbIIa KUIBKICTB
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3aro3nyeHb € B 00JIacTi HayKM i TexHiky, TOMYy IIO lie sIBUIIe IIOB'si3aHe 3
BIZICYTHICTIO abo cTafielo popMyBaHHS HayKOBOI'O 3HaHHS TepPMiHOJIOTIiT
MOBU-PeLlellieHTa.

ITpoGrieMa IOCWIIIOETBCS TUM, IO icHye Oarato Oap’epiB, 3 TOUKM 30pY
MOBM-IOHOpPa, IHOOO BUKOPWUCTAaHHSA TePMiHY TIPeLbKOIrO IIOXOMKEeHHS
(Hanpukiian, acrpodpismka, ToMorpadis ), a e IiICWIIOE eTHOLIeHTPiuHi
MOBHI BifTHOCHHM [2].

ITpote, sKIO JIOoriKa MOBHOI "UMCTKM'" He JOXOOUTH A0 KpaviHiX dopM
(ToOTo BMMarae IIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS TIPEIbKMX  3arlo3M4eHb,
HaIlpUKIIa/l, «3BIiTHICTB» - eidisiologia, abo BXke acMMUTIIOBaIVICA CUCTEMY
BUPOOHMIITBA, HAIpUKIaf, «KyIoH» deltario, i 3 ypaxyBaHHSM peasIbHOI
IIOTpeOn JIeKCMYHOr o 30aradyeHHsi, 0cOOJIMBO Oy PX/IMBUI PO3BUTOK TeXHIKN i
HayKy, BCTaHOBIIIOETbCS ILIUIb OO0 HepeKIany I1HO3eMHOI TepMiHOJIOTII
MOXe, a 1le Ma€ ITO3UTUBHUN pe3ysibTaT. Ceper iHIMX 11ijIel €: a) 30araueHHs
MOBV peLuITi€HTa 3 HOBUMM JIEKCMIHVMM popMaMm OUIBIIN "THyukmMMm'" Ta
MPOAYKTMBHMMM, a " OUIbII "Iposopmmmn" y BUKOPUCTHHI, HDX iHO3eMHIi
3allO3MYeHHs, a 1le BKII0Ya€ JIHIBICTMYHI eJIeMeHTH, IO BXe
BUKOPVCTOBYIOTBCS Y MOBi-peluIIi€HTi; 0) 3MillHeHHs iCHYI04O0T TepMiHOJIOTil
1 4iTKOTO BU3HaUeHHd BiTHOCKH 0a30BOro Ta 3aro3mM4eHoro ooHAy TepMiHiB
I KOXKHOI KOHIIeMIlil, OCKUIbKM OUIBIIICTh TepMiHIB € TeXHiYHUMMU Ta
HaJIeXXaTb 10 HayKOBOI JIiTepaTypy, a TOMy He BXMBAKOTbCA Hi B PO3yMIHHI,
Hi B JIEKCMKO-TpaMaTU4Hi POpMi OJHAKOBO B Pi3HMX OOJIACTSIX JIIOACHKMX
3HaHb [3].

Y rpenpky MoBy OaraTo 3amosuueHb yBinmwio y 19 crosmiTTi minm dgac
CTBOPEHH: Cy4acHOI I'PelbKOl [IepKaBu. Y TOM Yac € MacHMBHUI 3aMIHUTHU
KUIbKOMa HapOOHMMM  CJIOBaMM  ICHYIOUM TypelbKi Ta  ITaJIilCchbKi
3ano3nyeHHs (ppykrosunt caz kipossamicTs bazes , MiHicTp ypourgos3amicTb
- ministros ), Ile He O3Hayvae, 110 JIesKi 3 HMX He BVDKMBAIOTH B Bi/IITOBITHMX
repiogax.

B Ham yac, KoMIleTeHTHi OpraHy 3000B's3y0ThCs [IepeBeCcT! iIHIITOMOBHY
TepMiHOJIOTIIO, Ile BMKOHYIOTH KOMIIeTeHTHi BueHi 1 dhaxiBLi B pi3HUX
obractax Haykmn. Cepen Takmx opradiB y I'pertii € Axkagemis Adin (Bimmin
HayKOBVX TepMiHiB Ta HeosiorisMis), [legaroriuami Incturyt Adin (Bimmin
TepMiHosIorii), I'pelibka TepMiHOJIOriyHa opranisaria Ta I'peribka dyHpariis
0OpoOkm citoBa [5].
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Sycwuia daxiBlliB 30cepekeHi Ha CTBOPeHHI BeJIMKMX 0a3 gaHMX
TePMIHOJIOIII CJIOBHMKIB IO PI3HMX HayKaxX. 3pO3yMiIO, II0 BUKOPWMCTAHHS
LIVIX TepMiHiB He OOMeXY€eTbCsl HAaYKOBVM AVCKYPCOM, OCKUIBKM OaraTo 3 Hux
B)X€ BUWIIUIV B IIOBCSIKI€HHOTO BUKOPVICTAHHSL.

Ycmix nepexiiamy cj10Ba, SKIIO Ma€ 3aMIHUTV BUKOPWMCTAHHSA II€BHOTO
3aIlO3MYEeHHsI, € Pe3yJIbTaTOM B3a€EMO3AJIKHMX COLIaJIbHO-IIe0JIOrTuHOI 1
JIHTBICTUYHMX YMHHMKIB. Lle 3a1eXXmnTh TakoX Bim cortiasibHMX abo iHImX
LIJTbOBMX T'PYII, LIO BHepIlle BUKOPUCTOBYIOTb TePMiH, K BOHM (MOJIOADKHI
Py, TPyny BUYEHMX, XYIOXHMKIB i TexHiKiB) POpMYIOTh BiIHOIIEHHS B
PpifgHi MOBi, Oepydi 110 yBaru KOMyHiKaTVBHi a0 MOBHI YMHHUKIA.

Taxym umHOM, rpelbKe CJI0BO BMOpaHO B SIKOCTI IepexiIagy s
iHO3eMHOrO cJ10Ba, OyJ10 O Kpaite:

a) BBeCTU TI'pellbKUI1 TEPMiH OJHOYACHO 3 iHO3eMHMM TepPMiHOM, IHepIIl
HIXX OCTaHHIV Ileperiie B IIOIIMpeHMN nepeOir (test - doxwpaotia). Lle 3ananaro
CKJIaZIHO, OO rpelbKMUiI TEPMiH, KU MM XOUeMO iHTerpysaTu, Oe3 3MiHU
1IHO3eMHOT'O 3allO3MYeHHs, Ma€ CaTy YacTMHOIO 3araJIbHOTO BVIKOPVICTAHH,
Oy TV HaCTUIBKM XX JOCTYIIHMM, $IK i 3al103MYeHHs;

2) TpelubKMI TepMiH Mae OyTM MaKCMMAaJIbHO JIAKOHIYHMM Ta 3XKaTUM
HeBJaIi IPUKIaAMN:TNAEOPOIOTOIIO 3aMicTh fax, abo PovOWKOl aywveg 3aMicTb
decTmBab;

3) Mae BignosimaTM MOPQOJIOTiYHMM Ta TIpaMaTUYHMM IIpaBWlaM
I'perbKO1 MOBVL;

4) Mae OyTM MakCMMaJIbHO €eKBiBaJIeHTHMM 3allO3MYeHHIO ITOAvpEod -
multimedia [4].

IinBogstum HiICYMOK, MOXXHa cKasaTwy, 10 ceMaHTMYHa
HEOJIHO3HAYHICTh € TOJIOBHOIO IIpo0sieMOI0 IiepeKiIamy. A Ie BuMarae
BYAaCHOT'O OHOBJICHH: CJIOBHVIKIB.

Tomy Oysio 6 xopmcHO HOoKIagaTV 3yCWiIb B IIbOMY HaIpPSAMKY, II00
COpUATM B 3HAUYHIN Mipl BUOAJIEHHIO CeMaHTVMYHOI HEOIJHO3HAa4YHOCTI Ta
rapMOHI3yBaTV T€PMIiHOJIOTIIO 3ayIs Kpallol KOMYHIKaIlil MK daxiBLsMM B
LiVi rajrysi.
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TEPMIHOJIOTI'TSI AHTMYHOI KYJIbTYPU B IIOE3II
JIOPTOCA CEDEPVICA TA ii TEPEKJIATL
HA YKPATHCBHKY MOBY

Amnacracia CaHayabcbKa
CTyIeHTKa 3 Kypcy cretiaibHOCTI «Ilepexiiaz (HoBorperpKa)»
MapiynonbscbKuit aep>KaBHUM YHIBEPCUTET
Yxpaina

Abstract
The article analyzes the basic definition of "term" and "terminology",
describes the main group of terms, their features and methods of creation,
analyzes the terminology of antiquity in works of Giorgos Seferis and its
translation into Ukrainian.
Keywords: term, terminology of antiquity, poetry, translation of terms.

Y cyuacHui 1iepiof, BeJIMKUM 1HTepec y JIHIBICTULI BUKIUKAIOTh
poOsieMy Tajly3eBUX TepMiHOJIOTIUHMX CUCTeM, PO3ILIMpPeHHsS iX MeX,
30UTBINIeHHS KUTHKOCTI KOMITOHEHTIB, SIKi BXOISATH 10 HIUX.

Oman, jmiTepaTypy, HDPUCBAYEHOI BVBYEHHIO TEPMIiHOJIOTII, IO3BOJISE
BBa)KaTy, IO II0gBa 1 PO3BUTOK TEePMIHOJIOIIT IIOYaIMcsd 3afoBro Ao ii
HAyYKOBOTO OCMMCJIEHHS ¥ BUPOOJIEHHS KPUTEpiiB BiTHECEHOCTI TMX YN
IHIMX OAVHNLIL 1O TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCUK.

AKTyasIBbHICTBP [IOCIIIKEHHSI 3yMOBJIEHa IIOTpeOOI0 BUABUTM OCHOBHI
YMHHVKM Ta TeHIEeHIIii BIUIMBY aHTUYHOI Tpamguili Ha TBOopyicTh Voproca
Cedepuca. Takox akTyaJIbHICTP IOJIAra€e Yy Bce OUIBII 3pocTarodin
3alliKaBJIeHOCTI aHTWYHICTIO, 1I BIUIMBOM Ha CydYacHy JHTepaTypy Ta
MVICTEIITBO B3araJli.

OO0’ekT pOoCIipKeHHS - IIOeTWYHI TBOPWM TI'pPelbKOro IMCbMeHHMKa
cyuactocTi Voproca Cedepuica.

IIpenmeT MOCITiKeHHsST — aHTMYHA TepMiHOJIOTisE B TBopuocTi Moproca
Cedeprrca.

Mera pocimipkeHHS IIpoaHali3yBaTVI TEPMIHOJIOTF0 AHTUYHOCTI B
tBopax V1. Cedeprica Ta ii lepexiagax Ha YKpalHCbKY MOBY.
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BifrosigHo 10 MeTy JaHOTO JOCIKeHHS HaMy OyJii oOpaHo HaCTYIIHI
MeTOOM: CUCTEeMHWMII MEeTOJ,; 3iCTaBHWMII METO I, OIIMCOBUI METOMI, a TaKOX
MeTOoJ], KOMITapaTMBHOIO aHaJI3y AJIA 3iVICHeHHs BCeOIiYHOro 3icTaBieHH:
TePMiHIB HOBOI'PelIbKOI Ta yKpalHCbKOI MOB Ta BUSBJICHHS IX OCHOBHMX
BIIMIHHOCTETA.

Buxiiam ocHOBHOIO 3MicTy JOCTIIKeHHs. Y CydacHOMY MOBO3HAaBCTBi
TePMIiH - IIe CJIOBO 4UM CJIOBOCIIOJIyYeHH$, SIKe YiTKO OKpPeCJIIo€ CIlelliajibHe
MIOHATTSL OyOp-gKOI Tajly3i HayKy, TexHiKy, MucTelTBa Tolro. Hambinbia
XxapakTepHa 1 OOOB’sSI3KOBa BJIaCTMBICTH TepMiHa - OJHO3HAYHICTH
(MoHOceMist). YMOBa OJHO3HAUHOCTI BUIUIMBAE 3 caMol (PYHKIII TepMiHa
TOYHO BUpPaXkaTy CIlellia/IbHe OHATTS a00 ITo3HavYaTH CITellia/IbHI IIpeIMeT
[1, c.28]. Tepmin, Oyay4dn cjrioBeCHMM 3HAKOM IOHSITTS, Pa3oM 3 HUM BCTYIIa€
B CMICTEMHI BiTHOCVHM 3 IHIIIVMM TepMiHaMM, YTBOPIOIOUN OCODIIMBY CUCTEMY
- TepMiHoJIOTiIO [1, €.35].

CiroBo 'TepmiHosiOris" yTBOpeHO Bil, JIaTMHCBKOIO CJjIOBa ferminus -
KOpOOH, Mexka Ta HaBHBOI'PELIBKOro l0gos - noHAmms, Buenns. Y cydacHOMY
MOBO3HaBCTBl TePMIHOJIOTISI - 1@ CYKYIIHICTb TepMiHiB [JaHOI Traiysi
BUPOOHMIITBA, MisUTbHOCTI, 3HAHHS, YTBOPIOE OCOOIMBUI CEKTOp (ILIACT)
JIEKCMKM, HaVOUIbII JIETKO IIAJAEThCA CBiIOMOMY peryoBaHHIO. bing
BUTOKIB TBOPEHHS YKpPaiHCBKOI TepMIHOJIOIII CTOSUIM TakKi HayKOBIH
I. BepxpaTcbkumi, B. JleBuribkumi, C. Pymnanpkum, O. Kypwo,
O. Oronoscbkum, L. Iysmront Ta ixmi [3, ¢.52]. Boru goxstaym 6araTo 3yciib 10
BUpOoOJIeHHs paxOBOI TePMIiHOJIOTIT 3 Pi3HMX HAaYKOBMX i TeXHIYHMX IUISHOK,
Ipar”Hy4u 10 TOro, Io0 TepMiHosorii Oysa «BceyKpaiHCbKa i ITO€IHyBasa
eJIeMeHTV BJjlacHe HalllOHaJIbHOTO 1 MDKHapOIHOIO».

JIK MM 3a3HavYaIM BUIIE, OCHOBHOKO O3HAKOIO TePMiHa € OJHO3HAYHICTE.
Ajie € TakoX ¥ iHIINI HeoOXigHI pucKM TepMiHa, Taki $K: CUCTEMHICTb,
HasABHICTb fedininin. /ledki BYueHi BMOKpeMIIIOIOTh 1lle HMU3KY O3HaK TepMiHa,
TakKMX  $K:  HeUTPaJbHICTh,  BIACYTHICTH  €MOILIIVHO-eKCIIPECUBHOIO
3a0apBiIeHHs, BiICYTHICTb CMHOHIMIB, CTMCIIICTh TOLIIO.

3ajIe)XHO Bifl CTyIeHs crelliaisallii 3HaueHHs TepMiHU IIOAUIAIOTECS Ha
Tpu rpynu [2]:

1. 3aearvrnonayxobBi mepminuy, sKi BXVBAIOTBCS MaVbKe B yCiX ray3eBux
TePMIHOJIOTIAX, HAIIPUKIIALL: CUCTeMa, TeHIEeHIIis, 3aKOH, KOHIIeIIlisd, Teopid
TOIIIO. Tpe6a 3ayBaXKUTW, IO TaKi TepMiHM B MeXaX IIeBHOI TepMiHOJIOrIl
MOXYTh KOHKPeTM3yBaTV CBOE€ 3Ha4YeHHs, HallPpUKIa[:MOBHaA CHUCTeMa,
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3aKOHV MWIO3BYYHOCTi, TeOopif HOXOMKeHHs MOBU. /o 11i€l Kareropil
BITHOCATBD 1 3arajIbHO-TeXHIUHY TepMiHOJIOTIIO (MallliHa, IIPUCTPIV).

2. Mixeaay3eBi mepminu— 1ie TepMiHM, sIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS B KUJIBKOX
CIIOpigHeHMX abo ¥ BigJajleHVx Tajly3sx depe3 3arajlbHUM 3MICT, SKUM i
JI03BOJISIE€ 3aCTOCOBYBATM 1X B Pi3HMX rajly3sx, B OUIBIIOCTI BUITA[IKIB JOAI0UN
710 3arajibHOro 3MiCTy KOHKpeTHi o3Haku. IIpukiamom MiXrasay3eBoro
TepMiHa MOXHAa IIPEACTaBUTU CJIOBO «MeTO[d» - aHITUYHUI MeTO.,
3ictaBHUM MeToA, MeTox, MonTe-Kapiio.

3. Bystkocneyiarvti mepminu- Ile CJIOBa YU CJIOBOCIOJIYYeHHs, $Ki
II03HAYalOTh IIOHSTTH, IO BiloOpakaroTh crenindiky KOHKPeTHOI TaIysi,
HaIIpVK/Iaj: aBaHTUTYJI, arpad, OOKOBUK, PeTYIIL

TepMminn yKpaiHCbKOI MOBM PI3HOMaHITHI 3a CBOE€IO CTPYKTYPOIO,
TTOXO)KEHHSIM Ta TBOpPeHHsM. IcHye 3 0CHOBHI CcItocOOM TBOpeHHS TepMiHiB B
YKpaiHCBKIi MOBI:

v CJIOBOTBOPUINI - OCHOBHWI CIOCIO TBOpeHHS TepMiHIiB 3a
ZIOIOMOT 010 adpiKCiB, CKJIaJaHHSIM CJIiB, CKOPOUEHHSIM.

v BTOPMHHA HOMiHallid - HaVJIaBHIIMI CHOCIO TBOpeHH:, IIpuU
SIKOMY 10 iICHYKOUOI'O B MOBI HOHATTS [IOOAKOTh HOBUW 3MICT IS Ha3VIBaHHS
HayKOBOT'O ITOHSTTS.

v 3aIl03MYeHHsI — Has3VBaHHS HayKOBOI'O IOHATTSA CJIOBOM 3 iHIIOL
MOBI.

AHTVYHa LMBUI3allid, KyJIbTypa CTapodaBHIX TIpeKiB 1 puMIIIH
CIIpaBWIa BeJIYe3HWV BIUIVIB Ha 3arajIbHUI IIPOLleC CTAaHOBJIEHHs, PO3BUTKY
€BpoIericbKol 1 cBiToBOi KynbTypu. Y Crapopashin [I'perrii nHapommiacs
IIOJIiTMYHA CHUCTeMa aHTWYHOI [eMOKparTil, B aHTW4HIN dirocodii,
JIiTepaTypi, MUCTELITB], IIpaBi, peJlirii Oy CTBOpeHi IefieBpy, sIKi yBiMIUIm
10 CKapOHMII CBiTOBOI KyJIBTYPM 1 € YacTMHOIO CydacHOro Xutrrs. Llem
OpraHiYHWI 3B'd30K aHTWUYHOI [JaBHVHM 1 Cy4aCHOCTI BMKIIVMIKA€E >KBaBU
iHTepec He TUIbKM BUYEHUX-IPOdecioHalIiB, ajle M JOCUTH IIUPOKUX BEPCTB
YYTadiB 10 aHTMYHOI ITMBLII3a1Iil.

CwiIpHY XBWIIO iHTepecy OO0 aHTMYHOCTI B I'pellii mpoOyKyOTh IOAIT
HalliOHaJIbHO-BM3BOJIbHOI BiltHM 1821 poky. [lepr 3a Bce - 110 BosiemtoOHOCTI,
GescTpallIHOCTi i BiIcbkOBOI T00ecTi /ipeBHix rperkis. Moproc Cedepuc He
OyB BUHSATKOM.

Voproc Cedepuic - OoavH 3 HAMBUAATHIIINX TIOETIB HOBOIPEIHKOT
niteparypu, jaypear HoOerniBcpkoi mpemii 3 Jiiteparypu 1963 poky.
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[Toetrunmit gopobok Cedeprica MOpiBHIHO HeBeIMKUI. TeMaTuKa TBOPIB,
3BMYAVIHO, 3MIHIOBaJIACH, ajle [JesKl MOTVBY 3aJINIIVIINCS IIPOBIAHMMM Ha BCe
xurrtda. Lle 6JIyI<aHHsI, OaTbKiBIIMHA, XXIHKA. Cedpepuc, sax i Bci 1oerw,
3BMYAVIHO HaMarascs 3almdpyBaTy COLliaJIbHI TOCTPi TeMU Y CBOIX TBOpax.
Bin nmpuxoByBaB ix uepe3 aHTIYHI acorialtii, 6o roetmka Cedeprica ckiasacs
3 2 yaCcTVH: aHTMYHOCTI Ta TBopuocTi KoHcrannmuoca Kasadica [6].

OTrxe, BIUIMB aHTUYHOCTI Ha TBOpdicTh Voproca Cedeprca moxHa

ro0aumTy B TaKMx psigkax 15 Bipira «Mit-icTtopemi»:
Ty Cwn mov pag édwoav va {noovue, T1 {roaue.
ADITHO0D EKEIVODS TTOV TIEPIUEVOVY UE TOOT] DITOUOVH]
Xapgvor péoa omig pavpeg 0aQVeg katw amo ta Papia rartavia...[6, c.44]
Kummsanam dawe, uj00 tioeo NPOXUMU — MU NPOKUAU 11020,
Omox XKypuce 3a MuMu, Xmo 3HUKHYE MK HOpHUMU AaBpamu
I mepnasue uexae menep nio Baxkumu niamanamu...[6, c.45]

JIaBp B aHTHUHIN MidoJIoril OyB IepeBoM, IPUCBIUYeHNM ATIOJUIOHY, Ta
CMIMBOJIi3yBaB Oe3cMepTs 71 OUMIIleHHs, CTAlouM CBOEPIIHMM MiCTOYKOM MiX
CBITOM OOr1iB Ta JIIOIer.

[HITMM ITPMKITag0M TepMIHOJIOLIT 3 aHTWMYHMM 3MICTOM € HAaCTYITHWA

Meg ot’aopodilia oav apadape edw-répa Oedaye va Ppodpue
Tn Aaykadia moo eide Tov Adwvt AaPopcvo [6, c.38].
Koau npunasuau croou mix acgpodesit,
Mu npaenyau snaumu ynoaobuny, wo nam’ama nomsamozo Adowica [6, ¢.39].
Acdonernb - KBiTKa, 1110 pocTe B Aii (CBiTi MEPTBMX) i € IOrO CMMBOJIOM.
ITe opvH mpuKIIam:
Mia vougrn naleve 1ig évvoieg pag kai Tig KPEUVOLOE 0Ta OEVTPpA
Eva 6ao0og amo 6¢vtpa Tov lovoda.[6, c.121]
Skace dpiada cxonuaa mypbomu Hawi, i ix posbicuia
[Io Bcix depeBax y momy aici, de cami auuie pocmyms depeBa FOou.[6, c.122]

Hpiaga - HiMda, sfIKa XwiIa B [JepeBi Ta IIOMUpPaI pa3oM i3 3arnberumo
nepesa. IcHyBasio moOBip’sl, IO JIIOAMHA, IO [IOIJISJAE 3a JepeBoM,
KOPUCTYEThCH IX OCOOIMBUM 3aCTYIITHUIITBOM.

BucaoBKN. TepMiH - 1ie CJI0BO, I ITIO3HaYEeHHS KOHKPETHOTO IIOHATTS
B TiMl 4M iHIIN rajaysi. TepMiHM CKIagarTbh TepMiHOJIOTIIO caMoOi rasrysi.
Criermndika aHTMUHMX TEPMIHIB IIOJISITA€ B TOMY, 110 0e3 3HaAHHS aHTUYIHMX
TBOPIB, MUTIB Ta ICTOpIi, JIOOMHA He 3MOXe IIOBHICTIO 3pO3yMITU 3aayM
aBTOpa Ta BUKPUTU IIPUXOBaHWI 3MIcT TBOPY. IlopiBHIOIOUM TepMiHU
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aHTUYHOCTI Yy TBOpax V[oproca Cedepuca Ta y nepexiagax yKpalHCBKMX
JIHTBICTIB, MM BOayaeMo, IO IepeKIafaroThCcs TaKi TEpMiHM He TUIBKM 3a
JIOIIOMOTOIO 3aIlO3MYeHHs, ajle 11 MiI00POM BifIIOBiAHMKA B yKPalHCHKIill MOBi
Ta 3a JOIIOMOTOI0 KOHKpeTu3allii.

IlepcriekTMBM  MOJAIBOIOrO0  JOCTIAKeHHsA Mu  Oaummo vy
BUOKpeMJIeHHI, ITOpiBHAHHI Ta aHajli3l aHTUYHOI TEePMIiHOJIOTII B TBOpax
I7Ioproca Cedeprica Ta yKpalHCBKIX IIepeKyIajiax.
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OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIAZTY TEPMIHIB BAHKIBCbKOI CITPABM 3
HOBOIPELIBKOI HA YKPATHCbKY MOBY

Tersana CkoBopoaka
MaricTpaHTKa crertiastbHOCTi «[lepexiaz (HoBorperipka)»
MapiynonbCcbKmi gep KaBHUM YHIBEPCUTET
Ykpaina

Abstract

The article is devoted to the study of the economic features of the Greek
terms in economic texts and translations from Modern Greek into Ukrainian.
There considered the structure of the Greek banking terms and analyzed
methods of the terms' translation from Modern Greek into Ukrainian. The
terminology that is presented in this article is used in the texts of the Greek
economic media and other texts related to economics.

Keywords: Modern Greek language, terminology of the banking system,
features of terms' translation.

CBiTOBa €KOHOMIKa CTPIMKO PO3BMBAE€TbCA 3 KOXHMM IHeM. Po3BUTOK
MDKKYJIBTY PHVIX KOMYHIKaI[iVi 1 MDKHapOIHMX PYHKOBMX BiTHOCVH IIPVIBEIIN
710 HOBOI MO/1eJ1i €eKOHOMIYHOI TepMiHOJIOT1I.

['pomi 1mie 3 maBHIX YaciB BMKOHYIOTh (PYHKIIiIO eKBiBaJIeHTHOI popmu
BapTOCTi TOBapiB Ta 1ociyr. BoHu € Mipmia BapTocTi Ta 3acib obiry. Koxha
JIOIVHA Ma€ CIIPaBy 3 I'POIIVMa, TOMY BOJIOMi€ INeBHMM TePMiHOJIOITYHVM
3ar1acoM B OaHKiBCBKi cdepi.

JIK BIZIOMO, 3 YTBOPEHHAM CBITOBOI'O PVIHKY, €Ki POl IIeBHUX KpaiH
CTa/IVl BUKOHYBaTM (PYHKIIiI CBITOBMX, TOMYy OKpeMa JIeKCMKa, IIpUTaMaHHa
“kpaiHaM-BostogapsM” 1MIX TPOIIIOBMX OAVHMNIIb, 3'SBIJIAcCs B iHIIINIX MOBaX.

AKTyasIbHICTP  OOCTiIDKEHHs  3yMOBJIeHa TUM, 110  IOHATTA
“exoHOMIUHMI TepMiH”  TOTpeOye [IeTaJIbHOrO BVBYEHHS, a/pKe BOHO
PO3BMBAETBC KOXHOIO [HSA 3aBIsKM HayKOBO-TeXHIYHOMY IIPOILlecy.
KoMmnaHil cTukaroTbes 3 IpoOsieMamyu Iepekyiafly €KOHOMIUHMX TeKCTiB,
0cO0JIMBO TePpMiHOJIOTIT OaHKIBCHKOI CITpaBIL.

O0'ekTOM [JOCTIIDKeHHs1 € TepMiHOJIOrisl OaHKIBCBKOI CIIpaBM Yy
HOBOT'PELIbKil MOBI.
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IIpenMeTOoM mOCHiI)KeHHSI € JIHTBO-CEMAaHTMYHI  OCOOIMBOCTI
TePMIiHiB, ITJ0 BUKOPWUCTOBYIOTbCS B OaHKIBCHKiVl CITpaBi.

MeTa OOCTiIKeHHs IIOJIATae y BMBUEHHI OCOOIMBOCTEN IlepeKiIamy
€KOHOMIUHMX TepPMiHIB 3 HOBOIPeLIbKOI MOBM Ha YKpalHCBbKy Ha MaTepiasi
IepeKIafiB  eKOHOMIUHMX TepMiHIB Y  CTaTTsX TaKUX  TI'PelbKMX
iHdopMalinHNX caiiTis gk bankingnews.gr Ta tanea.gr.

BuBueHHSM eKOHOMIUHOI TepMIiHOJIOIII Yy BITUYM3HSHIV JIHIBICTULI
3aviMayich Taki MoBosHaBli gk T. Ilambko, I'. Yopmoson, O. Yyemkosa,
I'.I1. Marrox Ta iH.

Ilepexiiaz eKOHOMIUHMX TEKCTiB CTaBUTh 3a MeTy IlepelaTy HallOLIbII
IIPaBWILHUN CEHC, BpaXOBYIOUM BIIIMIHHOCTI, HasiBHI B €KOHOMIUHMX pealisix
KkpaiH. ToMy nlepexsiaziad IIOBMHEH BUABUTY eKBiBajleHTHi TepmiHM[1].

3pobutu 11e He s1yKe JIETKO, 00 ImepeBa’kHa KUTbKICTh TepMiHIB 3'sIBIIaCs
B I'pelipKill MOBi HOPiBHAHO HefaBHO 4 OyJia 3aro3vdeHa 3 aHIJIIVICBKOL
MOBM, a IIOHSTTY, SKMM TepMiHM BifIlOBimaioTh, abo BicyTHi 30BciM, abo
TUIBKM (POPMYIOTBC IIif], BIUIMBOM yKpalHCBKMX €KOHOMIUHMX PeaJlill.

Tomy aOcomroTHO TOYHOro mnepexjiIagy TOrO YK IHIIOTO TepMiHa
IIPaKTUYHO HEMOXJIMBO JaT¥, TaK SK yMOBM 3IFICHEHHSI eKOHOMiYHOY
AisUIBHOCTI pi3HI B pisHUX KpaiHax. ToO0To, 6e3 mIMboKoro 3HaHHS €KOHOMIKM
Ta 1 1 ocoOimMBOCTeVI B JaHiI KOHKpPeTHIiN KpaiHi Iepekilal TepMiHiB Oyme
Hea/leKBaTHMI B Tiv1 a0 iHIITIN Mipi.

I'peribka MOBa HaVIOJIBIII TAPMOHIVIHO IIepeXXMBa€E IIPolleC 3allo3ueHHs
CJIiB 3 GaHKIBCBKOI TepMiHOJIOTil, OCKUIBKM psifi MOpdeM i TepMiHOJIOTiuHMX
IIOHATb, 3aCHOBAaHMX Ha JIQTMHCBKI MOBi, 3'dBWIncd 1Ille B Yacu
cepeqHbOBiuud [2]. B HOBOrpeIlbKilI MOBi CIOCTEpPeXYyeTbCS TeHAeHIIisd
BUKOPVUCTaHHS TEePMiHIB $K BJlaCHe aHIVIVCBKMX, TaK 1 CyTO TI'PelbKUX.
PosriaHemMo HaCTyIIHe pedeHHs:

O1 mwAnpogopieg yia avrallayn mpooyediov coppoviag perald EAAadag xai
BpoleMov @aiverar va mpoxaleoav o0yyvon Tovg ETEVOVTEG, HE THV ayopd va
vroywpel Tehika mpog Ta erimeda Tv 800 povadwv.

Yeo0a npo 0bminy inpopmayiero npoexmu mix I'peyieto i Bproccesrem, 30aemucs,
Buraukaso 3amMianta inecmopib, npu yvoMy pUHok, Hapeuimi, 6idcmynae Ha piBHi
800 oduHuyp.

Emevovtng (Becow intocmpamubruil mamepias 6yoe kypcubom) € HOBOTPEITbKUIM
CJIOBOM, IO O3Hadae '"inbecmop", ajle BOHO Pi3SHUTBCA Bil aHIJIVICBKOIO
eKBIBaJICHTY 1nuvestor.
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Tak K aHIVIIVICBKiN MOBI IIpUTaMaHHa OaraTo3Ha4HICTb, [IPV IIepeKIali
TepMiHy OaHKiBCBKOI CIIpaByl 3 HOBOTPeIIbKOI Ha YKpalHCbKy MOBY Tpeba
Iam’sTaTy, 0 KOHTEKCT rpa€ BU3HauHy posib.  Jlo Toro X rpamMaTu4Ha
CTPYKTypa TEpMiHiB Ma€ pi3He BUpakeHHs B KOXHiN MoBi. Lle rios's3ano abo
3 rpaMaTM4YHUM JIagoM, abo 3 icropmdHO cdopMoOBaHMMM OOCTaBMHAMU
BUKOPWCTAaHHS IOHATTS B KOXKHIV MOBi. Lle BUITHO B HaCTyIIHMX IIPUKJIagax:

1. O ednuikog tpamedikog kAadog d1acdpBnke — loTopiko pexop anaiwong -
I'peypxini bankiBcokuil cexmop 3a3HAE Kpaxy — abCcoAMHUT peKkopO amopmu3ayii;

2. O1 mhypogopieg ya avtallayn mpooyediov ooppoviag uetald EAAadag kar
BpvdeAMav @aiverar va mpoxaleoav o0yyvon Tovg eTEVOVTES, pe THV ayopd va
vmoyepel Tehka mpog ta emimeda Tov 800 povadav - Yeoda npo 0dbminy iHopmayieto
npoexmu mixc ['peyieto i Bproccesnem, 30aemocs, Buxauxaro samiwanns inBecmopi,
npu Yyvomy purox, Hapewimi, iocmynae Ha pibui 800 00uHUYb,

3. O Ewald Novotny Oevkpivioe mwg eav 01 eAnuikég Tpameleg Oev
kepalatomoinBodv erapkwg éwg 10 TEAOG TOD YPOovov, ToTe ba mpérer va exkkabapioToov
pe Tovg véong kavoveg TG Evpwmaixng Evwong - E6aavd HoBomuu 3aa6ub, ujo axuo
epeyvki Danku He OYOymv HatexHo kanimasizobani 00 kiHyA poky, moodi BoHu
noBunHi onoBumucsa 32i0Ho 3 HoBumu npaburamu €C.

BimMiHHOCTI B TrpamMaTMYHOMY JiaJl MOB € OCHOBHOIO ITPUYVHOIO
po30bKHOCTET y  MOPQOCMHTAKCUMUHIN  CcTpykTypi. Po30bkHOCTI B
MOPEOCHHTAKCUYHIV CTPYKTYpPi IPebKIX TePMiHiB MOXYTb IIPU3BOAUTIL 0
PO30DKHOCTI B JIEKCMYHOMY CKJIafli IIpu Itepexsiafi[3]:

1. Etnoto opelog 0T0 KOOTOG XpHuarodotnong kara smepimov €750 exar.
ETNOIDS, PoodoKoVV 01 TpameGeg amo THV emto)t] oloxAnpwon tHg adtoAoynons.
banxu ouixyrome piuny npoyenmuy cmabky no ginancybarnio Gumpam 3aoas
YcniuiHo20 3a6epuieHHs OyiHKu, wo ckaadae npubiusno 750 man. e6po wjopoky;

2. Iepimov €va Ypovo peta THV apoy Tov waiver, 1acyifovV va YeIOooDY THY
e§aptnor Tovg aro tov ELA. bausvko poky nicas niduomy waiver, Bonu bopromucs,
00 3meHwumu c6oro 3asexuicms 6i0 ELA;

3. H avakauyn ToV TIH®V 100 TETpEAaion 0Ta TEAN] THG ponyovpevys efdopadag
YAP10€ 10 0pa KEPON oTa YpyuaTioTHPLA. BioHoBienna yin Ha Hagpmy Hanpukinyi
MUHYA020 MUXKHA NPpU3Beso 00 CUAbHO0 3pOCMAHHA YiH HA (hOHA0BUX puHKaXx.

I'pertbka TepmiHOJIOrSE OaHKIBCBKOI CIIpaByM CTPIMKO HaIlOBHIOETHCS
HOBVIMM €KOHOMIUHVMM HOHATTSIMM, 4Ki He 3aBXAM MalOTb €KBiBaJIeHTY B
MOBI-TIepexsiaay. Lli TepMiHy BUMararoTh JeTaJIbHOT'O BUBYECHHH. JARE
TepMiHIB €KOHOMIYHOI cdepr K HOBOIPelbKOI, TaK i yKpalHChKOI MOB €
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xapakTepHUM (OpMyBaHHS 3a JOIIOMOIOIO CJIiB abO CJIOBOCIIOJIy4YeHb, IO
MICTATh 1 BXMBAIOTbCA Y 3BSA3Ky 3 IeBHUMMU IIOHATTAMM. TepMiHm
HepearTbCs 3a JOIIOMOI'OI0 iIMEHHVKIB, IPVUKMETHVKIB, A1€CIIIB.

Takox B HOBOIpelLpKili MOBI Jy’XKe YacTO 3yCTPIda€ThbCsl iHTeHCUBHE
3aIl03MYeHHs aHVIOM3MIB, IO YCKIAJHIOE OCMUCIICHHS IIPOCTUX pederi
JIFOIIBMM, $Ki He BOJIOMIIOTH aHIVIMCHKOI0 MOBOIO ab0 He BOJIOMIIOTH
crleliaJIbHVMY ITpOodUIBHMMY 3HAaHHAMU B cdpepi eKOHOMIKM Ta piHaHCIB.

HanOuipiry cxIagHiCTh OpU IlepeKiIai IIPefCTaB/IssloTh TePMiHM, II0
CKJIQIAIOTHCS 3 IBOX UM OUIBIIIE CJTiB 1 IIO3HAYAIOTh OIHe IIOHATTS ado sBuIIe
€KOHOMIYHOT [IisUIbHOCTI. B34Ti 0OKpeMoO ofuH Bif OHOrO, CKJIaZlOBl YacTUHM
TaKMX CJIOBOCHOJIYYeHb, SK IIPaBWIO, He BUKIMKAIOTh CKJIAIHOCTI IIpu
repeKyiagi i BUKOPWUCTOBYIOTBCS IS ITO3HAYEHHS IIPOCTMX IIOHSTbH, SIKi
BiJOMi BCiM 1y Bcix, SIK TO KaXyTb, Ha CIIyXy[4].

BxmBaHHsA 1Iux cj1iB OyBa€ y’ke 4acTMM 1 Ie IIPU3BOAUTH 110 HeAKMX
TPYAHOIIIB IIpM IlepeKyali IMCbMOBOMY, a OCOOJIMBO YCHOMY, SIKIIIO
nepexjlagad He BOJIOAIE [OOCTAaTHIM  JIOCBINOM  IIepeKyazmy  TaKmX
dpaseonoriuHMX KOHCTPYKLi® abo He BOJIOJi€ XOPOLIVMM 3HaHHSM
€KOHOMIKI.

HasepeMo npuxiag: TepMiH YpHHATOOIKOVOUIKOG O3HAYa€e (PiHAHCOBUTL;
YPNUATOOIKOVOUIKY] Aoy10Tiky - 1ie hinancoButi 00.4ik; YPHUATOMOTOTIKA OTOLYEIA —
1le iHAHCOBI aKTUMBW; YPHUATOTIOTOTIKA €000a4 O3HA4YarOTh  (PiHAHCOBI
BUTPAaTIL.

ITonsTTd, 110 OyJIM 3a3HaYeHi BUIlle, BiIOMi SIK iHO3eMHIMM IapTHepawM,
Tak i oOMBaTeIsIM, BOHU € 3pyYHMMM i 3arasibHonpumnHATIMKU. HoBi cj10Ba B
eKOHOMIYHi/ TepMiHOJIOTil po3MMpwIn pyoexi OpUMHATIX, TPagULiHIX,
npodpecimHMX TepMiHIB 1 IIOHATb, BOHM 3aKpIIUIIOIOTBCA B  HOBUX
eKOHOMIYHMX BUAaHHAIX i B cJIoBHMKax. OCHOBHOIO IIPO0IeEMOIO IIPY IIbOMY €
IlepeHac4YeHHs YKpaiHCbKOT MOBM TepMiHaMM-aHIJIIIM3MaMm[5].

ITle omHier0 TIpo0IEMOIO 3aKpilUIeHHS B yKpPaiHCHKil MOBiI OaHKiBCBHKOI
TepMiHOJIOrII, 1110 Oepe II0YaTOK B aHIJIIVICHKiVI MOBI, € TI CTaBJIeHHS 710 MOBY,
KOO CIIUJIKY€ETBCS IIPeICTaBHUK Uy>KOIO €THOCY 1 SIKMVI BUCTYIIA€ IK OCHOBHE
pKepersto HaykoBoi MoBum. llemt dakTop Tex mOTpiOHO mam'stati Ipu
repexsIai TepMiHiB 3 HOBOI'PEILKOI Ha YKPaiHCBKY MOBY.

HeoOximHO 3a3HaumMTH, III0 IIepeKIaj], eKOHOMIYHMX TepMiHiB
HOBOI'PeIIbKOI MOBU $IBJIsl€ cOOOI0 CKyIagHMII i OaraTorpaHHMiI mIpoliec, i Bei
TPYLHOI, IO BMHMKAKOTh B IpoOLeci Iepexiany HJaHVX TepMIiHIB He
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BUUEPIYIOTbCS JIMIIIe ONMCAaHMMM B CTaTTi IpoOiemamu. Ilpore, mm
CIIO[iBAEMOCS, III0 PO3IJIAHYTI HaMM OCOOJIMBOCTI Ta CTpaTerii nepexjiagy
MOXYTb OyTM KOpMCHiI mpu poOOTi 3 TeKCTaMy eKOHOMIYHOTO XxapaKTepy

HOBOI'PELIBKOXO MOBOIO.
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®IHAHCOBO-EKOHOMIYHI TEPMIHOCIIOJIYYEHHS B
AHTJIIVICBKIVI I HOBOI'PEIIBKIVI MOBAX TA iX ITEPEKJIAIT

Oxcana CHIroBcbKa
KaHAMAAT NeJarorivyHmx HaykK
CTapIIMII BUKIaga4 Kadpeapy MDKHapOOHMX BITHOCUH
IHCTUTYTY CcolliaJyIbHMX HayK
Omecbknii HanfioHayIbHUY YHiBepcuTeT iMeHi L.I. Meunnkosa
Yxpaina

Abstract

Currently there is a high demand for modern science in the translation of
economic texts. The translation of economic literature is considered to be
pretty troublesome and laborious occupation which, in addition to the
considerable amount of work, requires professional knowledge in a
particular industry. The difficulties of translation of economic terms are
determined in the article. The role of the translator is shown in the process of
intercultural communication. An analysis of possible options for translation
of multicomponent terms and difficulties in the equivalent interpretation of
finance and economic terms are presented. Examples are given in Ukrainian,
English and Modern Greek languages, as well the requirements for the use of
economic terms and lexicon, including the terms of other sciences, the
number of which reaches hundreds of thousands of words and word-
combinations. The author research the most common methods of translation
of economic terms, which already exist in the language (synonyms),
borrowing terms from other languages, construction of the term from the
parts of other words. In the article also is described how to translate partially
equivalent and non-equivalent economic terminology.

Key words: terminological system, economic term, phrase (word-
combination), equivalence, adequate translation, system of translation
techniques.

IlocranoBka mpoOiemn. CydacHuUM Ilepiof, pPO3BUTKY MiKHapOTHWIX
BIIIHOCMH, $KIi OCTaHHIM 4YacoM ICTOTHO 3pPOCTalOTh, BCTAHOBJICHH:I
odpinivtHMX, CJIy>)XKO0BMX, IIJIOBMX Ta IapTHEPCHKMX KOHTAKTIB MIX JIFO[IbM,
HiOIIPUEMCTBAMI Ta IHCTUTYIIISIMY PI3HUX [ep>KaB 3yMOBJIIOIOTE JOIUIbHICTD
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BUBUEHHd CHoco0iB 1 1mpobsiieM mepexiagy TepMiHiB eKOHOMiYHOY
CIIPAMOBAHOCTI. TakuMMm 4MHOM, 3pocTaroda OCTaHHIM YacOM aKTyasIbHICTb
eKOHOMIYHMX MepeKIa/iB OB d3aHa 31 3MilJHeHHSIM CTaTyCy Halllol KpaiHu B
MDKHApOJHOMY €KOHOMIUHOMY CYCIIUIBCTBI, HOCWIEHHSAM TI IIO3MIII Ha
CBITOBOMY PMHKY (piHAHCOBMX, OAHKIBCBKMX i CTpaxoBMX MHOCIYT, a TaKOX 3
aKTMBI3aIli€I0 IHO3eMHOTO IHBeCTYBaHH: B €KOHOMIKY YKpaiHu.

3 PO3BUTKOM MIKHAPOIHOI CIBITpalli BUCBITJIEHHS aKTya/IbHVIX IIUTaHb
IepeKyIalo3HaBCTBa HalOyBae (paxoBOrOo TepMiHOJIOTIYHOIO CIpPsIMyBaHHS,
OJHIE€IO 3 O3HAK {KOIO € €KOHOMIUHa TepMIHOJIOIIYHa JIBOMOBHICTb. ToMmy
BUSIBJIEHHSI 3B'43KiB y Cy4YacHiI eKOHOMIYHiV TepMiHOCHCTeMi ¥ aHasli3
criennpikyt IepeKIafly aHIICBKMX 1 HOBOIPELIbKMX TePMiHIB YKPaTHCHKOIO
MOBOIO IIpeJICTaBjId€ OCOOJIMBUV JIHIBICTMYHWUI iHTepec. AKe TepMiHU
Pi3HMX HayK YTBOPIOIOTH B yCiX MOBax BJIaCHi CHCTeMM 3 BHYTPIIIHBOIO
HIJIIOPSAIKOBAHICTIO KOMIIOHEHTIB. BigToml, TOJIOBHUM 3aBIaHHAM Cy4acHOI
TePMIHOJIOTII CTa€ 3HaXOIKeHHsI Y3IOIKeHOCTI Ta BIANOBIAHOCTI CHCTeM,
OCKUIBPKV HEeOOXiJHOIO yMOBOIO MiXKMOBHOI KOMYHiKallil € eKBiBaJIeHTHICTb
TePMIHIB.

AKTyaJIbHICTb JaHOI TeMn o6yMOBJ1eHa TaKOX TVM, 110 TePpMIiHOJIOTIYHA
cucTeMa € [IOCUTb CKJIaAHMM JIEKCMYHMM IIPOLIApPKOM,  OCKUIBKM
TePMIHOJIOTIS [JaHOI Trajly3l 3HaXOAWTbCS Yy CTaHl MOCTIVIHOI KUIBKICHOI 1
gaKicHOT 3MiHN. «PiHaHCOBa TEPMIHOJIOIIA € HeJOPO3BMHYTOIO 1 TaKOIO, IO
1oTpeOye 3HAYHOIO [IOOIIpAllfOBaHHSA 3a CydacHMX yMOB. OTOX IIUIKOM
JIOTIYHUM € Te, III0 IlepeKyIajadyaM IIOTPiOHO cTBOpIOBaTH abO acUMITIOBATHU
BEJIVKY KUIBKICTh TepMiHiB, 5IKi € HeOOXiTHOIO YMOBOIO iCHyBaHHS Oyab-KO1
rajysi cremiajJibHMX 3HaHb, IIOIOBHIOBATM Ilap €KOHOMIYHOI JIEKCUKU
yKpaiHChbKOI MOBU. 3 ypaxyBaHHSIM OypX/IMBOTO PO3BUTKY MiKHapPOIHMX
€KOHOMIUHVX BIJHOCMH HaIIol Jep)XaBM Ta HEeJOCTaTHLOI IpU IbOMY
PO3BMHEHOCTI €KOHOMIYHOI TepMiHOJIOTT YKpalHChbKOI MOBW, HMUTaHHS
TePMIHOJIOIIYHOIO IUIAaHYBaHHA Ta IlepeKjIajay I1HO3eMHMX, 30Kpema
diHaHCOBO-eKOHOMIYHMX TepMiHiB, IOTpeOye ocobimBOi yBarm 3 OOKYy
JIHTBICTIB Ta IepeKilajgadiB, TOMy IO OyIb-aKuil By3bKOCIIelliaJli3oBaHM
TeKCT 0a3yeTbcs Ha TepMiHax, SKi poOJISATh MIOro CTUCINM, iIHPOPMaTUBHMM i
KOHKpeTHUM» [2, ¢. 167].

TakuM uymHOM, AOCITIKeHHd IHpobOiieM IepexiIangy ¢iHaHCOBOI Ta
MDKHapOIHO-eKOHOMIYHOI TepMIHOJIOTII B €II0Xy AMHaMIYHOI'O PO3BUTKY
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TOPrOBEJIbHO-eKOHOMIUHMX BIJHOCMH YKpaiHu 31 CBITOBOIO CIUILHOTOIO €
BVIMOTOIO 4acy.

AHani3s goorigykeHb i myOsikanin. IIuranasa crienmdikm TepMiHiB i
po0sieM ix HepeKIaay 3aBXIN 3ariMaB OcOOJIVBe Miclle B MOPiBHSUIBHOMY
MOBO3HaBCTBi. BoHO € 00’ekTOM Bce OUIBII MWJIBHOI yBary Cy4acHMX BUEHUX,
axk H. AGabitosa, I'. AranoBa, H. Anekcanmposa, O. Axmanosa, I. barmyT,
O. bantoBueBa, A. benosa, A. binenpkmii, B. bimoxkaminceka, JI. bopucosa,
M. BpanTtec, O.In06a, O.[dynma, IO.3aunwmmn, P.3opisuax, O.IsaHoBa,
B. Kapaban, T. Kusik, A. Kosanenko, B. Komicapos, B. Konmios, I. Kopyners,
K. Kpymensannpka, A. Kynpunnpka, 1O. Mapuyk, B. MuponiHiueHnko,
A.Haywmenko, JI. Hemob6in, M. HosikoBa, I Hocenko, C.Paperibka,
B. Paguyk, E.Ckopoxonpko, IO.Cobonb, O.Crapuxosa, O.CymepaHcbKa,
O. Yepennuuenko, A.lupkamns, JI. Yepnosatmii, K. Iwunito Ta iH,
PO3pO0OKM SAKMX 3poOMIM ICTOTHUM BHECOK Y PO3B'd3aHHsS IIpobiemMu
repexyagy TepMiHiB.

30KkpeMa eKOHOMiYHa TepMiHOJIOTiI He pa3 CcTaBala 00 eKToM
OOCIIDKeHHs BITUM3HSHMX 1 3apyODKHMX MoBo3HaBLiB (B. banamiosa,
IO. bepectok, E.[I3ziada, M. Maxinosa, XK. Mamak, ®.Menazenomysoc,
C. Ilopomanceka, [Ix. Pykenc, JI. Casuiibka, I. Cotupomnyiny, A. CyxoBa,
JI. HYabax Ta iH.). Haromicte, mpoBefeHi OOUIKEHHS OXOIUIIOIOTH
311e0UIBIIIOrO OJTHOCJIIBHI TepMiHM, TO/I1 K TepPMiHOJIOTTYHI
CJIOBOCIIOJIYUYeHHsI PpO3IIsfalivcs B HedOoCTaTHbOMY 00’emi. [Jo Toro x, y
BITYM3HSAHIN €JUIHICTUII IPaKTUYHO BIACYTHI KOMIIapaTUBHI JOCIIIDKeHHs,
IIPVICBSIUEH] IIepeKiIafly Cy4acHOI HOBOI'PEILIbKOI, aHIVIVICBKOI 1 YKpaiHChKOI
€KOHOMIUHOI TepMiHOJIOril. BuxIroueHHs cKIagaroTh JIMIe HayKOBl IIparli
MOJIOAVIX YKPATHCBhKMX eJUIiHICTIB, Takmx K A. Crorsaposa, O. JleoH4uk, mo i
3YMOBJIIO€ aKTyaJIbHICTh HaIIIOI PO3BIIK.

Mera craTTi noJIsira€ y JOCIIKeHHi CIIoco0iB BiITBOPEeHHS aHIJIICBKIIX
1 HOBOI'PeLIbKIX €KOHOMIUHIMX TePMIHOCIIONIyYeHb YKPaiHCbKOI0 MOBOIO.

Buxnan ocHoBHOro marepiaay. TepMmMiHM MOXYTh MaTu pisHY
CTPYKTYypy. 3a KUIbKICTIO KOMIIOHEHTIB BUOUISIOTH TepMiHM-CJIOBA, abo
OOHOCIIBHI TepMiHM, IMEHOBaHI MOHOJIEKCEMHVMM, OO SKMX BIAHOCATDH 1
CKJIaJIHI TepMiHM, YTBOPeHi CKJIaJIaHHSAM OCHOB i Taki, II[0 MalOTh 3/I1MTe abo
HalMcaHHSA 3 JedicoM; TepMiHM-CIIOBOCIONy4YeHHs, abo CKJIaJIoBi,
OararokoMrioHeHTHi TepMiHNM. CK/IaZOBI TepMiHM XapaKTepU3YIOTbCH K
IIO€AHAHHSI CJIiB, IO MAaIOTh CTPYKTYPHY 1 ceMaHTU4HY egHicTh. CaMe TepMiH
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pO3IIIAfATIMEMO 4K HOMIHATMBHY CHellaJIbHY JICKCUYHY OIVIHWIIO, CJIOBO
4yl CJIOBOCHOJIYYeHHsI CHeliaJIbHOI MOBV, HPWUMHATY JUId TOYHOIO
HavIMeHYBaHHS CIIelliaJIbHMX IIOHATh. B OCHOBI yTBOpeHH: TepMiHOJIOILT
JIeXKaTh Taki Ipolec sK TepMIHOJIOrI3alis 3arajlbHOBXVBAHOI JIEKCUKUY,
3ar10314eHHs1, MeTadpopm3artis.

MbxHapoaHi €KOHOMIUHI TepMIHM fK MOBHI 3HaKV, IO ITPe3eHTYIOThb
daxoBi HOHATTS, CTAHOBJIATH CYTTEBY CKIIaIOBY €KOHOMIUHMX TEKCTiB i OHy
3 TOJIOBHUX TPYIHOIIIB IlepeKiIafy 3 OIVIsiIy Ha IX HeOJHO3HaudHicTh abo
BIZICYTHICTh IIepeKIagHMX TepMiHiB-BiqnoBigHukis. Ilepexiaz TepMiHiB
B/Marae€ 3HaHHsS Tajly3i, $KOI CTOCY€TbCS IepeKylajl, PO3YMIHHS 3MiCTy
TePMIHIB IHO3€MHOIO MOBOIO 1 3HAaHHS TePMIHOJIOIII PifHOI YKpaiHCHKOIO
MoBoio [1].

BusHaumMMoO Budu exoHOMIUHUX TepMiHib:

1. 3aearvHobkubani  mepmiHu, IO ~ BUKOPUCTOBYIOTBCI
MIOBCSAKAEHHOMY JXUTTi, TOOTO BOHM 3pO3yMiIi BCIM i MOXYTb yXXMBAaTUCA Y
Oyab-sIKiv iHIMIV FajIy3i HayKy, JIiTepaTypu, Iy OJIIMCTUKM TOLIO.

2. CneyiasvHi HeeKOHOMIUHI MepMiHU, 110 MOXYTh BifoOpakaT IIeBHY
cepy creniasibHMX 3HaHb €KOHOMIiKM, Oi3Hecy TOIIO 3 IpPUTAMaHHOIO i
crelpigyHOIO JIEKCUKOIO.

3. Cneyiasvhi  (piHAHCOBO-eKOHOMIYHI  epMiHU, IO MICTITh 3MicT
CUCTeMM HayKoBUX ¢iHAHCOBMX 3HaHb 1 TOYHO IIO3HAYAIOTh IIOHATTS
€KOHOMIKI.

Posrisgmaroun nmepexiiajz TepMiHiB 3 TOYKM 30py Teopii, HaroJocuMo Ha
TOMY, IIIO TePMIH € OJHO3HAUHMM IIOHATTAM, SIK€ He Ma€ KOHOTATVIBHVIX
3HaueHb i1 MHo30aBleHe CMHOHIMIB. HesasleXXHO Bif, CTWIIO TeKCTy, TepMiH
3a3BMUall  IIepeKIafaeTbCcsl TEePMIHOM - IIOBHMM Ta  aOCOIIOTHUM
eKBiBaJleHTOM. HaToMicTb, He 3aBXAM BiH YBMPa3HIOETbCS 3aMIHOIO CJIOBa
MOBUM OpPWUIIHaJIy CJIOBOM Yy MOBi Ilepexiazy. EKOHOMIYHI TepMiHM €
0COOJIVIBVIM TMIIOM MOBHMX OIAVMHMUIIb, SKi 4acTO 3a3HAIOTh TPAHCKPUIILIT K
crroco0y nepexiiazy.

[XxeperioM TpaHCKpWIIIil, 3a3BW4Yal, € aHIJINCBKI, TIpelpki abo
JIATMHCBKI MOBHI €JIeMeHTV, B 3aJIe)KHOCTI Bifl, TOTO, SIKMUI KOPiHb € OCHOBOIO
TePMIHOJIOITYHOTO CJIOBOCIIOJIy4YeHHsI MOBUM OpuriHaily. Tak, «eKOHOMIYHa
TepMIHOJIOTiSI ~ BUPI3HSETBCS  CBOEIO  IHTepHAlliOHaJIbHICTIO, 0O  1i
IHTEHCMBHOMY PO3BUTKOBI Ha T/Ii II0OOATi3alliiHMX IIPOIIECiB MOCHPUSUIN
KpaiHM 3 HaVOUIbII PO3BMHYTUMM €KOHOMiKaMM - 3axiiHWI, HepenyciMm
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aHITIOMOBHMV CBIiT. BopgHodac, Imparforourt 3 TIpelbKOI MOBOIO, BapTo
Imam’sTaTyl, 110 KHIDKHA MOBa KaTapeByca, sKa Ille TPUOLLTh POKiB TOMY
Oe3po3giIbHO TaHyBaJla B LapuHiI I'pellbKOI HayKW, BCUIAKO Mpydasacs
OpAMUM  3allO3MYeHHSAM 3 TIepMaHCBbKMX 1 POMaHCBKMX MOB, HaJaro4dun
nepesary KasibkaM. [Ipore 1 3apa3, Koimm aHITHIIM3MUM 3aIIOJIOHVIIN MaJIo He
BCi cpepu XUTTS He TUIBKM TIpelbKOi, a ¥ IHIINMX €BPOIIeVICBKMX MOB,
CIIOCTepiraeMo, IO TIPpelbKi ¢UIONIOrM CBiIOMO MPOHOHYIOTh CUHOHIM,
CTBOpeHM! Ha 0Oa3i ONUTOMMX eJIeMEeHTIiB - OJHOCIIBHY 4u OaraTocCiIiBHY
KaJIbKy (Hamp., AlQvyk - xprnpatodotikr) piobwon). I xoua B po3MOBHiN MOBi
IIPOIOBXYIOTh MOOYTyBaTV IPsIMi 3all03MUeHHsI (4acTO BOHU € KOPOTKVMMMY,
BJIyYHVMMM CJIOBaM¥, IO [IOIOMaraloTb €KOHOMWTM MOBHi 3yCWUIA), B
OilliMHMX JOKYMEeHTax HaJaeTbCcd IlepeBara HWUTOMMM TepMiHaM YU
TePMIHOJIOTTYHMM CJIOBOCIIONIyYeHH:AM. [HIy rpyny yTBOPIOIOTH 3BOPOTHI
3armo3nyeHHs. [lo Hux HajleXaTb CJIOBa, IOBHICTIO 3allO3M4YeHi KOJIUCh 3
IpelbKOi, 10 3a3HaJIM BIUIMBY MOBU-PELUINEHTa, a 3r000M IIOBEPHYJIVCS [0
rpenpKoi POHeTYHO BUIO3MIHEHVIMI Ta, SIK IIPaBWIO, 3 IHINM 3HaYeHHIM:
TO KAPTEN (KapTeslb) Bifl AABHBOIPEIIBKOIO O XAPTHG, fAKe MOTpamIo IO
JIaTVIHY, 3TOA0M [0 ITaJliichbKoi, HOTIM a0 d¢paHIly3bKOi, OTpUMaIO B
OCTaHHIN cy4acHe eKOHOMiuHe 3HaUeHHs i IIOBePHYJIOCS 3 HUM JI0 TPeLbKOi.
Itasiviceke giro (ToBapooOir) Bif, I'pelbKOro YOPOG, sIKe HOTpaIlwIo [0
JaTVHY, IOTIM [JO ITaJliMChKOi, Jde HaOy/Io Cy4acHOTO 3HAaudeHHsS Ta
IIOBEPHYJIOCA 3 HMM 10 HOBOrpelpKoi. OTke, OCHOBHVMM JDKepejiaMyl, depes
dKi BigOyBaslocs IIOIIOBHEHHSI TI'pellbKOI eKOHOMIYHOI TepMiHOJIOril, Oyiu
CIIo4YaTKy (ppaHIly3bKa Ta IIeBHOIO MipOIO iTajliVichbKa, a 3rOA0M aHIJIIVIChbKa
MoOBa» [3, c. 396-401].

o ocoOmmBocTelt Tiepexyiafly €eKOHOMIUHMX TeKCTiB  BiTHOCSTB:
iHopMaTMBHY HaCHMYeHICTb TepMiHaMW; 3aBXAV CTaHOAPTHY i IIOCIIIOBHY
MaHepy BMKJIaZy; BUKOPWUCTaHHS MeTadop; IOIMPEeHICTs dPpa3eosoriaHmx
eKBiBaJIEHTIB (JIOBa; IlepeBakaHHS CJIOBOCIIONyYeHb, OCOOJIMBO Pi3HMX BUIIB
aTpUOYTUBHUX TI'PYII, SAPOM SIKMX CJIyI'y€ iMEeHHMK a0o aiecsioBo. 3asBudan
HaOUIbII y)XXMBaHI 1 3araJIbHOIPUIHATI TepMiHM OepyTbCs 3a OCHOBY
OaraToKOMIIOHEeHTHMX  TepMiHiB. OcoOimBi  TpyOHOII  IlepeKianay
IIPEACTAaBIOTh CaMe BOHV, OCKUIbKM IX 3HaueHHsd He 3aBXOM TOYHO
BIZITIOBIJIa€ 3HAYEHHIO CKJIAOBMX eJIeMeHTiB. [0 Toro X, y medKux BuIlagKax
CIIOCTepiraeTbcsd 3MiHa IOPSAIKY KOMIIOHEHTIB aTpuOyTMBHOI Ipynom 3
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HIAIOPAIKYyBaHHSAM TepMIiHOCIIOIyUeHHs, 110 IepeKIafaeTbCsi, 3aKOHaM
YKpaiHChKOI MOBIL.

CyuacHa  TepwmiHosoris  Bce  OUIpIlle  CTa€  CXWIBHOIO  [IO
iHTepHaITiOHaJTi3aIlii Yepe3 3amo3MYeHHs, $SKe € OOHMM 3 HalOUThII
MIPOAYKTMBHMX CIIOCOOIB 1i TIONIOBHEHHS 1 He BUK/IMKAE OCOOJIMBUX
yTPYOHeHb IIpu Hepexitamni. Tak, ekoHoMiuHi mepMinu iHUIOMOBH020 1OX00)KeHHs
YTBOPIOIOTh UMCJIEHHI meMmamuyHi epynu, cepep aKUX MPUMHATO BUAUILTU
HaCTYITHI:

1. Has3bu npuBamuux i Oepxabuux cmpykmyp, pisHi munu 00 €0HAHb:
KOHCAQJITMHIOBI KOMIIaHil (aHII. consulting companies, HOBOI'peLbK.
KOVOJATIVYK / OLpPovAevTIKEG eTAlpeleg) — OpraHiszallil, 0 3aliMalOTbCs
KOHCYJIPTYBaHHSIM 3 IIMPOKOrO Kojla INUTaHb €KOHOMIYHOI [isUIBHOCTI;
KOHIIepH (aHIJI. concern, HOBOTPeLpK. KOVtoepv ILY. Sevodoyelwv) -
no6poBisibHe 00’ €AHaHHS HMiAIPYEMCTB, HAIIPUKIIa/L, FOTEJIiB, 110 3[iVICHIOIOTH
CIIUTBHY JisUIbHICTB TOLIO.

2. Hasbu pisHux exkoHomiuHux npoepam i 6udib komepyitiHoi OiasbHocmi
(kynibaa-npodax mobapib, openoa, mopeobesvte nocepeOHUYyMBo Mouj0): yroma
ayT-Tpeni (aHri. out trade, HOBOrpellbK. AOLT TPEWVT / eOPANpEVT)
OLVaA\ay1) - HeBhajla 4yepe3 HEIOPO3YMiHHS CTOPiH TOprosejibHaA YTofa;
BJIIOTHI omleparlii ayTpanT (aHDI. outright monetary transactions,
HOBOT'PEIIbK. dOLT PAlt / OPLOTIKEG VOUIOPATIKEG OLVAANAYEG) - MpsiMi
IPOIIIOBI omepariii TOIIO.

3. HasBu ocid exoromiunoi OisavHocmi (cmamyc, npocpecis, Bud 3aHAmMMA):
Opoxep-ayTcariep (aHm1. outside broker, HoBorperpK. doLTOMVTEP PIIPOKEP
/ peottng) - OipXKoBuUII CIIEKYJISTHT-HellpodecioHasl, Opokep, SKuil He €
wleHOM Oipxi; MeHemkep 3 MapkeTuHry (aHm1. marketing manager,
HOBOI'PeLIbK. HAPKETWVYK pavatep / Oeobovirg ayopdg) - ekcrepT
iOIPUEMCTBA 3 HUTaHb CUCTEMaTU3allil MapKeTHMHIOBMX OLIIHOK, CKJIaflaHHI
IIPOTHO3iB 30yTy i pekoMeHalin y cpepi MapKeTMHIY TOLIIO.

4. Hasbu yinnux nanepib i 6asomu: NoJapyHKOBUI Baydep (aHDI. gift
voucher, HoBorperpk. Paovtoep / Koomovi dmPov); eMicis €BpoOOHAIB /
(aam. Eurobond issue, HoBorperpk. £kdoon evpoMmnovt / €xdoon
EVPWOPOAOYOV) — BUITYCK B OOIr HOBMX €BPOOOJTiraIiiin Tomo.

JIIHTBiCTM BUOUIAIOTH ABa LUIAXM IlepeKIany: Hnepeksian HpsaMWni
(3ammo3mueHHs], KaJIbKyBaHHs, TOCJIBHUI IlepeKiIaj) i IepeKsiaz HeIIpsaMuUi
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(30BHIMHIN). Po3IyIsiHEMO OCHOBHiI CIIOCOOM IepeKiIafly €KOHOMIYHOI
TepPMiHOJIOrII.

3amo3mMveHHsT - BiITBOPeHHS QOHETMYHVMM i MOPdOIOTIiUHMMM
3acobaMm opHiel MoBM MopdeM, CJIiB abo CJIOBOCIIOIIyYeHBb iHIIIOI MOBM:
npodpopMa iHBOVIC (aHIVI. proforma invoice, HOBOrpellbK. MIPOPOPpa /
IPOTIPOAOY10 invoice); aHTHUAeMITIHTOBe MUTO (aHII. anti-dumping duty,
HOBOI'pelbK. OAOROG AVTIVIAPIILVYK) TOIIIO.

TpanciTepanisi - Tak 3BaHUI KBasiOeslepexIagHUII MeTO[, Iepenadi
JIITEp 1HO3eMHOI MOBM YKpPalHCBKMMM JIiTepaMy, He3aJIe)XHO BiJl BVUMOBU:
MozieM (aHIJI. modem, HOBOTPeIIbK. HOVTEN); POOOT (aHIJI. robot, HOBOTpelIbK.
POMIIOT) TOILO.

TparnckpnOyBaHHs - pyIrUil TaK 3BaHMUI KBa3iOe3llepexagHUI MeTO/I
reperiadyi BMMOBM aHIJINICBKOIO ab0 HOBOTPELPKOIO CJIOBA YKPalHCHKMMU
jiTepaMy, TOOTO Iepermada voro pOHeTMUYHOro BuOIAAy. Hauwm crocib
BUKOPWCTOBYETbCA SIK OCHOBHUV HPUIIOM IIepeKyIafly BJIACHMX IMeH 1 Ha3B:
Xemwtenik Emmopio I'pyn (amrmi. Hellenic Emporio Group, HOBOrperibk.
EMnviko Epnopio I'povmn); Hanaoc (aHrii. Danaos, HOBOrperpk. Aavaog);
Encinon (anrn. Epsilon, HoBorperipk. Eyt\ov) Tormo.

KanbKkyBaHH: - cr10ciO IlepekasyBaHHs JIEKCMYHOI OIVHUIII OpUTiHaTy
IIJISIXOM ITOBHOI aDO 4acTKOBOI 3aMiHM ii CKJIaJOBMX YacTMH (MopdeMm abo
CJIiB) JIEKCMYHMMM BIiAIIOBiJHMKaMM B MOBI IepeKyagy: CTaTUCTUYHU
KOHTPOJIb SIKOCTI (aHIJL statistical quality control, HOBorperpK. oTaTioTiKOg
E\eyXOG IIOWOTNTAG); AOXOAM Ha OOHYy akKilifo (aHIVI. earnings per share,
HOBOI'pelLbK. KEPON avd PeTox1)) TOIIIO.

HocniBHUI IepeKsia — IPUNOM IlepeKylaly, IpU SKOMY CHMHTaKCHMYHa
CTPYKTypa OpUTiHaJIy IIepPETBOPIOETBCS Ha aHAJIOTIYHY CTPYKTYpPy MOBU
repekiiazly 3i 30epexeHHsSM HaOOpy MOBHO3HAUHMX CJIB 1 HOPSAOKYy ix
po3TalllyBaHHS: KyIyW O[He, OTpUMal Agpyre y IIOJapyHOK, ToOro 1+1
6eskorrroBHO (aHITI. BOGOF = Buy One Get One Free, HoOBorpeIipk. ayopaoe
eva AaPe eva Odwpeav / ayopace éva mape eva TCApna); BigpsgHO-
IIPOTPeCUBHUI PO3paxyHOK pobouoro uacy / pgHg (aHDI. graduated
measured day work, HOBOrperibK. IIPOOOELTIKI] PETPNON EPYACIHNG PEPAS)
TOIIIO.

Tpancmo3umiss - croci0, sSIKui ToJIsiTa€ B 3aMiHi OHI€T YacTMHM MOBU
IHITIOF0 YacTMHOIO MOBM 0e3 3MiHM CeHCYy BCHOTO IIOBIJOMJIEHHS: KOTIif
TOBapy (aHII. me-too product, HOBOTpeIbK. IIPOTOV «aKPPEg avilypaqo»);
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LIIHOYTBOPEHHSI Ha OCHOBI BUTpar (aHIVL. cost-plus pricing, HOBOrpelbK.
TIPOAOYN 0N PE BAOT) TO EMUIAEOV KOOTOG) TOIIIO.

Ommc - crocib nepekasyBaHHs 0araTOKOMIIOHEHTHVX TepPMiHiB, SIKi He
MarOTb CJIOBHMKOBVX €KBiBaJIeHTIB y PiZlHi/I MOBi: BUKOHaHHS POOIT 3TiHO
3aMoOBJIeHH: (aHIVI. make to order, HOBOrpeIpK. APAYWYT) AVANOYA HE TNV
napayyelia); [OiarpamMa OpWUMH 1 pe3ysbpTaTiB, dKa  BigoOpaxae
CITIBBIITHOIIIEHHSI MDK ITOKAa3HMKOM SKOCTI 1 UMHHMKaMM, II0 Ha HBOTO
BIUIMBAIOTh, TaK 3BaHWN «pul'gumit ckener» (aHmi. fishbone chat,
HOBOI'PeLbK. OlaYPAPpa «YAPOKOKANO») TOLIIO.

ExBiBasIeHIIia - BMKOpPMCTaHHS aOCOJIIOTHO Pi3HMX CTWIICTMYHMX 1
CTPYKTYPHMX 3aco0iB I OIMCY OfHiel 11 Ti€l XX CUTyalil B IBOX TeKCTax:
PO3IJISHYTU BCi MOXJIMBOCTI (aHITI. to explore every avenue, HOBOTPEIIbK.
eCepeova kabe dvovatotnta); g0yko po3Opaty (aHmI. bone of contention,
HOBOT'pellbK. To prAo g Eptdag) Torro.

Apamnrantis - criociO, SIKMV 4acTO BUKOPVUCTOBYETHCS IIPY CUHXPOHHOMY
nepexiiafl y BuUIaAKaX, KOJIM IHIIOMOBHWMI TepMiH He ICHye B MOBI
nepexiagy i Mae OyTuM IlepelaHMI eKBiBJICHTHMM HaBaHTaKEHHSIM:
AIIOHCbKA CUCTeMa PO3HOPSOKYy I OIIa/UIMBOrO BUPOOHMIITBA, ONHIEIO 3
IlepeBar $KOI € BCTAaHOBJIEHHSI BepXHbOI MeXi Ha KUIBKICTh [eTasier, IO
OUIKYIOTh OIIpallfOBaHHS, YHMKAIOUM TaKMM YMHOM IlepeBaHTa’kKeHHS BCi€l
cucteMy BUpoOHmMITBa (aHrI. Kanban / just-in-time, HoOBOrperpk.
Y ®VEQUKO oOOTNHA «AKPP®G 0TV ®PA») TOIIIO.

OcobrBe Miclie B acleKTi epexiiaJy eKOHOMIUHMX TeKCTiB 3alIMaloTh
TepMiHoOJIOriuHi ciioBocrionyueHHs. Cepen onucoboeo npuiiomy i karvkybanns,
PO3IJIIHYTUX ~ BMIIle,  BUAUIMMO  HACTYIHI  npuilomMu  nepexaady
0a2amoKoMnoHeHmMHUX mepminib, a came:

- nepexaad 3 BuxkopucmauHAM NpuliMeHHUKiB: TIPOCyBaHHS TOBapy Ha
puHKy (aHrL. direct marketing, HoBorpelpk. apeorn npowdnon oty ayopd);
Oesrieka Ha PobOTI (aHIJI. job security, HOBOTpeIIbK. AOPANELA OTNV EPYAOia)
TOIIIO;

- nepexaaod i3 3MiHOI0 NOPAOKY KOMnonenmi6 ampubymubuoi epynu:
KOMIIaHisg 3 Mepexeto it (aHmI. multi-divisional company, HoBoOrperipk.
etalpela pe IMOANA HAPAPTPATd); MepeXeBuil MapKeTMHI Ha OaraTtbox
piBHAX (aHDI. multi-level marketing, HOBOrpelbK. PAPKETIVYK IOA®V
ermuredwv) TOIIIO;
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- nepexaad 00HO20 3 UaeHiB car06ocnoayuennsa 2pynor0 NOACHIOBaIbHUX
cai6: mixxHapogHU edpekT Pimrepa, 3aCHOBaHMI Ha BiICOTKOBMX CTaBKax, a
He Ha iHQIALl, 9KUI BUKOPUCTOBYETbCA I TOro, IMI00 IependaumTut i
3pO3yMiTV AMHAMIKYy IIOTOYHOrO i MaltOyTHBOrO OOMIHHOTO KypCy BaJIIOTU
(anr71. International Fisher Effect, HoBorperipk. 61ebvrg emidpaon Fisher omov
ol dtapopeg LYPODG OTA TPEXOVTA EMITOKLA PETASL TOV Y®POV AVIAVAKAOLV
IANP®S T avVApevopeveg aANAyég OTlg  TIHEG OLVAAAYHATOG  TOV
VOHIOPAT®OV TOVG); «OpyaHe» KOJIMBaHHS BaJIIOTHUX KYPCiB, TPV AIKOMY yPsI
nyOliyHO — 3arlepeuye IIpsiMi  IHTepBeHIIl Ha BaJIOTHMX  PUHKAX,
IIPOMOBXYIOUM 3AIVICHIOBaTM TaeMHi iHTepBeHLil (aHrL dirty float,
HOBOT'PEIIbK. «Bpopikn» O1aKOPIavOor VOPLoPATog) TOIIIO.

3ayBaXMoO, IO OOHMM 3 HaMOUIBII BUKOPMUCTOBYBAHMX IIPUIIOMIB
IlepeKsIajly TepMiHOJIOTIYHMX CJIOBOCIIOJIyYeHb HaMM BU3HAYeHO IepeKJIal
3a J0IOMOIOI0 POAOBOr0 BidgMiHKa: cucreMa IIiH (aHIVI. price system,
HOBOI'peLIbK. Oo0OTNHA TUHG); KOHTpOIb BUTpaT (aHDI. cost control,
HOBOI'peLIbK. £Aeyy0g damnavmv); TepMiH OpuUOATHOCTI (aHIVI. maturity date,
HOBOIpelLlbK. TNpepopnvia Anéng); momryk MoTuBalil (aHII. motivation
research, HOBOrpelpK. £PELVA KIVITP®V); MOXIIMBOCTI PMHKY (aHIJI. market
potential, HoBorpebk. mbavotnta ayopdg); MoOBepHEeHHs OJAaTKy (aHIJI. tax
return, HOBOI'peLIbK. EMLOTPOPI] (POPOV); JTimep puHKY (aHII. market leader,
HOBOT'PEIIbK. NYETNG ayOPdS) TOLIO.

3aBepIIyiouy], INOKPecInMO, IO Il dYac HNepeKIany aHIJIAChKMX
OaraTOKOMIIOHEHTHMX TEPMiHIiB HeMMHydYe IIOCTa€ IWTAaHHS KoMIpecii B
MoBi. Tak, xapakTepHe I aHIIIVICbKOI MOBY $BMIIle He CIIOCTEePira€TbCs B
YKpaTHCBKiV 1 HOBOrpenpKinn Mosax. OTXe, CTUCIICTh BUpas3iB aHIIICHKOT
MOBU CTBOPIOE BEJIMKI TPYAHOIIl Iif dYac IiX IIepexiany yKpaiHCBbKOK 1
HOBOI'PELIbKOI0O MOBaMJ, BMMaramouy JeKoMIpecii: o0jagHaHHS, Ha SAKOMY
3aBepIlleHo (cepivHmMI) BUITyCK HOpomyKiil (aHmI. end-of-life equipment;
HOBOTpEIIbK. €COMALOpPOG, Otov omoio oAoxAnpwbnke 1n OSwadwaoia
KATAOKEDLNG PLLAG OELPAG IIPOTOVTI®V); TIOBHUI IIMKJI Bill HPUIIOMY 3aMOBJI€HHS
[0 OTPMMAaHH: ToBapy KiIieHToM (aHIL order-to-delivery cycle, HoBorperupK.
IIAI)P1G KOKAOG Oladikaolov pexpt v Hapadoon napayyeAiag otov TeAKo
IIEAUTL)) TOIIIO.

BucHOBKM pocorimkeHHs1 1 mepcreKTmBu. llepexian eKOHOMIYHMX
TEKCTIB BMMAarae BiJ Iepekilajada BUCOKOI BIAIOBIAAIBHOCTI, PeTeIbHOCTI Y
BMOOpi crocobiB mepexiTagy i aKypaTHOCTI B [eTalsgxX. besrnepedno,

261



eKOHOMIUHMII IepeKiiajl Ieperdavae 3HaHHS IpeaMeTy Hepeklagy i 11oro
OCOOIMBOCTEVI, BOJIOAIHHS €KOHOMIYHOIO TepPMiHOJIOTI€I, CHelndiKoo
€KOHOMIUHOIO CTWIIO BUK/IaZy 1 BMIHHY TOYHO IlepefaBaTyi 3MICT
nokyMmeHTy. Tak, mpobiiemMa eKOHOMIUHOTO IepeKIaay IIoJIsrae, IepIll 3a Bee,
y HeoOi3HaHOCTI Ilepekiazadya y cdepi HaykoBol iHPpPaCTPyKTypw,
HEeBOJIOAIHHI HMUM HayKOBMMM TepMiHaMM 1, $K HacligoK, HeBMIHHI
migiOpaTn eKkBiBaJIeHT y IIUIbOBiM MOBi. TakmM umHOM, HepeKiIagad, IIO
IIpAIlIO€ B IIEBHIVI TasTy3i, IIOBMHEH peTeJIbHO BUBYMUTH CIIOCOOV BiITBOpPEHHS
TepMiHOJIOrI, a TAKOXX MOBHi 0COOJIMBOCTI BMXiTHOI MOB.

HanOisibl1  po3MOBCIOKEHMIM JIEKCMYHVIMM TIpUIOMaMi  IepeKIaay
eKOHOMIYHMX aHIJIVICBKMX 1 HOBOIPelbKMX 0araTOKOMIIOHEHTHVX TepMiHiB
HaMM BM3HaAHO OIIMCOBUI CIIOCIO Ilepefaui 3HaueHHsS TepMiHO3HaAKIB i 3a
IIOIIOMOrol0  pomoBoro BinMmiHKy. IIpoTe HawmmpocTimmmm criocodamm
BU3Ha4YeHO MEeTO/IV TPaHCKpMOyBaHH: i TpaHCIIiTepariii.

BBakaeMo [OIUIBHVIM IIPOIOBXUTY BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEN ITepeKiIaty
AHIJIVICBKMX 1 HOBOIPeLbKMX TEepPMiHIB yKpalHCbKOK MOBOIO, 30KpeMa Yy
IOPiBHUIBHOMY acIleKTi. AJke ajieKBaTHUI Hepekiiaj, axoBol TepMiHOJIOrT
Ha TJIi TIOJAIBIIIOrO0 HAayKOBOIO IOCITIKEHHS MeTO[iB Ilepekyazly HaOyBae
0cO0JIMBOI 3HAYYIIOCTI B KOHTEKCTi YCIIIIHOTO CTAHOBJIEHHS BITUM3HSHOI
TepMiHOCHCTEeMM BiIIOBIIHO 0O MKHAPOIHMX CTaHIAPTIB.
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IIEPEKJIAJ], TEPMIHOJIOITI ABTOMOBUIEBYIYBAHHS TA
PEMOHTY TPAHCIIOPTHMX 3ACOBIB 3 HOBOTPELIbKOI MOBM
HA YKPATHCBKY

I'annaYmaumnna
MaricTpaHTKa crerfiaibHOCTI «Ilepekiiaz (HOBoOrperbKa)»
MapiynonbscbKuit aep>KaBHUM YHIBEPCUTET
Yxpaina

Abstract

The article is devoted to the translation of scientific and technical
terminology. In this article we consider the basic types of the translation
terminology, terminology problems, translation transformation and
translation of technical terms. Our main task is to study the translation of
terminology of automobile industry and repair of transport vehicles. The
article reveals the lack of study of the issue terms and conditions for future
development of machine building terminology.

Key words: translation, terminology, automobile industry, repair of
transport vehicles, transformations.

XXI cTosiTTs - e yac HOBMX BiIKPWUTTIB Ta PO3BUTKY BUPOOHMIITBA, MU
3HaXOIVIMOCH y eIIIIeHTPI ITOABY HOBOI TeXHIKM, BIIKPUTTSA HOBVX KOPIOHIB.
TomMy BuHMKaIOTH 6araTo HOBMX CJIiB, 30BCiM HOBOI TepMiHOJIOTIT, a 0COOIMBO
1le TI0B sI3aHO 3 aBTOMOOUIeOyTyBaHHSM, TOMY III0 aBTOMOO1JII ITlepecyIiyoTh
HaC CKpi3b, KOXX€H [IeHb MM Yye€MO IIPO PO3pOOKY HOBOTO HaI3BMUUYANHOTO
aBTOMOOLIISL, KOTpUI Ma€e OaraTo 4YOro Cy4acHOIrO, a OTXKe HeBVBUYEHOTIO.
Po3BUTOK TepMiHOJIOri, 3MiHM B Hili IIOB'43aHi 3 PO3BUTKOM HayKV 1 TeXHiKIL.
Tomy Ha cydacHOMYy eTari, B €II0Xy HayKOBO-TeXHIYHOI peBOJIOLIII, TeXHIYHa
TePMIiHOJIOr1A OTpVMasla IIOMITHUV PO3BUTOK.

AKTyaJIBbHiICTP IOJATaE B TOMY, IIIO B yMOBax pO3LIVpPEeHH:A
MDKHapPOIHMX 3B's13KiB i 0OMiHY iH(OpMalii€to, ITepeKi1aio3HaBCTBO MIBUIKO
PpO3BUBAETBCA. TexHIUHUI epeKIa, - 11ie IIepeKilal, SKU BUKOPUCTOBYETHCS
I 06MiHy cIlelliaJIbHOI HayKOBO-TeXHIYHOIO iHdopMmalli€ero MiX JIIOAbMY,
III0 TOBOPSITh Ha Pi3HMX MoBax. Y cdepi TeXHIYHOro mnepexiagy IpooOsieMa
IepeKsajly TepMiHOJIOril ocobimMBO akTyasibHa. IIpaBwIibHUI Ilepeksiajl

TeXHIYHVX TEepPMIHIB - OOMH 3 HaVBaXXIMBIIINX acCleKTiB 6ym;—sn<oro
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IepeKIaJabKoro NpoeKkTy. TepMiHOIOI, IIT0 CTBOPIOIOTh TEPMIiHM BIIepIIIe,
4acTo VIAYTh Bif, cOPMOBAHOIO 3MICTy IIOHATTS 10 IOLIYKY HamOUIbII
aZleKBaTHOTO I HbOro Io3HaueHHs. Ceper OaraTboXx IMTaHb, HEIOCTaTHHO
BUBYEHMX O TeINepilllHbOTO Yacy, 3HauHe Miclle, OCOOIMBO B 3B'SI3KYy 3
HayKM 1 TexHiku, BUPOOHMUOI Ta TPyHOBOI MisUIBHOCTI, 3aliMae
TepMiHOTBOpPeHHs 1 TepMiHO3HaBCTBO. laHy mpoOsemy 1te B 1939 pori
rOCTpO MifHiMaB sIK HarajibHy i HeoOxinay I'.O. Bunokyp, notim 1.C. JloTTe.

O06’eKTOM BUCTYHAIOTH TEPMiHM aBTOMOD1/Ie0yIyBaHHS HOBOI'PEIIbKOIO
MOBOIO, CJIOBHMKM, OIVICY 1O TPAHCIIOPTHMX 3acO0iB.

IIpenMeToM HOCTII)KEeHHA € OCOOIMBOCTI IIpobsieMy Ilepexiiamy
TepMiHIB aBTOMOOUIEOyyBaHHSI Ta PEMOHTY TPaHCIIOPTHMUX 3aco0iB, ix
ajileKBaTHe BUKOPVICTaHHS Ta IOUIYK HaOUIbII KOPEKTHMX BiIIOBITHVKIB Y
repeKsiazi 3 HOBOIpelbKOI MOB.

Mera pobGoTn - 3OIVICHUTM KOMIUIEKCHWMI JIHIBOCTVIIICTVIUHWI aHaIi3
CUCTeMHOI OpraHisamii Ta YHKIIIOHyBaHHS HayKOBO-TE€XHIYHWX TepMiHiB
YKpalHCBKIX IIepeKiIa/iB 3 HOBOIPeIIbKOI MOBA.

XapakTepHOIO  PUCOI0  TEKCTIB  HAyKOBO-TeXHIYHOIO  CTWIIO €
BUKOPWUCTaHHSA OCOOJIMBMX TepMiHiB, sIKi MOITIM O 3aJOBUIBHUTHU IOTpedU B
HaHin cdepi crisiIkyBaHH:A. SIK roBoputh Komiccapos, TepMmiHm - 1ie cj10Ba, 4n
CJIOBOCIIOJTYYeHHs], 1110 IT03HAYAIOTh crieldiuHi 00 €eKTM Unt IIOHSTTS, AKUMU
onepyIoTh daxiBIli ITeBHOI raIysi Hayku abo TexHiku [4, 117].

bararo Buenmux, takmx gk I.O. Bunmokyp, A.A. Pedpopmarcekun, O.C.
AxMaHOBa Ta IHIIN BUOUIAIOTH OCHOBHI IIPUMOMM IepeKylazly TepMiHiB.
['osioBHMM TIpUIOMOM IlepeKiiaZly TepMiHIB € IepeKiaj, 3a [JOIIOMOIOKO
JIKCMYHOTO eKBiBajleHTy. Hanpukian: ovoompevtr)g 0 - aKyMyJIsTop,
OLHUIAEKTIG O- 3YeIUIeHHS, OTPOPANOPOPOg ASovag O- KOJIIHYACTUI Basl Ta
1HIII.

OOoB's13K0BOI0O  YMOBOIO ~ IIOBHOIIIHHOTO  IepeKkiagy  OyHb-KOro
CIIel[iaJIbHOTO TeKCTYy € IMOBHe PO3yMiHHSA 1oro nepexiagadem. CrangapTHa
JIIHTBICTMYHA OCBITa He HaJae IPYHTOBHMX 3HaHb UId IIepeKIaay TeXHIYHOI
Ta HayKOBO-TeXHIUHOI JliTepaTypy, HallpuKIa[d B Takux cdepax K XiMid,
dnepHa ¢ismka, MexaHika, esjekrposts i1 T.a. Ilomir cxwiagHwX BUNIAIKiB
IepeKyiaZly Ha rpaMaTU4Hi Ta JIEKCMYHI gBUIA - IOCUTh YMOBHUM, apke B

KOXHI MOBI TpaMaTW4He 3Ha4yeHH:d TICHO IIOB'sA3aHe 3 JIEKCUYHVM
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3HaueHHsM, TOMYy cIIoci0 mepepmaui B Ilepexiafdi rpamaTudHux popM i
KOHCTPYKIIilI HEPiIKO 3aJIeXKUTh Bifl IX JIeKCMYHOro HartopHeHHs [1, ¢.107].

[TpoGiemamu TepmiHoOsIOril IMMOOKO 3aMMayMCh TakKi JiiHTBicTH sK [.O.
Bunokyp, A.A. Pedopmarcekmir, O.C. Axmanosa, B.Il. [danwienko, H.3.
Korenosa, C.B. I'puHeB Ta inmi. Boun mocrimpkysasmmt TepMiHM Ta pobwmwin
crpo0y KiIacudikyBaTy Li OOVHUALIL

Cnenmdivni TepmiHY, AKi HpUTaMaHHI caMe TexXHIYHOMY IlepeKiany, He
MOXYTb OyTM BUKOPHUCTaHI B KOIHOMY iHIIIOMYy HepeKyIafi, IPUKIagoM
MOXKe CJIYTyBaTU CJIOBO 2a4bMd, abo X 2a1bMyBanis, y 3BUIYaTHOMY I'PeLIbKOMY
BapiaHTi: emPpadovripag o, emoOyEAg 0, AVAOTOAEAG 0, a caMe y TepMiHOJIOril
MaIMHOOY TyBaHHS TajibMa OymyTh TIepeKIajiaTucs sK: Jednon 1], abo x
po3mobBie QPevapioua To.

TexHiuHMI Nepexian, BIIOMUN TUM, IO Ma€ CBOK BJIaCHY YHIKaJIbHY
JIEKCUKY, Ka BUKOPUCTOBYETBCS JIMIIE Y TePpMiHOJIOTII MaIIMHOOYIyBaHHS,
SK HaIpUKIIAm; TO ykaQl 1] 0 emTayovtig- npuckopiobad, vypd QEveU To-
earvmibua piouwna, oaot To- wiaci, 1 pida- 3anastoBbanHs

Ho sexcuunux nputiomib nepexaady mucmeymbBosHabuux mepminib 3
HoBoepeyvkoi MoBu  BiOHoCUumMbCA  NpUtiom  MpanckoOyBanna  (mMpaHckpunyis,
mpancaimepayis). Hanpuxaad: to pmwové(anea.. bonnet)- kanom, kaymiva - xabiua,
0Aaot To- Wact ma iHu.

ITepexitag HayKOBO-TeXHIUHMX TEKCTiB IIOBVHEH BipHO IlepeaaBaTit 3MICT
opuriHaity y ¢dopMi, II0 MOXIIMBOCTI Oim3bKoo 10 opMm opuriHaiy.
Ilepextay, B ILiJyloMy He IIOBMHeH OyTM Hi OyKBaJIbHMM, Hi BUIBHUM
IlepeKa3oM OpUTiHaJly, X04a eJIeMeHTV TOT'O V1 iHIIIOro 00OB'I3KOBO IIPVUCYTHI.
BaxwmBo He [OomyckaTw BTpaTu CYTTeBOI iHdopwmarlii opwurinamy. [
AKICHOTO 1 TOYHOrO BVMIKOHAaHH, TaKWV IepeKylaz, BUMarae CrieriaIbHMX
TeXHIYHMX 3HaHb i JocBiny. fIk Mm OaumMmo, TexHiYHa TEepPMIHOJIOTIS HyXe
OaraTrorpaHHa Ta He € JOOpe BMBYEHOIO 3 I'PellbKOI MOBM Ha yKpPalHCBKY,
icHye moTpeba y HepexjiIajgauax Ta IepeKIaJallbKMX CJIIOBHUKAX, TOMY IIle
npodecii  mepexiIagada Ayke — cepro3Ha Ta  IlepeKilajlad  Hece
BIZTIOBINAJIBHICTD 3a CBOIO POOOTy, HaBiTh MaJleHbKa HETOYHICTh MOXe
IIPU3BECTU 10 TSDKKMX HACIIOKiB, HalIpuKIiIaZ HOpu HepexsIail IHCTPYKIIL 3
eKCIUIyaTallii aBTomMoOiId. Takox HepexiIagay IIOBMHEH TpuMMaTM PYyKy Ha
mysbci Ta OyTM B Kypci ycix HOBUX aOpeBiaTyp UM HOBOBBEIEHb, IS
HOCSATHEHH: aleKBaTHOT'O IlepeKiay.
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Taxym umHOM, MOXXEMO 3pOOUTI BUCHOBOK, III0 OCHOBHOIO ITpO0OJIeMOIO
IIpy IlepeKyajdi TepMiHoJOril aBTOMOOUIEOyAyBaHHS €  BiACYTHICTb
IHBeHTapm3allil TepMiHIB 1 HasBHICTb I10JIiceMii Ta CMHOHIMII caMe B Cy4acHI
yKpaiHChKiy TEPMiHOJIOTII, 110 CIIPUUYMHSIE OCOOIMBI CKJIHOIIII IIpY IIpo1ieci
IepexsIazy.
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Abstract

The article researches the peculiarities of translating eurolect legal terms
from Modern Greek to Ukrainian. It is proved that the problem of translating
of eurolect legal terms arises from terminological units of the source language
and the target language and lack of systemic equivalents due to lingual
factors (different pictures of the world, uniqueness of each language,
differences of lingual norms, etc.) and due to linguistic factors. The author
has analyzed the methods of legal translation, transcoding, tracing, lexical
and semantic modification, morphological and syntactic transformation.
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Ilepexiag B €Bpomericbkomy Corosi Ta 3a 1Ioro Mexamy HaOyBae
CBOTOJHI OCOOJIMBOrO CTaTyCy VY 3B'd3Ky 3 IIOCTYIIOBOIO iHTerparli€ro
HalllOHAJIbBHMX IIPaBOBMX CHUCTEM Y €BPOIIEVICBKMVI IIpaBOBUV IIPOCTIp i
aKTyaJIi3ye mpodsieMy IepeKIaJHOCTI TepMiHiB-peaslivi HOBOI JIeTicJIaTMBHOL
KyJIbTYypu. Y KOHTeKcTi OaraTomosHOI moiTnky €C mepexsiazi € OgHUM i3
OCHOBHMX IIUIAXIiB IIOIIOBHEHHS TEPMIiHOCUCTEMV €BPOIIEVICBKOro IIpaBa —
«IIPaBOBOTO €BPOJIEKTY» [5].

B Vxpaini nmraHHd nepexiIagy €BPOJIEKTY BUCBITIIIOBAJIOCh B TaKMX
acriekTax: MoBa €Bpormericbkoro CoMo3y - €BpOJIeKT UM IIepeKiIa
(d. Kopobernikosa, 2010) [8], mpobiema 6aratomoBHOCTI B €C 3 TOUKM 30py
IepeKaay, agarraliii Ta JIeKCMYHOI rapMOHi3allil 3aKkoHogaBunx akTiB €C B
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KOHTeKCTi eBpoiHTerpauii Yxpaiau (. I'aBypa, 2007) [1], ocobGimsocTti
IepeKiaZly Ta JIEKCMYHOI rapMOHi3allil 3aKkoHofgaBumx akTiB €C B KOHTeKCTi
eppoinTerparii Ykpaian (. Kacarenko, 2011) [5], mpobiemu mnepexitamy
espostekty (O. Uepenumuenko, 2012) [9].

M. KacsiHeHKO 3ayBakye, IO JOCIKEHHS OcOOIMBOCTeN IepeKiIaay
TepMiHIB IPaBOBOIO €BPOJIEKTy € OOHVMM 3 HaVBaXJIMBIIIVX HaIpPsAMIB
Cy4aCHOrO TepMiHO3HaBCTBa, Ta BBaXa€TbCAd CKIAZIOBOIO  ¢PpaxoBOro
repexsazny [5].

O.IIaOmivi  3a3Havae, IO IlepeKiiaj, TepMiHIB MpaBa CyTTEBO
BiIpi3HAETbCA Bifl IlepeKiialy TepMiHiB iHImMMX dpaxoBux cdep. Baxmsum
eJleMeHTOM IlepeKjlajly IIPaBOBOIO €BPOJIEKTY € BiITBOPeHHS Y MOBi
IepeKiiajly JIeKCMKO-CEMaHTMYHMX OCOOJIMBOCTeV TepMiHIiB 3a3HaudyeHOol
rrigmoBm [10].

K. Basteonric i Il. Kpimmac y cBoemy mocmimxenHi «tOpunyana MoBa,
IopuandHa TepMiHoioria - Teopis i mpaktuka» (Nopiky yAwooa, vopiki
opoloyia — Oswpia xar mpady) HArOJIOMIYIOTh, IO IOPUANYHA MOBa HaJIeXXUTb 10
crleljiaJIbHOI MOBM a0O MOBM [JIs CIHeLliaJIbHUX IIilel, TOOTO Takoi, siKa
Hacu4YeHa CIeljaJIbHMMM TepMiHaMM Ta HOHATTAMM 3 I€BHOI TeMaTVKML.
JocmimHMKM BBaXXaroTh, IO CIIelliaIbHI MOBU IIOIUISIOTHCS Ha TeXHIUHI, SK,
HaIllpMKJIaJl, MoOBa TeXHIYHMX TeMaTW4HMX [oimiB  dismky,  xiwmii,
iHpopMaTHKM, MeOMIMHY, 1 CchelliajilbHi MOBM TeMaTUYHMX IIOJiB, SK,
HaIIpUKIIazl, IOPUCIIPYIEeHIIil, pesliril, HOTUKM TOINO; BOHU € TaKVMU, IO
IOTPpeOyIOTh 3aCTOCYBaHHS CIelia/IbHVX ITepeKilajiallbKux TexHik [11].

JI. Kpiki 1 X. MoHOKpycoc y cBoemy mocitipkeHHI «MoBa Ta ropuanyHa
HayKa: MOBHUM aHaJIi3 IOPUANYHMX CWIOTi3MiB» (I'Awooa kar vouiki emotnun :
wia  yAwooikyy avaloon ToV  Oikavikov  00AAOY10M®V) HaAroJIOHUIyIOTh Ha
O0COOJIMBOMY CUMHTAKCMUCI IOPUAMYHMX TeKCTiB, KU € OOTsDKeHUM
ITIaCVIBHVIMV KOHCTPYKIIiIMI Ta BeJIVIKOIO JTIOBXWMHOK pedYeHb, 10 YTPYIHIOE
rporiec repexiamy [12].

A. CraBpakic y pocmimxeHHi «Hosorpelpbka HopuanMdHa MoBa Ta
TepMiHOJIOTiA»  (NeoeAnuikyy  voupikyy  yAwooa ka1 opoloyia) — aHaisye
rpaMaTUMYHUNM CKIIaJ HOBOI'PEILbKOI I0OPUAMYIHOL MOBU, SIK MOBV IOPUAMIHOL
Ta 3araJlbHOJIIOACHKOI KyJIBTypw. OCITIAHMK HaroyJonlye Ha CKIIaHOCTAX
IepeKJyIajly HallioHaJIbHOI (cIerdivHol) JIeKCHKY BKa3aHoT MoBu [14].

K. Cramaric y poGoti «[locmipkeHHS MOBM IOPUAMYHMIX aKTiB»
(Beuelioon Tov vouikev kpide@v) aHasli3ye€ MOBY IOPWIMYHOI HaAyYKM, aKIIeHTY€
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yBary Ha BUCBIT/JIEHHI 3MICTy MOBHMX 3HaKiB HOBOI'PeIIbKOI IOPUAVNYHOI MOBU
[13].

BucsiTiimMmo 1ipoliec mepexkiiagy TEepPMIHIB IIPaBOBOIO €BPOJIEKTY 3
HOBOT'PEIbKOI MOBM Ha YKPaTHCHKY.

ITponec 0OPVANMYHOIO IepeKIany CKIAmacTbea 3 KUIBKOX eTalliB, ceper,
AKUX  OocOOIMBYy  mIpoOsjieMy  CTAaHOBUTb  IOLIYK  TePMiHOJIOTIUHMX
BIOIIOBIIHWKIB, 110 PENpe3eHTyIOTh pPi3HI HalllOHaJIbHI IIPaBOBl CUCTEMU,
IIpoTe IIOKJIMKaHI cOpwsaTH i ¢paxoBill KOMyHikallii, i TpaHcdepy HOBUX
noHsTh. [Ipu 1jpoMy 1pobiieMa Hepexiafly TepMiHiB IIPaBOBOIO €BPOJIEKTY
BVHIIKA€E Yyepe3 HeBIAIIOBIIHICTh TePMIHOJIOTIYHMX OIVHWIIb BUXITHOI MOBU 1
IIJILOBOI MOBY Ta BIZICYTHICTh CMCTEMHMX BIAMOBIIHIKIB, 1110 CIIPUYMHEHO 5K
MOBHVMMM (BiIMiHHOCTI MOBHMX KapTWH CBiTy, CBOEPIIHICTb KOXXHOI MOBY,
PO301KHOCTI MOBHVMIX HOPM TOIIO), TaK i IT03aMOBHMMM pakTopamMm (pisHUM
piBeHb PO3BUTKY 3aligHMX paxoBux rajrysem i, K HaCIIOK, BiITIOBiTHWIX
daxoBux mMoB) [5].

B TakoMy BuIIaIKy /[JOIIUIBHO 3arIpOIIOHYBaTM HACTYIIHI criocobu
IepeKIaay: TPaHCKOyBaHH:I, KaJIbKyBaHHS, JIEKCUKO-CeMaHTUYHI
Mopamdikariil, MOpdOJIOriuHi Ta CMHTaKCUYHI [TlepeTBOpeHH:. Po3rsaHemo 11e
JeTayIbHillle U1 IIapy MOB HOBOI'pellbKa — YKpaiHChbKa.

TpanckomyBaHHSA - Ile TaKui cIIOciO mepexiagy, Kojv 3ByKoBa Ta/abo
rpacdiuaa popma cjI0Ba BUXITHOI MOBU ITepeIacThbCs 3aco0aMm abeTKM MOBM
repexsiay. TpaHcKogyBaHHS TePMiHiB BiIOYBa€ThCS B TUX BUIIaJKaX, KOJIU B
KYJIBTYpl 1, 30KpeMa, Haylli KpalHy MOBU IlepeKiajly BIZICYTHE BiIIIOBimHe
IHOHATTS 1 BIAIIOBIOHMV IIepeKIafHMUI eKBIBaJICHT, a IepeKIajzady He MOXe
migiopaT cj10BO abo cjIoBa B MOBi Hepekiiafy, sIKi O ajgeKBaTHO IlepeaBaii
3MICT HOHATTA 1 BiIOBIaIM BUMOTaM 10 TePMiHOTBOPEeHHS.

Po3pisHAIOTE 9OTVPY BUAV TPAaHCKOOLYBaHHS:

1) TpanciiTepauis (Ilepemada TeKCTy M OKpeMMX CJIiB, $IKi 3alvcaHi
ofiHier0 rpadigHOI0 crCcTeMOro, 3acobaM iHIIo1 rpadidHoI crucTeMu);

2) TpaHCcKpuOyBaHH: (Ilepefada 3BYKOBOI popMm ejleMeHTa BVIXiTHOI
MOBM JIiTepaMy MOBY IlepeKIay);

3) 3MillIaHe TPaHCKOYBaHH:I (mepeBakHe 3aCTOCYBaHH:
TpaHCKpMOyBaHHs i3 eJleMeHTaMI TpaHCIIiTepyBaHHs);

4) amanTviBHe TpaHCKOAyBaHHs (aJaIlTallis eJleMeHTa BUXiTHOI MOBU 10
doneTuHO1 Ta/abo rpaMaTNYHOI CTPYKTYPY MOBU Hepekitany) [3].
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Y xopi nocrtipkeHHs OyJ10 3’sicoBaHO, 110 IPY IepeKIali 3 HOBOIPelIbKOL
MOBM Ha YKpaiHCbKy TepPMIHIB €BPOIEVICbKOIO IIpaBa, IIPUVIOM
TPaHCKOOYBaHHS He € IIMPOKO 3acTOocoByBaHMM. OOHaK 3yCTpidaroThbCs
NpUKIaay IIepeKiIagy, 3OiICHeHOrO 3a  [JOIIOMOIOI0  aJalTVBHOIO
TpaHCKOmyBaHH:. Hanmpukiia:

"Apeiog I1ayog — Apeonae (Bepxosumii cyn I'perii).

Y  sanponoHOBaHOMYy — HOpPMKIAZAl — CHOCTEPIraeMO  3aCTOCYyBaHHHA
TPaHCKPWUIILIT Ta aJanTallifo TIpelbKOro eJjleMeHTa OO TI'paMaTUYHOL
CTPYKTYypM yKpalHCBKOI MOBM, a caMme: BTpaTa IpelbKol duleKcil «og» Ta
HaoIAyBaHHS HapaAurMy 3aKiH4eHb, BJIACTVBMIX YKpalHCbKVIM IMeHHVKaM
4OJIOBIYOrOo poy Apyroi BiOMiHM 3 HYJIBOBOIO (pJIeKCi€el0 B ITOYaTKOBIiV
dopmi.

H. KacaHeHKO cTBepKye, IO TPaHCKOAOBAaHE 3allO3VYe€HHS JOPEYHO
3aCTOCOBYBATU I IlepeKilagy TepMiHIB-IHTepHallioHaIi3MiB, HeOJIOIi3MiB,
IlesIKMX TepMiHiB-CKOpOUYeHb Ta MeTadpOPUYHIX TePMiHiB, a TAKOX TepMiHiB-
aKpOHIMIB 1 TepMiHIB 3 KOMIIOHEHTaMV aHTPOIIOHIMaMy, TOIIOHIMaMM, SKi
IIpeJicTaBlIeHi 3e0UIbIIOro CKJIaiHMMY iHTparajy3eB/yMI Ta MiKraIy3eBUMNI
TepMiHaMV €BPOIIEVICBKOTO IIpaBa, 3araJIbHOHAYKOBUMM W TeXHIYHVIMU
TepMiHaMM i IO3HAYalOTh yCTaHOBY, iHcTUTY1I, peastil €C Tomo [5].

OpnHak, Ha Hall IIOIJIAL, e HeIOPeYHO IS Iapy MOB HOBOT'pellbKa —
YKpalHCbKa, OCKUIBKM B YKpPalHCBbKYy MOBY TePMiHM €BPOIIEVICHKOIO IIpaBa
IepeBa)kKHO 3allO3MYyIOTbCA 3 aHIVINMCBKOI 4K HaMIIOIIVIPEHIIIol MOBU
€ppontericekoro  Corozy.  BuxmodeHHs — CcTaHOB/ISATH  TepMiHM  Ta
TePMIiHOCIIOTy YeHHS] 3 HaIlOHAJIBHOIO (rpeubKOIo) CKJIQJJOBOIO
(cemaHTMUHOIO abo oOHETMUHOW0), Id IHepeKIaay SAKUX [TOPedHO
3aCcTOCyBaTVI ~ IIPUIOM  TPaHCKOAyBaHHs, a  caMe  aJalTWBHOIO
TPaHCKOIyBaHH:.

YacTo esleMeHTaMM TpaHCKPUIILIT a00 TpaHCIIiTepallil CyIIpOBOIKY€TbCS
KaJIbKyBaHHs IIPaBHUUMX TePMiHIB HOBOI'PeLIbKOI MOBM B YKpaiHCBKY, SIKe
MOXe OyTM YacTKOBMM, IOe€gHyBaTucA 3 TpaHcdopMmallisgamy, —sKi
BU3HAYAIOTHCSI HOpMaMM YKPaItHChbKOI MOB.

IO. KimeHko 3ayBakye, 110 KaJIbKyBaHHS 4acTO CTa€ OUIBIN OakaHMM
CIIocoboM  mepeKilajly, HDK TpaHCKPWUIIlis, OCKUIBKM B pe3yJsIbTarTi
TPaHCKPUIIIIiV CTBOPIOIOTHCS OAMHMUIT, SIKi BAKKO YMTaTH, adO CJI0Ba, 110 He
MalOTb CMMCIly B MOBi HepexiIaay (IIceBOociIoBa). Buenwmit HaBogUTH
HOPUKIIA, KOJIV TPaHCKPUIILISL MOXe BXMBATHUCA Pa3oM 3 KaJIbKOBaHOIO
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dopMoIO, IO OOCUTH YaCTO 3yCTpivaeTbcd IIpU IlepeKlagi iMeH, sKi €
npissucbkamut: I6an Kasuma - Ivan Kalita (Tpanckpwnis), Ivan Kalita (the
"Moneybags") (TpaHCKpWUIILlis y CHOJIly4eHHi 3 KaJIbKOIO Ta JIeKCUKO-
CEMaHTWYHOIO BIANOBiAHICTIO), John the Moneybags (KasbKa, IIO BifIIOBifae
aHTJIIVICBKIV Tpaauiiii i 30epirae cTpykTypy imeHi) [6].

KasbkyBaHHSI - BiTBOpeHHs KOMOIHAaTOpHOro CKJIaay cjioBa abo
CJIOBOCIIOJTYYeHHsI, KOJIM CKJIa[JoBi yacTMHM cjioBa (Mopdemn) abo dpasu
(JlexceMn) HepeKIaalOTbCA BIAMNOBIIHMMM eJleMeHTaMV MOBU IepeKiIajy.
Harmpukiiag;

- Ha piBHiI Mopdem:

avtodikia — camocyo (camoBnpabembo),

O1yapia — 0Bowat00HiCIY,

- Ha PiBHI JIEKCeM:

Teviko pépog — 3aearvna uacmuna (KpUMiHAAbHO20 KoOekcy),

01e0VEg Oikaio — mixHapooHe npabo,

o1kaoTiko oopfodrio — cydoba paoa.

JocuTh WacTo HpW KaJIbKyBaHHI CKIa[HI CJI0Ba BiOTBOPIOIOTHCA 3a
JIOIIOMOIOI0 CJIOBOCIIOTy4YeHb, HallpVKJIa/L:

e1prvoliKeio — Mupobuil cyo, ne («epnvy» — mup, «Oikeio» — cyo)

Taxi BumagKy nopssaHi 3 HEMOXJIMBICTIO YTBOPUTH B YKPaiHCBHKiI MOBI
CKJIaJIHe CJIOBO 3 BiIIOBITHMMM KOPEHSIMM.

KajpkyBaHHS MOXe IO€IHYBaTUCd 3 IHIIMMM TpaHcOpMaIlisaMu:
JIEKCMKO-CeMaHTUYHVIMM, FpaMaTUYHNUMM, CMHTaKcuHMMM. Hampukoias:

dikoypapia — cydoba dokymenmayis.

Y HaBemeHOMY INpPMKIIaJli KaJIbKyBaHHA CyIIPOBOIKY€EThCA I'PaMaTYHOIO
TpaHcdopMallielo, a caMe KOHBepCi€ro: YacTHa iMeHHMKa (MopdeMa «d1k0»)
IepeKyIala€Tbcsd 3a [OIOMOIOI0 IIPMKMETHMKa «cydoba». [Ipyra dacTuHa
cJjI0Ba O1koypagia 3a3Ha€ JIeKCUKO-CeMaHTIYHOI TpaHcopMallii — MOITYJIALII: 3
OyKBaJIbHOTO 3HaueHHs Mopdemu «ypag» (nucamu) JIOTIYHO BUBOOUTHCS
3HayeHHs «JOKyMeHT». I'pelibka dulekcist «ia» B YKpalHCBKiI MOBI Mae
3HaueHHs 30ipHOCTi. Tomy dparmeHT «ypapia» OymeMo IepexiIagaTui
«0okymermayisi». OTXKe, B pe3ysIbTaTi epeKyIaly MaEMO BiAIIOBIIHUK «cy0oba
0oKyMeHmayis».

Awnastoriuai TpaHcdopwmallii BifOyBaroTbcd HOpM IepeKiIagi TepMiHa
oikoypago - cydobuti dokymenm. OmHAK, rpelibKa diekcis «o» B yKpaiHCBKiN
MOBi Ma€ 3Ha4eHHsI OMHINYHOCTI, IO ITepeKIaJa€TbCs CJIOBOM «00KYMEHML».
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Y mnactynmHoMy mnpuxiamgi: Odwpodnyia - ompumanns xabapa, TaKOX
3aCTOCOBYETBCSI MOAYJIALiSL HOpM HepexiIadi mopdemu  «dwpo»  (0yxb.
no0apyHok) CIIOBOM «Xxabap».

ITpoanasisyeMo IHIIVV TIPUKITa/;

oaxtolika aroronouata - 6i00umxu nasvyib.

CnocrepiraeMo rpaMaTM4YHy TpaHCHOpPMAIlil0 - KOHBEpCilo, KOJIU
MIPUKMETHUK «0akToAikd» TepeKIaJa€TbCsl Ha yKpPalHCbKYy MOBY iMEHHMKOM
«nasvyi». OOHOYACHO BiOyBae€Tbcs CUMHTAKCUUYHE IepPeTBOPeHHs Ha piBHI
CJIOBOCIIOJIyYeHb — IlepecTaHOBKa, 3yMOBJIEHa BMMOIraMM O IOPAOKY CJIiB B
yKpaiHCbKOMY CMHTaKCHCI. 3ajIeXXHe CJIOBO «NaAbli» IIPUETHYETHCS CIIOCOOOM
KepyBaHHS, TOMYy 3HaXOAWTHCA y IIOCTIIO3MIIII BIJHOCHO TI'OJIOBHOIO CJIOBa
«Bi0bumku».

PesyyipTaTit HaIOro MAOCIIIDKEHHS MOO3BOJISAIOTH CTBEPKYBaT, IO
repeKiiaj, TepMiHIB €BPOIIEVICBKOIO IIpaBa 3 HOBOIPELbKOI MOBM 3a
JIOIIOMOTOI0  KaJIbKYBaHHS [Iy)Xe IIOIIVPeHUN, MIpW IbOMY YKpalHCHKi
TePMIHW BII3HAYAIOThCA IIPO30POI0 CEMaHTVKOIO 1 BMOTMBOBAHICTIO.

JIexcuko-ceMaHTHYHI  OCOOJIMBOCTI TepMiHIB ITpaBOBOIO €BPOJIEKTY
HOBOI'PeIIbKOI MOBVM MOXHa BiTBOPWUTM yKpaiHCBKOIO ILUISIXOM JIeKCHMKO-
ceMaHTHMYHMX MoamdikaIri.

MoBHI ogyHMII, SKi MOXKYTb BUpaXkaTyl Pi3HI 3Ha4YeHH: B 3aJIeXKHOCTI Bif,
KOHTEeKCTY, CUTyallil Ta IiJATeKCTy (IIpMXoBaHWUI HaMip aBTopa), IIOTpeOyIoTh
0COOJIVBYIX TIPUIOMIB IepeKiIaly. IHKOIIV BUSBIISIETBCS, 1110 BUXi/THE CJIOBO He
Ma€ OHO3Ha4yHOI abo ITOBHOI BIAIOBIIHOCTI B MOBi Ilepexiaay. B Takmx
BUIIa[IKaX, KOJIVI BaXKJIMBVIM € He came CJIOBO, a Te 3HadeHH:d, SIKOTO BOHO
Ha6yBae B KOHTEKCTI BMXITHOI'O BMCJIOBIIIOBAaHHS, IIepeKiIagad 3acTOCOBYE
repexiagamnbki Mogmdikarii. o 1x umcia BXOOdTh Taki IlepeKyIaJaribKi
IlepeTBOpeHHs, SK:

1) 3By>KeHH4 BUXiZTHOTO 3Ha4YeHHs (KOHKpeTu3allis);

2) posLIVpeHHs BUXiTHOTIO 3HaUeHHs (reHepasTisallis);

3) cMMCIIOBUT PO3BUTOK (MOIYJIALIIS);

4) orvic-TIOSICHEHHS;

5) mepexsiazrabKui KOMeHTap.

36yxenna (abo KOHKpemu3ayis) BVIXiJTHOTO 3HaUeHHS
BUKOPUCTOBYETbCA B TUX BUIIAAKax, KoM Mipa iHdopmaninaoi
BIIOPSAIKOBAHOCTI BUXITHOI OOVMHMILIL € HVDKYOK, HDK Mipa BIOPSAIKOBAHOCTI
BIZITIOBIHOY 3a 3MICTOM OZVIHMIIL B MOBI IIepeKyIaay.
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Tax, moHATT «£kd00H» MOXKe BITHOCUTHCS OO0 Pi3HUX CUTYaTUBHMUX YMOB
y 3aJIeXHOCTI Bill KOHTeKCTy: 1) Budanns (nacnopma), 2) Budanus (knueu), 3)
Bunyck (epowent), 4) Bunecenus (piwenns), 5) ekcmpaouyis.

Tomy peuenns: Exboon o1y ywpa mpoélevong — HOpevHO IMepeKilaiaTi K
Excmpaduyia 0o kpainu 1noxo0xkeHHs, 3BYXyIOouM (KOHKPETM3YIOUM) IIOHSITTS
«EK6001».

ADo, Hampuwiag: amoofnivew - 1) eacumu (naams), 2) noeawamu
(3abopeobanicms mow0), 3) nosdbabasmu, 4) cmupamu (3 namamu), 5) eunymu, 6)
3HUKAMU.

Tomy crtoBocionyueHHs amoofnve 1o dikaiowpa JOpedHillle ITepeKIacTu IK
no3babasmu npaba.

Poswupenna (eenepaaizayin) BUXITHOTO 3HAUeHHsS Mae€ Miclle B THX
BUITQJIKaX, KOJIM Mipa iHdOpMaIliriHOI BIIOPSAKOBAHOCTI BUXITHOI OAVHMULII €
BUIIOIO0, HDK Mipa BIIOPSAIKOBAaHOCTI BIAIIOBITHOT 3a 3MICTOM OIVHWIIL B MOBI
IepexsIazy.

Hanpuxiian, amoyrn — HOCIIBHO: Heyuwacmbs (Hanp., y po3caioybani), abo
amoxt amo THV Jowiky 0iwSH — HOCIBHO: HeNOpYyuleHHs KpUMIiHAAbHOI chnpabu.
Hosorpelipke cjI0BO «amoyf» Ma€ y3arajibHeHe 3Ha4eHHs «8iomoba», TOMy Ha
yKpaiHCbKy JopeuHimmMm Oyle Iepexiag 3a [JOIOMOIOK IIPUNOMY
reHepastizawil: 8iomoba oymu npucymuim (y po3caioyBanni); 6iomoba y nopyuienHi
KPUMIHAALHOT cnpabu.

Modyaayiero uyi cMUCIIOBMM PO3BUTKOM Ha3MBA€EThCs 3aMiHa cjioBa abo
CJIOBOCIIOJIyYeHHSI BMXIJTHOI MOBV OAVHWIIEI0O MOBU IlepeKyIajly, 3HaueHH:
SIKOI JIOTIYHO BUMBOOWUTBCS i3 3HaueHHS BuximHOl ommuwIl [7]. HavOinbin
4acTO 3HaUEHH: CIIIBBIIHECEHMX CJIIB B OPUTIHAJII Ta IIepeKsIa/ll BUABIIAIOTbCA
P IIOMY IIOB'SI3aHVIMM ITPVYVHHO-HACIIIIKOBYMM BiTHOCHAMI.

I.TapOy3oBa BBakae, IO IlepeKIaAllbKMUI IIPUVIOM JIEKCUYIHOI
MOJYJIALIT BU3HAYaAEThCS K IlepedOpMyJIIOBaHHS BUCIIOBJIEHHS, sIKe MOXKHa
3HIVICHUTY, 3MiHMBIIN PaKypc CIPUIHATTS IIeBHOro o0’ekTy mivicHocTi. [o
BUIiB JIEKCMYHOI MOAYJIALIl HajleXaTb JIEKCUKO-CeMaHTUYHI TpaHcdopMallil
reHepasiisaliii, KOHKpeTu3allii, JIOIIYHOIO PO3BUTKY Ta aHTOHIMIYHOIO
IlepeKsIajly, 110 1o0yI0BaHi Ha OCHOBI JIOTiYHMX BiTHOIIIEHb y3araJIbHEHHS,
oOMeXXeHHs, TlepeTHaHHSA Ta 3MillleHHs. JIekcdyHa MOyJIALlis MOXe MaTu
cTasty abo BiTbHY popMy 3acTrocyBaHH:. Ctasta popma JIeKCMIHOI MOTYJIALIIT
IPYHTYETbCS Ha HAsBHOCTI TIOTOBUX (yCTaJleHUX) IlepeKIafdarlbKuX
BIAIIOBIIHWKIB y IIUILOBIM MOBi. BiipHa Momysaiis € HOpoayKTOM
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IepeKiIalallbKol TBOPUYOCTi, KOJIM Yy Hpolleci mepexyiagy BUKOPUCTOBYETbCH
aJIeKBaTHWV BiIOBITHUK [2].

[Tpuxiagom crajioi opMu JIeKCUMYHOI MOAYJIALIl MOXe CIIyryBaTu
repeKsIaj], CJIOBOCIIONIyUeHHST aviyvevtH§ arnfeiag — demexmop Opexni. [1ocitiBHO
BKa3aHe HOBOIpellbKe CJIOBOCIIOJIYUeHHs IepeKIafla€TbCs SK «0emexmop
npaBou». Ajyie B yKpaiHCBKiI MOBi BXe iCHye ycTajleHe CJIOBOCIIOJIyYeHHS
(ycTasleHMI TlepeKyIafallbKUII  BIfIIOBIIHMK) «IeTeKTop OpexHi». Tomy
BUKOPWUCTaHWII MPUIOM aHTOHIMIYHOIO IepeKilamy, K BUOY JIEKCUMYHOL
MOJYJIALIiT, € He TUIbKY JOPeYHMM, a VI €AVHVIM IIPaBVIbHVIM.

CxoxyM HOpUKIAZOM € IepeKiIaj, CJIOBOCIIOIYYEeHHS dApoly TOD
ATTOPPHTOV —3HAMMA 2PUPY «CeKpemHo» 3aMICThb «3HAMMA MAEMHULI».

YacTo B pesysbTaTi CMMCIIOBOIO PO3BUTKY (MOAYJIALII) IpW HepeksIai
BVHMKA€E HEOOXITHICTD ToIaBaHHs CJIiB, HEOOXITHMX Il pO3yMiHHS TepMiHa,
III0 3yMOBJIEHO OCOOJIMBOCTSIMM YKPaiHCHKOI MOBA.

Hampuxitan: oedikaoucvo — Bupiwena cnpaba (cmau cnpabu, 3a k020 BoHa
ocmamouHo Bupiuiena Ha piBHI aneAAYitHOI iHCMAHYil, 3 02440y HA W0 He MOxe
oymu npoBedernuil ii noBmopHULl po3esao yier IHCMAHYIEW),

YVouU000T® — 0abamu abmopumemnuil BucHobox (BucHobok excnepma)

amoloyia — Bucmyn 36unybauybaroeo sx 6i0nobiov Ha 36unyBaueHHA

O1aTAKTIKO — pe3yAvmamubna uacmuna cyooboeo piluenHs

XapakTepHUM IIpM IepeKIadi TepMiHIB IIpaBOBOIO €BPOJIEKTY €
3aCTOCYBaHHS OIVCOBO-IIOSICHIOBAJIBHOIO CIOCO0y, SKUII [JO3BOJISIE 3a
JOIIOMOI'OI0 PO3TOPHYTOr'O OIWCY MaKCMMaJIbHO TOYHO PO3KPUTY 3HaUeHHs
BUIXITHOTO IIOHSTTS, IOSICHIOIOUM PeLNIIEHTy Oe3ekBiBaJIeHTHI TepMiHM,
pealil Ta iHIITY KyJIbTypHO-CIIelIndidHy IpUANYHY JIeKCHKY [5] Toro.

Ommcosuit  mepexiaj, $K IIpaBWwIO, BXMBAETbCA IapasleJIbHO 3
TPaHCKPUIILIIEIO 1 3aCTOCOBYETHLCA I IIepeKyIazly TePMIHIB, KyJIbTYyPOHIMIB,
YHIKaJIbHMX 00’ €KTIB TOIIIO.

Hanpuxiian, orofeon drotkntnxng Oiakaiodooiag — cnpaba, wo nionadae 1nio
AOMIHICPAMuBHY 10PUCOUKYII0 .

AKVPWTIKO O1KAOTHPI0 — CYO, W40 Po32eAA0ae cnpabu HenoBHOATMHIX.

KATAKPATH O TTAPA TO ZOVTAyUa — npooobxKeHHs Ympumanta ocobu nio apmoro
nicas cnaubantis 6cmanobaenoeo KOHCMUMYYIED MepMity.

UIKTO 0PKGOTO O1KATTIP10 — CYO NPUCAKHUX, W0 CKAAOAEMBCA 3 MpPboX cy00ib ma
UOMUPLOX NPUCAKHUX

évopkn eSeraon — donum, w0 30iUCHI0EMbCA Ni0 Npucaeoto donumybaroeo
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Ilepexaadayvkuii  komenmap $AK IepeKIafallbke IIepeTBOPEHHS
3aCTOCOBYETBCS, KOJIM y MOBI TeKCTy IlepeKilaJly HeMae IIeBHOIO sABUIIA Ta,
BIZITIOBIJIHO, CJIOBa, sKe Ile sgBuile HasmBac. Ha BigMiHy Bifg ommmcoBoro
nepeKkiiagy, sKny BKIIOYA€TbCSI B OCHOBHMI TEKCT, IepeKIaJgalbKuil
KOMEHTap BMHOCATDL 3a MeXI TeKCTy y BUIVIAALI BMHOCKM Ha TiMl XKe CTOPiHII
abo pO3MIIIYIOTh y KiHIIi TeKCTy siK IpuMiTKy. KoMmeHTap, y HOpiBHSAHHI 3
OIIVICOM, € OUIBII [eTaJIbHMM IOSICHEHHSM TOTrO, III0 MOXXe O3HauaTu JlaHe
CJIOBO [6].

Hampwukiiaz;

OvpoxoAAnon — HaxseroBanns ogiyitinoeo nobidomaenns Ha 0Bepax. Lle sBuiiie
XapaKTepHe I IpelbKOro cyay, KOJIM Ha [ABepsX CyHAoBOl KiMHaTu
HaKJIeIOEThCs MOBIIOMJIEHHs PO CKJIaJl YUYacHMKIB Ta perjlaMeHT CyJOBOIO
Ipoliecy. Y TakoMy BUIIQJIKy IlepeKilagad MOXKe 3aIlpOIOHYBaTM KOMIUIEKC
TpaHcdOopMallin: TpaHCKOYyBaHHS (hipokosic) abo MOIYIIALIiO (nobidomaenHs,
020/10UleHHA) 13 JOMaBaHHAM IlepeKiIa/lalibKoro KOMeHTapsl.

AHaJIOTIYHVIMM € CUTYallil 3 TAKVMMV TepMiHaMu:

kabeipdn — yB’asHenns mepmiHOM He MeHuie n'Amu pokif, AKUM Kapawomb 3a
0004160 MAXKKI 3A0UUHU.

aopiory kabeipln — yB'asHenus Ha HeBusHaueHUl MmepmiH, AKULl, npome, He
Moxce nepebuwgyBamu mpuoyAams mpu poxu i Yomupu Micayi.

éyxkAnon - 3aa6a (ckapea), w0 NOOAEMbCA NOMEPNIAUM, NPO CKOEHHA 3A0HUUHY,
W0 nepecAioyemsCcsa Auuie 3a maxor 3as6010.

Tpancdopmariii MOXYTh OyTM KOMIUIEKCHVIMM i B IHIIIMX IOE€IHAHHIX.
Tak, Momysamia MoOXe 3acTOCOBYBATVCA B KOMIUIEKCI 3  ONMCOBUM
IepeKsajzioM abo KOMeHTyBaHHSAM. Harmpuxiiaz, cJI0BOCIIOIIyYeHHS avaipeoy
UTTEP TOV VOOV OOCIIBHO O3HAYAE «kacayis npomu 3akoy». OmHaK JOCIIBHUI
Iepexiaj, CylepeunMTb HOpMaM yKpaiHCBKOI MOBM, TOMy IlepeKIajad
BIA€ETbCS [0 OMNMCOBOrO, KOJIVM 3HadyeHHS BUXIOIHOI OAVHWIIL HepeKyany
«npomu  3aKOHY» JIOTIYHO IepeKIala€TbCs  BIANOBIIHMM IOIIMPEHVIM
peUeHHSIM - «OocKapxeHHA nopaoky 6unecenHs piuenna». OTXe, BKasaHe
CJIOBOCIIOJIYYeHHsI IIepeKJIalleHO SIK «Kacayis, uj0 MAe HA Memi OCKAPIKeHHS.
nopAOKY BureceHHA PilueHHA».

AHartoriuHMM € Tlepexitan auetdkAnty exdikaon - poseasd cnpabu 6
ocmanui  iHcmanyli. ONMCOBUI IepeKilaf, IIOEOHYETbCA 3 HPUIOMOM
MOMYJIALIL: auetaxAnty (OyKB. 6e3bi03ubna, 6e3bioxkiuuna) — ocmanns (iHcmanyis,).
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[ Tpuxitagom 3acTOCyBaHHS HPUIOMY CMVCIIOBOTO PO3BUTKY B KOMIUIEKCI
3 KOMEHTYBaHHSAM MOXXe CJIyIyBaTy IlepeKilafl CJIOBOCIIOIIyYeHHS: AvaKpITIKi]
O1eioovon  (MOCIIIBHO - c4idui npoHukHenHs) OpmHaAK TaKuii TepMiH He
BUKOPVCTOBYETbCA B YKPATHCHKIV IOPUCHPYHAEHIIlT, HATOMICTb ICHYy€ TepMiH
«poboma nid npuxkpummam» (NMpoHUKHeHHA cAYx0081i6 npaBooxopoHHux opeaié 0o
cKAa0Yy 3A0UUHHUX YepynoBaHs 3 Memoto po3KpUumms ixHvoi 3404UHHOT 0iAAbHOCIII).
Otmxe, MOZYJIALLLA IOTIOBHEHA IepeKIafalbK/M KOMEHTapeM.

HesigmosigHicTe  OOMHMIL  BUXIZHOIO TEKCTy 1 pecypciB  MOBU
IepexyaZly MOXe BUMHMKATVM 1 Ha PpiBHI TIpaMaTuKM, IO BUKIMKAaHO
PO30DKHOCTSAMM B TpaMaTUYHMX CHICTeMaX HOBOTPEIIbKOI Ta YKPpalHChKOI MOB.
3ocepenmo OOCIIKeHHs Ha Kilacudikallii rpaMaTYHMX TpaHcdopMallin,
sanporioHosaHin B.I.  Kapabanom. Buenun Bu3Hauvae rpaMaTHUUHY
TpaHCcOpMallif0 K «3MiHYy TIpaMaTM4YHMX XapaKTepUCTUK  CJIOBa,
CJIOBOCIIOJTYUYeHHsI ab0 peueHHs y IlepeKyiazi» [4].

Bin po3pi3Hse II'ITh OCHOBHMX BU/IiB TpaMaTUYHMX TpaHcdopMartin:

e IlepecTaHOBKa (a0o mepMyTallis),

e 3amiHa (abo cyOcTuTy1Iis),

e JlOfaBaHH:,

® BIUIyYeHHs,

e KOMIUIEKCHa TpaHcdopMallis.

Pa3oM 3 TnM, y TIpo1ieci JOCTIPKeHH MV 31TKHYJIVICH 13 SIBUIIeM, KOJIU Ti
caMi TpaHcdopmariil iHii BueHi (Hanpuxiazn, HO.B. Kimenko [6]) BigHOCATD
0 CMHTaKCHMYHMX. ToMy posrramaTiMeMo TpaHcdopMallil, 3acTOCOBYBaHi y
IIpolleci IepeKsiagy TepMiHIB €BPOIIeVICBKOTO IIpaBa 3 HOBOI'PellbKOI MOBM Ha
yKpaiHCbKy, Oepydm [0 yBarmM JiMile CyTHICTb TpaHcdopMaliini, He
IOJIUISFOYM TX Ha IpaMaTUYHI Ta CMHTaKCUYHI.

Ilepecnanobxa - 11e TpaHcdoOpMallisi, B pe3ysIbTaTi SIKOI 3MiHIOETBCS
IOPSIOK CJIiB y CJIOBOCIIOTyYeHHi abo peueHHi.

[apaxwloony mpounbeiag WPoui00 - yMucHe nepeuikooKanHA NOCHAYAHHIO

x1104.

IlepecTaHoOBKM 3a3BMYan CyIPOBOIXYIOTbCS 3aminamu [4; 7], BHaCIIiIOK
AKX 3MIHIOIOTBCS O3HaKM CJI0BOpOpM (HAIpMKIIaL, 3aMiCTb OOHVHN
BXMBA€ETbCSI  MHOXMHA), YacTMH MOBU (HaIIpUK/IAJl, ITPUKMETHUK
IIepeTBOPIOETbCA Ha IMEHHUK - OesdKMMM [IOCIIOHMKaMM TakKa 3amiHa
BV3HAYAETBCS SIK KOHBepcid [6]), WieHiB peueHHs (HaIpMKIIaJl, IOJATOK CTa€
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IIiZIMETOM Ta HaBIIaKM) Ta BJlacHe pedyeHb (HapuKiIall, CKIaJHe pedYeHH:;d
PpO30MBaETHCS Ha HU3KY IIPOCTYIX Ta HaBIIaKM).

AVAKPITIKY] ApYH — CAi0Ul OpeaHu, JPOmApackevaotiy] mpady — nideomoBui 0ii:
3MiHa O3HaK CJIOBOPOPM, KOJIV 3aMiCTh OJIHVMHW BXVMBAETHCSI MHOXKIHA,

ATIUWPNTOS , -1], -0 — MAKUU, W0 He KApAEMbCs: 3aMiHa HPUKMeTHMKa Ha
II€CIIOBO + 3allepedyBa/IbHa YacTKa «He»,

vrmayopar oty Okaiodooia — nionadamuy nid OpUcOUKYilo: 3aMiHa aCUBHOTO
IIi€cyIoBa Ha aKTVMBHE,

XApaKTHpIouog TG mpasns — BusHauenHs xapakmepy 3404uHY: 3aMiHa
IMeHHMKa Ha CJIOBOCITOJTyYeHHS «BIIIECIIIBHUI IMEHHVK + IMEHHUK».

HodaBanna - rpamaTiaHa TpaHcdopMallisl, BHACIIIOK SIKOI B IlepeKIai
30UIBLIY€ETHCS KUIBKICTB CJIiB, CJIOBOPOPM abo WileHiB peueHH::

KpAtnoy — mpumanua_nio Bapmor,

€101K0 KATAOTHUA KPATHONG VE@V — CHeyiarvHuil 3axaad 04 YMpUMAaHHs
MOA00UX 3A04UHUIB,
o1atapady ovVEOPIATEDY — nepeurko0XKaHHA npobedeHHo 3aci0aHb NOATMUYHUX

ab0 nyoATUHUX KOPHOPAULlL,

AvTLI0iN 0N 0TOANG — He3akoHHe nydAiuHe HOCIHHA ¢hopmu nocadoBoi ocodu

acelyla petald ovyyevav -  3IOiTICHeHHS PO3IyCHUX, ajle He
KPOBO3MICHUX iV MK pOAVYaMMU.

Buayuenna - 1ie Taka rpamMaTuyHa TpaHcdopMmallisi, BHAC/IIOK $IKOi B
HepeKsiajii BUIy4YaeTbCd IeBHUV MOBHUVI €JIeMeHT.

n0nxog avtovpyog — nidbyprobau,

mapavout Pia — npumyc,

Ppaopog poyikng opung — cmaw acgpexmy,

OOKOQPAVTIKY] OVOPIUNON — HAKAEN.

KommiiekcHa rpamarmdHa TpaHcdopMariisa BIoudae ABi abo Oirblire
IIPOCTUX TpaHcdoOpMallivi, HaIpuKIIa: 3aMiHa IPMKMeTHMKA Ha iMeHHMK +
IlepecTaHOBKa HOPAIIKY CJIiB Y CJIOBOCIIOTyYeHHi

DITOVPYIKY] ATTOPACH] — PiuleHHs MiHICHpa,

amoderkTiky O1adikaoia — npoyedypa dobedenHs,

O1KAOTIKOG YpAuuaTéag — cexpemap cyoy,

oaxtolika arotonouara - 6i00umxu nasvyib.

ITepectaHoBKa MOPSAKY CJIiB y CJIOBOCHOJIYYeHH] + 3aMiHa iMeHHMKa Ha
IIPVIKMEeTHMK:

sown Bavatoo - cmepmua kapa,
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sopvoypagia avMikev — dumsaua nopHoepadpis,
7podooia THG Ywpag — 308HiwHA 3pada: ITepecTaHOBKa IOPSIKY CIIiB Yy

CJIOBOCIIOJIYYeHHi + 3aMiHa iMeHHMKa Ha IIPUKMETHUK + MOMYJIALlisa (3pada
Kpaini — 308HiwHA 3paoa).

Sk OaumMo, KoXeH i3 3a3HaueHMX CIIOCOOIB IlepexiIaly Mae€ CBOI
repeBaru i HeOJIKY, IIPOTe Yy IlepeKIafl IPUANYHNX TepMiHIB IIPpaBOBOIO
€BpOJIEKTy  IlepeKilaZad IOBMHEH HaJaBaTu  IepeBary  IUTOMUM
BIITIOBITHMKAM 3 MDKMOBHO-Y3TO/DKeHVIMY 3HAUCHHSAMM VI yTPUMYBaTCS Bifl
BUKOPWCTaHHS HeBMOTVIBOBAHVIX 3aI103Y€Hb.

BucHoBkm. JlOLiyIbBHMMM —cIlocoOaMy  IOPUAMYHOIO IepeKIaay €
HaCTYITHI: TPaHCKOYBaHH:, KaJIbKyBaHH:, JIEKCVIKO-CeMaHTYHi
Moamdikarlii, MOpdoJIOTiuHi Ta CMHTAKCUYHI [TlepeTBOPEHHS.

TpaHckomoBaHe 3aIlo3MUeHHs JOPEeYHO 3aCTOCOBYBATW IS IepeKiIay
TepMiHiB-IHTepHalllOHaJII3MiB, HEOJIOTI3MiB, JIeIKNX TePMiHIB-CKOPOYeHb Ta
MeTapOPMYHMX TepMiHiB, a TaKOX TepMiHiB-aKpOHIMiB 1 TepMiHIB 3
KOMIIOHEHTaMVI ~ aHTpPONOHIMamy,  TOIIOHIMaMu, $Ki  IIpeJcTaBJIeHi
31eOUIBIIOro CKJIAQJHVMM iHTparajy3eBUMM Ta MDKTaJIy3eBUMM TepMiHaMU
€BPOIIEVICBKOTO IIpaBa, 3araJIbLHOHAYKOBVMM VI TeXHiYHMMWM TepMiHaMM i
II03HAYal0Th YCTaHOBY, iHCTUTYLII, peanii €C Tomo. OgHak, Iie HeJOPeYHO
IUII Hapy MOB HOBOIPelbKa — YKpalHCbKa, OCKUIBKM B yKpalHCBKY MOBY
TepMiHM €BPOIIEVICEKOTO IIpaBa MepeBaXKHO 3al03MYYIOThCS 3 aHITIVICHKOTL K
HammnommupeHimoi MoBu €Bporericbkoro Corosy. BukimodeHHs cTaHOBIIATH
TepMiHM Ta TEePMIHOCIIOJIYYeHHs 3 HalliOHaJIbHOIO (IPelbKOI0) CKJIaJI0BOIO
(cemaHTMUHOIO abo OHETMUHOW0), Id IHepeKIaay SAKUX [TOPeYHO
3aCTOCYBaTV IIPUNIOM aJallTVBHOIO TPAHCKOYBaHHH.

YacTo eslemeHTaMM TPaHCKPUIIILIiT aO0 TpaHCIiTepallil CyIIpOBOIKY€EThCS
KaJIbKyBaHHS IIPaBHUYMX TePMiHIB HOBOTIPeLIbKOI MOBUM B YKPalHCBKY, SIKe
MOXe OyTM YacTKOBMM, IIO€OHYBaTMCA 3 TpaHcdopMaliisMy, sKi
BU3HAYAIOTbCA HOPMaMM YKpalHCbKOI MOBU. Takui mHepexiazn mayxe
MOIIMPEHNII, TPV IIbOMY YKpaiHCBbKI TepMiHM Bi3HAa4arOTLCA IPO30POIO
CeMaHTMKOIO 1 BMOTMBOBaHICTIO.

JIexcKo-ceMaHTWYHI  OCOOJIMBOCTI TepMiHIB ITIpaBOBOIO  €BPOJIEKTY
HOBOI'PEIIbKOI MOBM MOJXHa BIOTBOPUTV YKPalHCbKOK IIUIAXOM JIEKCUKO-
ceMaHTUMYHMX Monudikalliv: KOHKpeTu3allis, TeHepali3allis, MOIYJIALIis
(CMMCIIOBUVI PO3BUTOK), OIMC-IIOSICHEHHS], IlepeKiIalallbKuI KOMeHTap.
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OCOBJIMBOCTI AHITIO-YKPATHCHKOTIO IIEPEK/TALY
TEPMIHOJIOITYHMX HEOJIOI'I3MIB Y I'AJIY31 MOIN

Haranisa JKmauenkoBa
YUUTeIb aHIJIIVICEKOI MOBY Ta JIiTepaTy pu
MapiynonbChbKm MiCbKMUVE TeXHOJIOTTUHWI JTilien
Ykpaina

Abstract

The article deals with studying the peculiarities of translating the
neologisms in the sphere of fashion terminology from the English language
into Ukrainian one. The ways of new neologism term formation and reasons
of new words appearance were analysed. Much attention is given to the
translation of fashion terms expressed by nouns. The most widespread way
of translation distinguished is of different kind of calqueing. Mostly,
transcription, structural calque and semantic calque are defined.

Key words: terminology, term, neologism, noun, fashion, translation,
word formation, calqueing.

Y OBagngToMy CTOMITTI BHACHIOOK AeMOKpaTu3allii CyCIIIbCTBa MOJia
nepectayia OyTy HaJ0aHHSM BYy3bKOTO KOJIa apMCTOKpaTii, yBIVIIIIOBIIN B
KUTT BCIX Hpe[CTaBHUKIB cydacHoro comiymy. HesamexHo Big Toro,
HaCKUIBKV OKPEMO B3sITa JIIO[VHA 3aliiKaBjIeHa 4y He 3alliKaBjieHa OCTaHHIMU
HOBVHKaMV MOV, 3aTaJIbHI ySBJICHHS IIPO Te, AKUV OfAT € afeKBaTHVIM YU
Hea/leKBaTHVM, MOAHMM a00 HEeMOJHWM Yy CYy4acHOMY CYCIUIbCTBi, B Oy[b-
AKOMY Ppa3i BIUIMBaIOTP Ha BuOip yOpaHH:A. BinOyBaeTbca miasexTrdHa
B3a€MO/Iid HPOTWIEKHMX IIparHeHb JIOOVHM [0 COIlHa/IbHOI ajanTallil Ta
iHOMBioYyabHOT imeHTVdiKaril.

Bubip ctwmo BOpaHHs dacTo 3a0e3redye ycIix sik y HepopMaIbLHOMY
CIIUIKYBaHHI, TaK 1 I Yac AUIOBMX KOHTAKTIB Yl ITOJITWMYHOI KaMIIaHIiI.
[IpenmeTy ogAry Ta akcecyapu Bifl BITOMIMX BUPOOHVIKIB € 03HaKOIO BYICOKOTO
COLIIJIBHOTO cTaTycy. Mae 3HadYeHHs He JIMIIe BVCOKa MaTepiajlbHa SIKICTb
BUpoOOY, ajte 11 iM'sa BupoOHMKa (brand name). CTpimMKui1 TeMII 3MiH y Tajrysi
MOV 3HAXOAWUTh CBO€ BiloOpakeHHs Ha BepOaJIbHOMY piBHIi, BifOyBaeTbcs
IIOCTiVIHE YTBOPEHHS HOBUX JIGKCMYHMX OOVHWIIb Ha IIO3HAYeHHS HOBUX
ssur [1].

281



MeTa mocIiKeHHs: BUBYEHHs 0COOJIMBOCTEN IlepeKIaly 3 aHIJIiICHKOT
MOBYU Ha YKPaIHCbKY T€PMiHOJIOTTYHVX HEOJIOTI3MIB Y rajry3i MOZI.

HaykoBa HOBM3Ha IIOjIdra€ B TOMY, IO yIepille Ha MaTepiasii
AHIJIVICBKOI Ta YKpalHCbKOI MOB [HOCIIIKEeHO MOXJIVBI TWUIIM Ieperadi
IMEHHVIKIB-HeOJIOT13MiB, 10 O3HAYaIOTh OIVIHWIIL OIIATY.

AKTyanbpHIicTh TaHOTO JOCITIKeHHsI 00yMOBIIeHa TOTPeOoI0 Y BUBUYEeHHI
iIXOMOIB 10 Ilepelavi IMeHHMKIB, IO II03HA4YalOTh TaKli TepMiHU SK Ha3BU
MOJHOIO OfATy IIpU IlepeKilaji 3 aHIIACbKOI MOBM Ha YKpalHCBKY W1
HaBIIaKM Ta [IparHeHHSM JOCIINTI 0COOJIMBOCTI TepMIHOJIOTIT B rajIy3i Mo
B aHIVIVICHKIV Ta YKPaIHCHKIV MOBaXx.

Tepmin nmoBuHeH BinmnoBigaTy IIpaBwIlaM i HOpMaM IIeBHOI MOBM, OyTu
CUCTeMaTUYHVMM, TOYHMM, KOPOTKMM, OJHO3HA4YHMM (OHAK I CTOCY€ETbCH
OJIHI€T MiTMOBM), €KCIIPECVBHO HEMTPAIbHMM, eBPOHIUHMM (MIMIO3BYUYHVIM),
BIJIHOCHO He3aJIeXKHMM BiJl KOHTeKCTy. KoXXeH TepMiH 31CTaBIIA€ThCA 3 YITKUM
OKpPeMMM BU3HAYeHHSM, IO OPIEHTYE Ha BIIIIOBiIHEe IIOHATTH. TepMiHOIOril
He IIpUTaMaHHa CMHOHIMIYHICTBD, SKa 3aBaXka€ B3a€EMOPO3YMIHHIO ITOHSTSH [4].

Tepmin Bucrymae 3 opHielo TouHOIO [ediHilliero, xoda OyBarOTb
BUITAIKY, KOJIM TepMmiH OaraTo3HauHWMI, TIII0 Bede /0 HEYiTKOCTI,
PO3IUINBYACTOCTI TePMIHOJIOTIUHOTO IIOHATTS, ITOPOKY€E HEIIOPO3yMiHHS Ta
IIOMWIKY, $K IIpaBwIlo, 3 OOKy TMX, XTO He mayXe pgobpe Bosofie
BY3bKOTaJTy3€BVMV 3HAHHSMM IIeBHOI cpepu JIIOACHKOT AisyTbHOCTI [1].

Criocobut yTBOpeHHs TepMiHiB: 1) 3a Jormomoroo mpedikciB Ta cydikcis;
2) KoHBepcis (yTBOpeHHs HOBOI'O CJIOBa BHACIJOK IIepexoy JaHOI OCHOBU B
iHIITy TapagurMy cJI0BO3MiHM); 3) ycideHHs CJ1iB; 4) IIpVBIacHeHH 3HaUeHHs
CJIOBY, fKe BXe BUMKOPUCTOBYBaJIOCH; D) CKIIaJlaHHA CJIiB, CKJIaiB abo
CKOpOUeHHs; 6) criocib 1mabsony [5].

Hanpuxian, iMmerHuk fashion € akTMBHOIO CJIOBOTBIpHOIO OCHOBOIO, 3a
JIOTO yd4acTiO yTBOpwiInca 30Kpema cjioBa fashionable, fashionableness,
fashionably, fashioned, fashionless, fashionist, fashion-monger, fashion-
mongering, fashion-forward, fashionista, fashion-speak, fashionese, fash
pack.

JIK BiTOMO, 3Ha4YHY YacCTMHY JIEKCVKVI B TaJTy31 MOOV CKJIAJIA€ OFIAT.

Ortxe, cdepa dems-iHaycTpil Oarata Ha HeoJIoTi3MM, sIKi Oe3rlepepBHO
BYHMKAIOTh B MOBi, 3 YacoM BXOIS4M A0 BOKaOyysipy abo 3HMKalouu
HasaBXmay, 00, 9K BigoMO, Moia XapaKTepU3y€eTbCd MIBUIKOIUIMHHICTIO 1
MimmBicTiO. IlosgBa «MOmHMIX» HEOJIOTi3MiB CBIUMTHL IIPO Te, IO MOBa -
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dBUIIe COlliaJIbHe, 1 BCl 3MiHUM B Hill € IIOKa3HMKOM PO3BUTKY KYyJIBTYPU Ta
XUTTS cycrijibeTia [1].

Y>ke cboroHi OUTBIIICT CITiB ITi€1 «CIIertiaTbHOI» TePMiHOJIOTIT JIIHTBICTHI
roToBi BHecTH 110 odirtirtHoro OxcdopAchKOro CJIOBHMKA aHITIIVICBKOT MOBM

ITicna anamisy InTepHer caviTiB 3 TekcTamMy, IO IPUCBIYEHI MOAHIN
TeMaTulli, Oysia 3pobsieHa BUOipKa «MOIHMX» HeOJIOTi3MiB Ta OyJI0 BUSIBIIEHO
TaKi 3aKOHOMIpPHOCTi CIIOCOOIB TBOpeHHs LMX CJIiB. 3ACyBajloCh, IO
HaVIIOIIVPEHIIMMI CIIoco0aMM € 3pOIleHHs i CJIOBOCKIIaJIaHHs. 3PpOIeHHs
- CHoJIy4eHHs abo ycideHOro KOpeHsi OHOrO CJIoBa 3 IIUIMM CJIOBOM, abo
CIIOJIyYeHHsI IBOX yciueHMx KopeHiB. Take cj10Bo, sik nandals - comfortable,
flat sandals, such as one's nan might wear yTBOpeHe 3polleHHIM.
Hanpuxian, “Nandals. They're supposed to be the season’s gladiators, so 1
thought I'd give them a whirl [...]” [Grazia 06.05.11]; swaket - a union of
sweater and a jacket.

Takox momysngpHMM € TakKuim CrocidO TBOpeHHsS HeOJIOori3MiB, 4K
crtoBockiiananHsa. Hampuxiazn, sundress (A really comfortable dress you can
wear almost anywhere). “Garden parties, wedding showers, last- minute
sunny getaways - like it or not, late- spring agendas tend to call for more
than just simple tanks and easy sundresses”; Beach burka (an outfit or
garment for women to swim in which conceals all or most of the body). “Just
compare her to the awkwardness of Nigella’s "beach burka" outing” [Grazia
13.06.11].

[TpedikcarbHMII CrIOCIO TBOpEeHHS «MOIIHMX» HeosiorisMis: ultra-femme
(extremely feminine). “With their ultra- femme detailing, figure-flattering
silhouettes, and an oh-so-wearable color palette, these must- have pieces
mirror Ferretti’s higher-end resort collections, and they’re perfect for those
impromptu dress- up occasions”[3].

Hosi cjtoBa B MOOHIN iHOyCTpii yTBOPIOIOTBCS TaKOX i cydpikcalbHUM
crrocoboM: fashionista (A term used to define a woman with a penchant for
shopping and a natural flair for combining both current and vintage
fashionable trends).

3ycTpidaeThcs Ie TaKMM CIIOCiO TBOPEHHS HeOJIOTi3MiB, SIK iHilliayibHe
ckopoueHHs, Hanpukiag: K-leather (leather made from kangaroos). “Elite
athletes had been passionate about the lightweight, buttery fit and the bounce
of what sports brands call K leather” [The Observer 9, Oct 2011].
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Ha nymMKy pesxux JIHIBICTIB, IIOsiBa HOBOI JIEKCMKM Yy CBIiTI MOOU
IIPU3BOOUTE [0 IUIyTaHWHY, BOHA IIPOCTO IIOBTOPIOE BXe ICHyIOUdy
TepMinosorito. Harmpukiian, MmogHe ciioBo “leggings” mmosHauae Te X came, 1110
paHillle Ha3MBasIOCd JIOCMHaMM, sKi Oy nomyssgspHuMm y 90-x pokax. I[Tpote
B IIpolieci nepeKialy Ha yKpaiHCbKy MOBY OyJIO 3acTOCOBaHe KaJIbKyBaHH:, B
pe3yJIbTaTi SIKOrO BXe B YKpalHCBKill TepMiHOJIOTil MOOy 3 SIBUBCS TepMiH
«JIeTTIHCYD.

CoocrepexxeHHd 3a HpolecamMy YTBOPEHHsS CydacHOI aHIJIOMOBHOY
TepMiHOJIOrIT delH-iHAyCcTpil Ta i HepekIagaMy Ha YKpaiHCBKY MOBY
JIO3BOJISIE CTBEPIPKYBaTH, 1110 OCHOBHVIM IIUISIXOM € KaJIbKyBaHHSA y BCiX VIOrO
BUAX.

Tak, moka3m YoyIoBiUMX 1 XIHOYUMX KOJIEKIIiVI HaaMxaloThb JIIOAer Ha
IIOSBY BEJIMKOI KUJIBKOCTI HEeOJIOTi3MiB, caMe ICHYBaHHS AKX € pe3ysIbTaTOM
KOHCTPYIOBaHHS CJIIB Ha OCHOBI1 ICHYIOUMX Yy MOBI, a/Ke peaKTOpyT MOIHMX
KypHaJIIB 4acTO He 3HaxXOOATb CIIB I OHNCY YyOepHaLbKNX TBOPIiHb
MOZIeJIbEPIB. 3pO3yMUIO, IO Taki TepMiHM He MaroTh Ie YKpPalHCBhKMX
BIZITIOBIJTHMKIB, 1 €[1VIHe, 1110 3a/IMIIIAETLCS IIepeKiIaaveBl — 1ie pyXaTucs TM
caMVIM IIITSIXOM, ITIO i aBTOPY HeoJI0Ti3MiB, a00 (3a HEMOXITVBOCTI) KOITIFOBAaTH
3BYKOBY 4l OyKBeHy OOOJIOHKY CJIOBaA.

Hanpwuxtan, mrg pedi 3 XiHowoi Kojlekdii Herm?s BMHMKIIO cJI0BO
“poots” (Bim pants (mmrrarm) i boots (wepesukm)). Le mikipsiHi Oproku, 3'eqHaHI
3 d4obiTkamMm. B yKpalHCBKy MOBY Ile/l TepMiH IIPUMIIOB IIUISXOM
doHeTMUHOro KaJIbKyBaHHS (TPaHCKPUIILT) - «IIyTC», $Ke BUSBWIOCH
IIPOCTIIINM, HDXK CTPYKTYPHa KaJIbKa «IIITaHM-9epPeBUKI» a00 «IIITaHOBVUKII».

3a crocrepexxeHHamu XypHatictis The Wall Street Journal, ocobiisuii
BIUIVB Ha CJIOBHMK HeOJIOTi3MiB cdepyr MOAM 3pOo0MIo aKTMBHE 3aJIyyYeHHs
YOJIOBIKiB 710 dpemH-iHAycTpil. YV pesysbraTi 3'sBWIacs Iyla HM3Ka HOBMX
TepPMiHiB, 1110 O3HAYAIOTh IIPeAMeTI OIArY YOJIOBIUOro rapaepoOy. st ix
IepeKiiafly BUKOPVICTOBYETbCSI CTPYKTypHe KaJIbKyBaHHS: 4OJIOBidl Tpycu
manties (“myciku”) - Bim ABOX cjIiB man (4oiI0BikM) i panties (Tpycukm);
4yosioBidi caHpaii mandals (“MycoHOXKM, MyIlesIbKM~); YOJIOBiUi KOJITOTKM
mantyhose (“mysnrorkn”); wosyoBiumii BapiaHT JaMCBKMX CyMOYOK MmuUrses
(“mymoukn”).

Pan  TepMmiHiB IIle He Mae€ YKpalHCBKMX BignoBigHMKiB: mankle
(BXMBa€ETbCA Ha II03HAYEHHS OrOJIeHOI YOJIOBidOi roMUIKM), mamil (4osioBik
cepeHbOrO BiKy, SIKMI HOCUTB JIarKpoBi kosroty) i mullet dress (kiHoua

284



CIIIAHWMIIS, KOPOTKa cIlepedy W JoBra 3i cromHM). DI mepexiagy Lux
TePMiHIB [OIIUIPHO BUKOPUCTATH (POHETUYHY KaJIbKy (TPaHCKPUIIIIIO):
«MeMiJ1», «MaJleT Jpec».

BrummBosi oyt B iHOycTpil MOAM Telep MalOTh CBOIO KOAMQIKOBaHY
Ha3By - «MOJHMUM ITakeT» (fash pack), ska yTBopmiacs IUISIXOM KaJIbKyBaHHS
CJIOBOCIIOJTYYeHHs (CeMaHTM4YHa KaJIbKa).

[esxi BUeHi He BUK/IIOYAIOTh TOrO, IO YOJIOBiUMI Ipedikc 3 jiTeput m-
MOXKe CTaTV iHTepHalliOHaAJILHIM, SIKVM BXXe CTaB IIpediKc e- Ha [T03HaAaYeHHs
BCHOT'0 €JIEKTPOHHOTI'O Ta TEXHOJIOTTYHOTIO.

BucHoBKM. Mosia BBa)Ka€TbCd OIHI€I0 3 HaMIIPUBAOIMBIIINX TaTy3eil y
Cy4acHOMY CYCIIUIBCTBi, OCKUJIBKM BOHa Ja€ CBOOOdy B 0COOMCTOMY BMOOPI.
Hari0isibliie HeoJsI0Ti3MiB 3 SABJISIETBCSL 1 IIPOHMKAE B MOBY 3a JOIIOMOIOIO
3aco0iB MacoBoi iHdopMallil, MeTa HOBOI JIEKCMKM - IIPUBEPHYTU yBary
IOTEHLIHMX YNTaviB 3a JIOIOMOIOI0 ACKpaBMX, THX, IO BHAJalOTh B OKO,
criB. 3a TakMX YMOB 3'SBJISIETBCS BeJIMKa KUIBKICTH HeOJIOTi3MiB, SIKi
NoTpeOyIOTh ~ aJIeKBaTHOTO  IlepeKyaZly  Ha  YKpPalHCbKY  MOBY.
HavimommpeHimmM i Hal3py4HIIIMM CIIOCOOOM IlepeKslajly HeoJIOTi3MiB Y
TepMiHOJIOT1T demu-ingycTpit cTae KaJIbKyBaHHSI: HaJacrime
TPaHCKPWUIILid, CTPyKTypHa KaJIbKa, CeMaHTMYHa KaJIbKa.

IlepcrieKTHBM IOJAIBIINX PO3BiTOK BOauaeMO B JeTaJIbHOMY BUBUYEHHI
repeKIafganbKol CIIaIIVIHY 1 BUSABIEHHI TePMIHOJIOTI MOAV OOMAry [JIA
Pi3HOMaHITHOI BIKOBOI KaTeropii.
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ITAHPO®OPIEX
I'TA TO KPATIKO ITANEIIIXTHMIO MAPIOYIIOAHX

H eMnvikr) dwaomopa otv Ovkpavia ooviotd pua amo Tig IIo
roAvappeg kat tig apyatotepeg oty Evpommn. Ot meptoootepot exrmpoommnol
g katowoov oto Nopo Nrovetox, ota Popeta mapdiia tng Alo@ikr)g
Odlaooag. Exket Ppiloketat xat 1 mnepwwvopn Maplovmodn, pua
ITOADIIOATIOMIKI] KAl HOADYA®OOIKI] PNTPOIOATIKY] £0TiA pe TANBvoopo pioo
EKATOPPVPLO KATOIKODG, Eva POVAOKO HMOADEOVIKO BropnXaviko, IOAITIOTIKO
KA EMOTNHOVIKO KEVTPO.

ITapa tig peyaleg SvokoAieg xat Tig avtioeg ovvOrKeg MOL AVTIPETOIOE,
o EN\nviopog yryavtobnke xat xatdagepe va edpaimoel TV EMOIKOOOPTIKY
rapovota tov. Tpavr) anodeln Kat oLOIAOTIKO EMOTEYAOHA TOV ASIOAOY®DV
npoonabeiwv tov amotelel 1o yeyovog ott to 1991 dpvetat to Ivotitovto
AvOpomotikeov Znovdwv tov Kpatikov Ilavemotmpioo tov Ntovetrok, to
omoto to 2004 petovopaotnke oe Kpatko Ilavemotipio AvOpomotikov
Znovdwv MaplodnoAng. Ztovg BepeAdwdelg otoyoog tov Ilavemotpioo
OLYKATAAEYOVTAL 1) IVELHATIKI) avayévvnor tov EANnvev g Ovkpaviag, 1)
pebodikr) expabnon tng eAAnVikrg yAwooag, 1 moAvmAevpr diadoor Tov
IOATTIOpOL Kat 1 obevapry dwatpnon twv napaddcemv, kabwg kat 1)
KATAADTIKI) EVIOYXDON T®V APPNKI®V deOPMV PLALAG KAl aydoTr|g OuVePYAoiag
petalo Tov Aawv tng Ovkpaviag kat tng EAAadag.

Znpepa to Kpatxo Ilavemotmpio MapiovnoAng (KIIM) etvatr éva
ONHAVTIKO EMOTNHOVIKO eKIadevTKO Kévipo g Alogikng. O xvplog
OKOITOG TOL TALTI(ETAL pe TV DYNAOL eMUIEO0V IIPOETOLPACIA EWOKOV OTO
xopo TV avipomotikov onovdwv. IlapdMnAa éxet avaderybet oe
DITOOELYPATIKO  KEVIPO OOVAPIKNG KAl  KAPHOPOPAS — eKIAIOEDTIKIG,
EMOTPIOVIKI|G KAl HOAITIOTIKIG ovvepyaotag Tng Ovkpaviag pe aAAeg YwpPeg.

To KIIM ¢npietat yia tig evepyeg Tov Otebvelg Opaotnplot)teg PEO® TV
OIOl®V CLOTPATIKA eVOLVAP®OVETAL, OXt povo To Oebveg KOpPog TOL
[Tavemotpioo, alAd kat IpoPdAietat To MOADEOPIKO EMOTNHOVIKO TOL
vnoPabpo. To Kpatwko Ilavemotmpio MaprovnoAng oovepydaletat — pe
Avotata Exnaidevtika Idpopata tov: ENadag, Komnpov, Italiag, I'eppaviag,
Kivag, H.ILA., Poopaviag, lonaviag, Noppnytag, OMavdiag, Mapoxoo,
Aevkopwotag, ITodwviag, Poowkrg Opoonovdiag, Tovpxiag, I'aliag, Toeyiag,
Aetoviag, MoAdafiag xat dMev yxopwv. Me emroyia epappoloviat
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rieploootepo ard 100 (exato) ovvepyaoieg Otebvovg epPeAetag. Zta miaiowa
AUTOV TOV ASEnavev ooppavieov Kdbe xpovo meprocotepor amo 200
(draxootor) @ottntég kat kabnynteg tov KIIM coppetexoov oe mpoypappata
eKTIAIdeLONG KAl MPAKTIKIG AOKNONG OTO eSOTEPIKO MOV IMPAYHATOIIO0DVTAL
oe rieploootepeg arro 20 (e1koot) YDPEg.

To Kpatiko TMavemot)pio MaptodnoAng exet ovotr)oet KAt opyavwoel
dPTLa TO O1KO TOL ALTOVOO IIPOTLIIO JEBVAV JPACTNPOTTOV. ZOPPOVA JIE
10 Kataotatko tov mpoPAémetat 1 OLbVOAKY) ovvepyadola pe YHoopyeia
Exnaidevong xat Eetepikaov, mpeoPeieq, vopapylaxeg kat Onpapylaxeg
dloknoelg, aMd KAt pe TA  KOPLOTEPA IIAVEMOTHIA KAl avVeOTATd
eKTITaOeLTIKA WOpLPATA TOL e§ETEPIKOL. [a mpadTn Popd ALTO TO IIPOTLIIO
xpnotponouw)Onke otnv Konpo xat oty EAAada.

A106 1o 2005 to KIIM deyetat alodarmovg gottntes. ['ia v emttoxr) Toug
IIPOCAPPOYI] OTg Katvovpyleg ovvirkeg too Ilavemot)pioo xat v
AIIPOOKOIITY €L0AY®YI) TOLG O¢ mavemotpa g Ovkpaviag £xet WOpvbet o
Kevtpo Exnaidevong xat Empoppwong allodanav. To KIIM orpepa £xet 23
(elxoot  Tpla) Olamiotevpeva  MPOYPARPATA  Yld IPOITLXIAKEG KAl
petamtoylakég onovdeg. Emiong evappoviopevn pe diebvelg mpodiaypagpeg
exet kabepwbet xat Aettovpyet 1) €€ amootacemg exmaidevon.

O peoog 0pog enayyeAPATIKG AIOKATAOTAONG TV ano@oitev tov KIIM
avtiotoryet oe mooootd 90-95%. Tlave amd 700 (emtakooiol) armo@ottol Tov
[Tavemotrjptioo oovexiCovv T HETAIITOXLAKI] TOLG eKTIaidevorn Kat epyadovtat
oto eSwtepko: ot Meyaln Bpetavia, otmyv EAada, omv Italia, otn
I'eppavia, otnv Iloptoyalia, otig HILA., otn Pwoia, ot NopPnyia, otnv
OMavdia, oty Komnpo xat oe alleg ympes.

To Kpatwo IMavemotpio MapioomnoAng eivat avayvoplopévo amo tov
EN\nviko Atemotnpoviko Opyaviopo Avayveplong TitAeov Axadnpaikov
kat ITAnpogopnong (AOATALII), tov appodio popéa yia v avayvopion Tov
TitA@v onovdmv g allodamrg Ilavemotypuaxng xat Texvoloyukrg
katevbovong, ald xat TV Oapoyl] £YKLP®V HANPOPOPLOV OXETIKA HE
ontovdeg Avartatng Exnaidevong otnv alodarr) kat otnv nuedarr) (Hellenic
N.ARILC.).

To KIIM etvat to povadwo Ilavemot)pio otnv Eopomn (extog g
EX\adag xat mg Kompov), omov 1 eAAnvikr] yAwood, O HOAITIOPOG KAt 1)
wotopta g EAAadag didaokovtat emtoywg oe tave ano 300 (tplakootovg)
(POLTNTEG KATA TI OldpKeld TG IIEVTAETONG Poitnor)g tovg. Zto Ilavemotpio
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Aettovpyet 11 ZxoAr] EMnvikrlg dloloylag, n omoia mnpoetotpaldet Tovg
@ oloyoug tng Neag EAAnvikr|g yia oAeg Tig fabpideg exniaidevong, ala xat
petagppaoteg ano ta Néa EMnvika ota Ovkpavika 1] ota AyyAka xat
avtiotpoPmg. Ot dvo Topeig g ZxoAr)g, - o g EAAnvikrig Pholoyilag kat o
g EMnvurg Iwooag xat Metagpaong - IIPOOPEPOLY  OPYAVMOHEVT)
ddaoxkaiia g Neag EAAnvikng wg Sevng yAmooag oe pepika Tunpata too
[Tavemotmpioo.

H XZxoA1) EN\nvikr)g @\oAoyiag, oxt povo eknatdevel Kat npoetotpadet
apota toog d1daokovteg g EAnvikrg, ala tavtoxpova armotelet ) povy
EMOoTNpoViKY), pebodoloyikr) Baon avamtodng tng ebvikng exmaidevong Twv
EMNvev g Alo@ikr|s.

Xdpn oty yepdtn avTdidapvnon Kai oKANPI epyaocta too Odaktikov
IIPOOMOIIKOD KAt OA®V 1@V vrnalAnAwv tov KIIM, xabwg xat oty epnpaxtn
ap®yn s EAAadag xat tng Kovnpov n MaptovnioArn), oty onota nptwv aro myv
idpvon tov Ilavemotpoo kavelg Ot yvopile ) NeoeAnvikyy yAwooa,
onpepda stvat pua aro Ttig moAetg g Eopwmnng, omov propet va akovoet Kaveig
T owoty) ekpopd tng EAAnvikr|g yAwooag, oyt povo amo datopa eANNVIKIG
Kataywyng, aMa xat ano Ovkpavovg, Pmoovg kat eKIIpoomIiong dANmV
ebvov.

Me anogaon tov Ynovpyetoo Ilawdeiag kat Emotrpng tng Ovkpaviag to
KTIM opilotnke wg taxtikr) &dpa de€aymyr|g g OAopmadag. Me amoAvtn
EMTOY LA EKITANPAOVEL VTV TNV DYPNAL] AarIoOTOoAr) yia 161 oovexOpevn xpovid.
O oxonog g Olopmadag etvar va Ppilokovtal, va yvepifoviat Kat va
ovvepyalovtat ot QottNTég Mov eKONA®VOLY 101AiTePO EVOLAPEPOV Yl THV
expadnon g ENnvikng yAwooag kat emumAeov yapaxtnpifovtat armo oynio
errirredo ENAnvopdabetag.

To Kpatwo IMavemotpio MaptlovnoAng eivat avayvoplopévo KEvTpo
IIVELHATIKIG KAt HOAITIOTIKIG avayevvnong tov EAAfjvev tng Ovkpaviag.

[a eproocotepeg MAnpoopieg propeite va avatpeete
otV totooeAida pag http:/ /mdu.in.ua/
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